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j>\* jjJI ^ jj^jM >J*)\ £t=3l UT . 



• ^U-sUil ^j-i. ,4,-UiU 



■Hj <-_*■> j-^iU -L-Uj-jJl <_»Iil*ll __ 



H^' ^-^1 ^i ■ c V-IliVl ^L^K jj . ^j, ^\ : ljj, ^ l _ j|> _ 1] 



■^JL^il 4_1^S ^U^i ^J, ^^ J> J1S A J1 <-»Wl ^Udl 



•^ui c^u 3 i^wi ol^i^jj <^^, ^^ iL-ad t ;aL _ ]J 



ij-iyl 



« -Jj^Jl ^-4«-S« ^IjJ <_^Ii . t L_^V) |^ ^j, t< S j. , J—ki (4 _S] 
• ^Jl ,^-JLiil ^ <^,u , ;j n» t> n L ,-vj i j .c-.n .^^ . ; . . : u- t >J 



V 



J E^ 






'V-±^b <^ji-2n ^ij_j, 3 L_* 3j t^ i_^u;l_^l. . 5_^j_.Ji s^yij 
..aia j_^,« , ^ijiai j^j, j_^s3 ,*_j ^i , ?_j,i_ai a>L-J| o-* 'j— ?- ^— « 

,iuiyi i^w, cuus U^j , L^jua K_a. ji_S L**> , a v ~,n . . j ,,m i 
. 4_aii ,jj_n tAjji o-» e-*-« u*jajj «-i>-*4 

.l*jS-,j , ,^U*51 i_5j^J1 .l_£ i ^_s , s^^i a_ajj j,^ j' oji J^L^I 

* 4-^£Jl 0_^ J_e , - ;j _^ «_^3 ^j_Sil! l_^jUi ,Jj * l_a^ < L-^UJj 

• • iujJI «Bb « 5_LjSi!1 ( , > J J d l ^jj^ , ^_jSS 5-jjj^I CL^l_aJI c^ISj 
^JIIj , Ija.liSlj (O^Ul ^^^ oja." J5-^} *-^» • iJ '-i* ^ ' i 5 ^^ 1 W 

« ,9>-I*ll «i_* CulS a_Sli . l_*jL-L2t ,>.< ^_j3S J « i-)jj«fl <_,Vl L_^ c,^, 



f ^jj«M (oLjOi ^!j_n £_L a_Sl i «_jjj«U i^LUU c 5_^LlS1 Cy_aJ» >SIj« ^ 
« • • • L - r J UJ Uj ,« I*Jl £_0li < i^;^! J^l_JI J_Sa < i_LiiU ft jl Jjl— JJ 

, a^L^Yi cAj-±i g-j-js ca^ii j <_£*» f ^jji j^ jMJuvi y$ < ciiJi 

4_ijj*il *_^Y1 <_j£ J-LG ^1 « |r -oUlj ^J-^ 1 a-j-ajH 6-* |^ U ' >^ 
uU-t. l_£*Y t^-SjiS jt ' Oi-lji-* j^'i i^-f/ 11 |»a-23J1 j^-*, «_ji j^Juj 

• ^.^.Ti Ca-JI_3 { UW1 ol-1jjJJ v>^ *-»* 1 ?' •'—ill < JiLklVl S^-cU 
C.lj.j-aaU « Ol tJaJlj Ciljl^-31 J-S a A>Ju f 5_*^U 5_£ji^ j^S«W jlj 
< 4iS t*_J 0>_»il2 ,o_04 « 4 — H U-r¥» >-* ' J"->' cr-k v^ 1 ^ { *** i,j!l 



OUI 



^t-ivl ,•*_£) ;L^j J_^ . 






S-Ul^Vlj ^oL^iiVl cU^.n.M ^fjj\ ^UJ ^£] .Lli V u .».; - 
. * , ,.<■■ J, 






jtetfrtJ &\ ?J ^ j*-f ^ 





-?5 cJ-^Ji- 
H25 


^-T^'^-Jl i-JJJ-JJtJl 





v->--J vj—^Ui ^ j^\ J ^-e^ derivation 



^> .-,u 



- 11 - 1 * -»^j f^jj 

J.v< • j^u.1 ^ J, _ u ^ _ ^^ 

>YI ^-Jl U • • jjli ,t ^u-il« fc* U, ^ y 
i*A ^' <;-ill <liut y ^ji -^^j, ^^j, ^. 
^ V *^' ^' W-i'jx O^ ^LJll 

.j.U^yl. ^^ ^ ^^ ^ ^^ ^ ^^ 
' — **** ^J derivation -JL. JjjjUJJI * ,,»; „_, 



j-s i~, v c.uju-111 ^ u> ^r ^ jj 

■ A^-B ^ ijjAUl ^^ ^u^j, _.,^ 

w\-JSJl <_*i« jVjLs V3^Ui 10,-J^ .>...« , 
,>-^U ^i ; jU ;xJ j^L-UI ^-..Jj , ^^ 
■ .infection j derivation L* j^'L, ^ j^^^yi 
>- r^ ^ '■■ ■ •■ ^* ^liT ^> J Uj^J! L^_p^ 

0-^UI j^Ji*. ^^^ ^uj <_^^ .-, 1 ><l ,,n 

■ t > .."'V, ni l J^ <liH, V^[ JI U^j Q_- V-- i 

, * % .■* -. ■ >:^ ti _ fa . j derivation ^U-iJI c 't- -,,11 
.inflechon (^—l ^1-S.S , ^^,^011 , c «. -, 

J-^*UI ( *Ji^. ^1 <<>kU _ ? . ^^^y, § - ^^ J 



I 



.1 



_,-_! Ji ^^3 t l>-_ J- C&~X *S J-_ 1-* 

j^ 6* « <^^a >A~-Ji , j us j-L-si., j_ui 

. jiJi • • < j*-* i j « v--> » J « (**— » 

<_«Ui y ^ . o-U l ,> jSi ^1 j*j JVI lii- 

^l .^UJI _,t y-_- VI JI jL___L, ^li u l i^j) 

«J^U.Vl» Jv*^ Ofe 6±j^U ^ wiL__1 l^-^L-, 

• « ■-i— ij .. n'.I ij , derivation 

jt <_ij_jlU i^iS *j^aj u _j_£-j *fj*^' j*)j!aJl 
\_UU <_J« j • V-4^1, lj ^_JI <j>_5I ol^J-UI 

j :--. , - , V 1 " oj.'''<"-^l «ljT a**-- jU^L. w , v- . ' . . 

JjSju—51 jjjj_y»UaJJ jjj^iij Jjjjjajjt Jjj^L^lilj 

•^jiV) Jaai-Ji i^LJJ) CiUj__U (JjSjIj t *~ ; 'l Aji 



I^-J ' 



^*i_J j! ^^-^-^ V*** 11 'Ij' ( 99 ^ 1949 ) 

tijjj-ajili j tjUUiVU Jjj Jjaj iii Jjjj__I ji. 

: j— Ij I— • IfJ* jj_>j *ij«> y— — t t i. .i-> 

,__--l ^--i JI Jj*J <j2l__iYl cAijjl-l J,' - ' 

general distribution class ^ — *& ^ — -^jj-^ 

iilS Jl J_J*J VjjSjj S?J*^ »i^_j I- ■ ■' <JV .!_}" (j^ 

*__ c-y-JiiVl grandfather <-& • ■ "i - ^l t 



!i_T LlILJ t J-__Yl .• (-j*i» c*^> i v^' «^-*- ' vl 

fjl_L_Yll o^ tJ^J— ^' J QJ.>'^-«'il i*— ' ^ 

5— ujjVl <j%. ( U CUIB y^V-ai Jc , ^s^Vl , j 

a jvjll cUJll j oUSJi ^jjSs- <J^ . i^^'i 
.!>! jU^Jl oLU J) _ UU „ A •,-■■■■-. "^jjVl 
£.j— ?■ J' morphemes oUuj^II ^ii <^ij~-» ■ 
^y^l C- t.^' viUi cr^ J^J * stem < ■ --> '^ l 
concatenated J-J-Ji ^i^^JL. , oUKJI v^^i j! 
^^iaJLi <i^jU <^i^JJ .1^-a.Vlj .morphology 
* J-r'lj— > j' « j>>— > J-S-^i Je Oj-^ J U 
ji « ^jaJI JjI ^-i>i JJi «1>-Vl ^j .- prefixes 
j-^ '>>VI ^j suffixes « J*.!^ • JSJ1 Jc 
JS_i Jr <Li: yUa-i j UJ ii _,! , £_jpJI j*j ^ « 
oe^ J^^ 1 J^ 1 ''J^Vl ^j infixes « J — ^-Lo • 
Sh'^J'j ^j* 6 i-wUJl <»3S!I «L1j JS1 - £i^JI c.'Li_^, • 
Uu^l clilfl j cUlSJl «LL, ^ US ■ t'-> : L^_^ 

jc cuisa OfjSj j i-xj*}\.±*^ <±^ . u,jjvi 

root *— JSU jii., ^_Jc t_j_kl <Jilj <zJj-iiZ 

OV—p.Vl „i-i ^-1 ) 5_iiL_l3 cJj--.Vl >^j 
V__i.il ^^J* ( dj-^t i_i^__ o-« >--^' oj-% 
_,Yl_ j JUI j* US . J-__ ^i^» ov-. ^ * 
L- ^jSl j ^ I. _ ) jl ( ^ _ ) v—ill «L jUJI 
#«SjSljj*ili» J_jjS j« < <jcLl__J ^pL—lU i y£jj 
^J^St oVU. -UU* ySlj . jJl • •*^V_j»,«< jj U-_>>' 



- .■an :y\ 7 j _•--" «=i\_oU> C,\-> < <-J*V J^ ) 
ija*«M oUiUJU W_j^ derivational markers 

^ <\ j_s j • • jlJ • • . ±&$ » W-^j « v^ • J 



<_il5* J ^UU.1 *i*V ^3 ( — ness ) * — ^^' 
fc-o / *U«vl O-ej^ ^^^ C*^ ^Je^Vl 
oS-j . vfJ il <4* ,> ViiSJj ableness ^j (** 

• ,-o «M :j^ii-a t.^*?^ *e i J- a ^' v5j^ 



^ Jl 3J ^ "father* j "grand" J-* < — ij-Si-M 3 
^jSjSlI y^-JI "man" *- Jfl sfui^ ^-^-^ 

> •■•■<.. v.( 1-iJ 55 _ 54 ^ Bloch « Trager 
.-, u, ^ oL-o!UI «^i^j jjM S»Vii -^ 

j^ii ^^J^ >fc£ rij a>vi cum > "<^ 
US>UI ^ ^ J' ^ J^ v ^ l ^ ^ 

oLJljjS^! op ^*^ l''n ear 0rder •^ ! ' >J1Jl 

1933 aLi,^ >it ) o*f*j£jai ^ i ^- ii,, > ^e^ 1 
^^ ii=l a!l J- ■ .( 22 ^- 1977 ^V^j 222 ,^ 
^Ij y, US L-S^T ^V-Vl li* o^^ 1 o^ v - J11 
^ ^j^Jl j^ j oUSSil JijSS S^Ui v^ g 
jS3f ^i ( 2 ^ 1976 ) Aronoff ^j-^jJ S-» 



j y..U j semantic component ^ — *Vj — ■' 
. phonological component ' wr -^ J —«Ji 

: o^*— ' tf 51 « ^./-"^ » j « o^-yl • o±? Ji>"^ 
^iyl ,^-JI Ut • <;i^l acI_^I i>-j i^U^y) 

UajCj » A \ f_"*" " 4-ilj »■- "V 4-w vicil i- ijfl <*c VSoj 

^,1 ^pi vj*jjj Noam Chomsky ^^-wj-^l j«_j-xU 
<-uLjy>A^I ciUI**!! J=>oj Va ' i ^j -lexicon *i»iij— »Jl 

*_lLi <_4*.j dijc |j_S»j <_iL_yaJjl jcl_ji3l j>^ 

. Jexicalist hypothesis 

^c U-j^-UI o\ ,.»U!I 6' *^ 1970 c u ^ 
i-xlj-sll hj^ (-* vjL->". ILiUiJlVl oUUJ) 

semantic predictability ^ViD J^'jproductivity 
U^ijt US J-^ ' ( cr-^ 1 o-^ i - JiiU - '' ^ > 

( uj - ) l ».^''-» J r ^ T ( ■> )■ J ( *■ i o^j^I J 
cU& jk JUi jMj ^ U-- f -^ ( * T - > J 

u vi ) oslu j^, v osjji ^-u ^j y j— v 

^ V>-U ^ v^ '^ ^re^ 1 w^ 1 **^' G*^' 



general distribution class **&i5 f»^ ^-ib^' 
j-^jj Ai' ) JZJLfj %^ ^^ as ^yl J rf l 
^L-VS fc* J 1 • ( *j^j 251 ^ 1964 Robins 

^jjjli , jU ajSUi ^ ( 9 ^ 1950 Marchand 
.^U-yl li* 6^ • « <^Vj ^j J^e V ^j-UI 
^13Uj UiT U -U.yl J j£> U ;^oac jj«1 j ^Lu 
Lu ijUiyi o- Ae V -*-iSi • <Jc o^*^ ^ <^^ ^ 
»^b>*3l V^i OjSi *ee^.i 5j ^ 1 J ^ j j^j ^ 

L_«\__aj <illij ,jIm ^il J^ "" S^J^" *^-' <J*— al* 

oLi.Ujj _ ( j>L« ) ^Ua : 5Uo t^y . <^ij^S 
*— V^" ^ J^ ^' C*^' ir 1 ** *^ Jj^j ( c*^ ' 

jy^all " *jiJI JJ*J <-^ ^ t_a.Y \ — oS Jj inM tr i*« J 

: ^ US ,^.11 o, ^-^J ^r-3 j^-lf '^» ^-H^' 

; ;>^yl Jy ^ ^1 « *lJle » j 

..,' Kr, UjU « ^JU^aJI » j < ijUUVi' » ueJ Je>^ 
j^i^i ^Ul ^JU-ill <A»^Ji S?>^ r * u - vl u 
, O^JJ J— ii ^ *^ ^-- V jJ 1>j • ,^- 

^aJ ^l!l lj>JJI <j.AilU j«Vl jl-^ >L.j _ *d j^ 

atljS J ( JSS ^^1 ^Ui^l J*^ j^w^ ) j^lll 

ict^jj phrase structure rules ; 
3x_j*mj transformational rules 
j-.nUv ^,-JI <_i\_— it lexicon ^l-a> 




jy^i\j jUlJiVlj JVljVl 






i _j •*•- \ y' f _">> ,jVi <_Li_t«jl <iii\ CiljjLo 

l_USl . JiU-j!l ^ j. <_ 



JiL_j ^V^LI ^1 ,J_y^ .-Hi J c< - -iij]l > . t - -.JI 



Li, ^ji < Uia.i jm~:yi 



_jjl l_jSjklj _jt ^jyl J j*^ .\. l 3 ) fj^*-* <«^V ^lc <_u_>u 

fl£ « jUiJlVl , j^i > ^ ^J) ( 1 ^ 1956 ) 

i^Uilj \+CjjJ>j OLJSJI J_v-al <-*_V" V? 1 ^*^ V 't'^ a j 

• _-«-j o* V" 1 ^ *^ > -^- a OjK) W^ i:' 
( 324 ^ 1957 ) ^ J;—^ 0-^' ^ ^«J 

j__f <_!___: ^jl-".. A .yt ^| ^_| wi*ij j^ja. \^_iL_la U_vj*^ 

W^k_w, <JL_Yl <-ij>Jl_, ^yl ^^uJ) J j^Vl 
-G* JU1) I&iUII ^^ _^l ji-ill &_]]! jo^, ^w. 



3_iUI ,U_jJ *!„ ( 



^ .U-ijc l_. j^Slj . i_J-.>-^l <_>jl^l JiUj 

J— _>_>illl J* j*\la+ £J-AP (_} U~o_>c (J*^ ^»_>^.j 

derivation jUiJkyi 1 ;j*U» C>u ■ A| .' 3 ' > ^ s^— ^1 
^jJi )> a-jj oVlj.inffection ^j-^' »j*Uij 

»j«j cjVj^ l ^ u i _)(oj <fa>_) ^ f^cj j i^}} ysj jji.^ 
e _>_-ji j j*->y) Arf juu,yi ,._rti, e^-^ iA 

J—ij (. <AJZ cdlH* jlS lit ) <_.UJi_kJ)_, ^Ui.yl 
: i-i_: — «Ji j_jl2.L_Jl a— i* jt— 2a-iY) ^ ^ 



L_.U^*I jl " *,yi. V> JI j^LiU ,»l*l zOl 

5 — illl j oljji-JI oi£A ^V-j (**' •JJ^ lc, J 'j^S 

•U—i jjjj ^1 403 ^ 1988 ^jjl jli-f ) <_uj-JI 

.c o^^l <J <_jj-JI Uill » jLl^cI ^1 ,__^_UI ^ 
Jji U-Sl • ( 245 ^ JL-Jlj 26 ^ ^U jkii ) 

J,.^^ <^l^ ^i: Jjia.^ ;_,1li ^^ii j^ V — ^wJI 

^ ousu o-ijiii j:\-_, S--fti j^* jSou 

jV_lUiyl_, .-■•> 'i)l j vjjj-UI : _»j **»J»^ 5jJ3I 
i__U_-i ^,1^1 ^itu^ U • ^-L>^Vb : ^^J 
: <ia_>«ll J oUJSlI OfjS^ ^J 13 i = J ^ l!l Jj^— J^o* 
^J U • vf->*^j CtaOUj jULlj jUUlVl JiL-j 
<__ujJ) <iffl ^^ ^ ,.|jT ^^ iZl cL jJI J-^ 
<_-ill J gUBI ^jii JSL-., ,> j£ij :j*^l j 



js^lv j-vi . ^ clausal ^je^ -^ 

o^ , CiL-ji Jio oU jL^ii _ 5 

ohj^j ] y £** W A - ^ - 6 
e _>*J) u^^l <> '-^ *»*+* •J*'***" «->*"'** ^"^ 

*_*ijj?^ jLj^*! v t,_j^i w>.. ^1 , ;/. .. .- ti 
y, « j^j.^ ji_n^i » ou^k^ji ,*»--*._ <£ij 
. >^1 jizua • ^*-» c^— Je^ « ^> » 

jlsuivl » ^^' c Sa-a * ^^ ' -^ *^ a ~ y ' J 
, j^sii j\ --.r.vl » ^t ^lili <ii*i o^ Ut • viiF 

jl£U;l JjVl : o^>»U o^- 3 c^ 1 t°— ^ «J } u^ 






jl^Vl . ( 246 ^ I 






ji Uj_p. Uiii) WV . i^« ;j ^> ' ^ vl ^** 
t j£i\ ju^ivi . J • ^ t>^ *±^ u 

;_-.,. i a _ h ^D \-mU.. j • « ^Vli jl^^Vl . j 
: ^li JVli jM «=Jj— 1 J <^« ^^'^ "VU^l 
< JjJ » « Jj-J ' ' « J- 13 " ' ^ ' * « ^ * 



Vi».j UaL- UjSi LSj tUV JUij -^ 



, JV3U.VI 1 



^!L_il) oj_^J J .^ L^SJj l^L^ ^ ,, 
* J^*j .P* • >^Uj viLU : *iiii JHo, 

,-v.jSi ^J,yl v^ uf^UH iie Jjj US , jU^JiVl . 



J ■»« J' 



-JGUMI < 



J 



(^JjVl <^M oUll) j Compounding «vA>^' 



tlj— 1VI : ( 172 ^ 1956 ) j). L_J ^j 

^ ) ^■■ " «» ^ « jji-aJl jUl-iVl > ^ ^JJ Uiji i 
_j .U) L_i*~« ( ^Jaja-Jl « >Jl-»VI o^^Vl' » 

t jjuSJl jtu-iyi » »> £■—.« <-ki « ^un jUi^yl , 
<m ,oUi UiU »iUi!j • 6i*-* ^ < *-*vj ,/**■* 



^» <jui Jt ** V SjajJloL-I^pDj « JUXJ.VI i 

•^J^ O* *j>-je J* U JS Jlsa V »Uij jl U o' <^=* 

«=»U.)^H ^iJL cf Ji < J) ^UU Ji*j <jSij ^UUlI 
0^^' Jj^- 1 ^UJ^i ^1U*j U* ^ji iii • <jjj*D 

CJ l»i ^1 v-^lj . ( Uiu Uj 245 ^ ^U^j 

<i— j,p jjc u^~ij jjsi jvi^v) ,«^i« jicj. o^vu' 



J^jj ( ^j^Jl ) « >-Vl j\SLiVl » « ( ^^ > 
O--. JjVl «-U-aJl = « ja^ jlil^Vl » _ 2 

y l . < ^j*JU ) « j^VI o^^Vl » „ ( j*£ ) 



i« -^ *LUj V^ ( ^«^1 ) « jjjSJi J^i-lVl i 



■^l , oVo-ii^l ,-'<ey** \. :. . ^r. L, lil :Vj« 
UiU , ^yi jVsi^yl » ^.j^ 1 ^^ J ^jj 
( ^U ^ ) ^'J* iA"' **.« V <iU fc^X-i- 
.U^l jjjlj o' ^^ ^ «J^? Synchronic basis 
_ 130 ^ 19T4 j^^lU jti'.) <^^-iVl *e X * Jv 
UkttU! u^" 1 ^ 1 ^-^ U li! -^ er 1 -^ " ( 131 
^L^l UJivLi i^Uii^Vl <A>*1I ^ V IfcUii 

f J .:.~\ \ jVj.-.r.yl <aJV« j .>_,_, u jl : L^iLi 
inflectional i^jj-xi >-»Ui, j^-^UJll U^j^i^ 
j\_nj.y) » j « je^' J^-iVl » v jt^ j* _, ) 

J_, ^LJl j;«ijj* .iUiSj ( Ua-ajt US < >-=7l ^ 

number « jlj_JI • ^1 j^i <? ^ > ali " J-*^? 
. ,0-iT J \_ <£. jU^iyl' j gender « u-^Mj • 
245 ^ jUail jLJ ) £11 • • clle , ,«ili - UJc' 



■ilk o_*4 o-^ji^l Wl ^ »VUVl o>i ^^Jl 

:>_* Uj ,,3. a iljj^Jl Uj>! c^l li* ^\£ 



^\ it-i'iVl ^l-i. j j)_i_iiL->13l .lie *<^jloj v^' o^'^^ll 

jjt^u • \ «<•■_'.■ Je^ ^^ u-^ ^ (H 11 ^ 1 

oUy^Ll u!l3L-^ 0' VI \.o^ ■.».■ ■c.Uilll <i._,l ^A^ 

c l^ j jj^ UjSi jUI <*,jJI Ao-J J « j^i 

<j>jil^ phonoaestnetic value <^j~aJI <^il 
jiSi i-u_j«=Jl 'l>.yJ sound symbolism <-.« j — all 

J &-_jj ^5 ^V J^" V ,j*> ii • \-mlc A "A"^". „ i 1,^, 

V'ii^ 3.a < _i'n" ,, 'i V Lijl fSCj J^-l' Cilj^al ■ ■") U, i-uwal 
J>1 <IiJi_j_j uJill JS_i J^j <3>UJI <J*U j ,o>Jl 

oS3 • ob_ji«ll <._,Vi*.U Sp^j^ C,L — '^ ^ jUicyl 
J^ ^j- 3 6 - ^^ ^ <^j^ ^UISJI o' J* 

* «l>i jjSj Inn; t killi ^1 iaU^il t jiaJl' Cil_j-af 

J>0 yll Jo ol_^iU <JL»Ji Ujillj ^j-^JI o>j3l 

,3^0 v^..,,i Ui.il yl ^-^Ji ^uiii i— ji^p j i^ : ^' i 
U^UJ j\ ,--,*,yl zyMk l^Jij^ i-'. r^ ll Ll^ill 
jLSLiVli t £^!>;i » J- 6>>^ V WiU ^UIUj 



i _ r **-i jVjJcI' ^V J;i4J i» ■ S.fi 'mil ^ia.Ujl jS3 



3 yl • 






j_£ ^iia U*lj»J c&j VSjUU ^^ ( oi^-J 

^izud (O^ij^a Je ^>i=^ ^-iv dii_, Li^^ ^>^yl 
jiT k^i JU. U Jc ^3U*j • ^yl o>l) .^U2 

J.j—iJl ^^Sj J,l _.» k^]l l>*j »iilij jo^ij jl Jjj 

<"b, ( LoJ j» V^^ ^ .1^- ) O^V^ 1 u^ 
• ^i i^eac oVU jl fctdl J <iJi_jJ| lilt k^^ 

^1 ) i_kiUi ^ili. \^_, ^l ij^ lk^^ ^jjL, 
j— i25 Jill kUJyl j, Ujtf j, ( i^U^iyl :^cW) 

*Jv .j-3-s J& Class wii-Jl u-o: jt ^ <jL, 

^sji ikdii ^.ll^ ^^ j^iij ;^^v <"v.:.ofl <kiiii 

•^»U.l iJ ^ J^ 1 " <^£o' ^1C ^J-^ ■ u 

<^JI UUI JJe "inflection -J j "derivation" 

AkJjio ^iU-aV ,«Ul£ U^ll jkl, J' <£*? ^jit <_^ 
j_ii • iljL^u ^aU*l related dasses L_ » ^>i 
^ liilaJ ._iU*y| rfUs ^u. ^U i^VJI t*,3U 
■•>*£ "^j^ 'formal indentity ^LJLJJ) \|"M,rt-i.r, 

* ^ji.1 tjA _ V -I I ,JJJ J_piJ) liLL^J^J r ■ -" t ^ *. . . 

inflection c ^u^eOJi <^u , <>»£ ^u oij 

y-aLi-S Ui-a3 jl-VJ'u&M V j*\* vU-Cll ^.oL^ Ai 

^Wij> .<m*$ <ii3) j viUi ii^j ^ . l^j^l 



jLn^iO ^.i^t^ J ) , £*!*-. , <iLi c«.UI U] 
u-Se ( > ^i^l jL^l^Vl J ) <-lY ciiij J:fjLA j| 

U1JI J jULUiVl <-H>> J gtU •> J^» u' 

Olj ayl 1 ) jiaj jUlcl ^^-^21 *^J*X <—iiil 

<_4le i^U^il ;i_cLjS • root ( * *.m *. i t- 
J^i-iVl ^ j<i> \_fl« j -UT i derivational base 



-.-J. 






•^jJ^I ^*>»-J <a*lil-il J^cVl JS^l U Jjjls Jjj 

primary derivation . • t ^-1— -VI jt J^yl 

u' « Jj^ , jSi US; ( 47 ^ 1964 Oowell jliil) 
cib^.jysll 1 i„LJL >-* Y_j « t_iyL ^ ^ . M ji^»J 
<^j VS^.Uu ^^ J^; ^ilj ^_U^1^JUI 



~f .. VU ^ ^ -*> -» ** ^ "^ ^ ^ ~^ ]j "^ **~* 

• iL-ii ( ^j^ ) W^ 

a ,._.i> ^\_rf Jia-i* 6^ ^^ ^ ^^J 



• ( jvjjU o>aj ) ~<m»$ y"<Sl) <^l jb . ;^*VU : *-^j»n ^il — a*il _ j 

3 j»!«M Qb>.Bwt«n : ( 1965 ) j!*^** < ^W-'l - 

oU_^ • J^o • *^o=JJj ^Ji j iu^l JuIIl j ' i^^V.jlS^tfl : ( 1956 ) *UI .w* . jfi 1 
• ^jj ^^ ^«ll • <-^>^lj j— ^j ^-JU! *_uj 

. Sj*W> 4SSI jl^-l 6o =. ( 1951 ) ^IjJ,^ _ 
U1SJJ iijU. i-J^ : ( 1970 ) JiU\ j^e. . JU*JJ _ • i-^-MJl _ * V-Vl i ."X, 

5 < 4 jj_c _ Jj aJi <*jLu, . c^ju • jtfl^yi : ( 1969 ) jllji , ^jji _ 

blji^J ^J*H W"i ( AjjU 5>J ) JjcLmJ i jJaa _ ' 

. Xj^Vill • ja^j ^cWI CiUJLjI iiil j £j-w t-i_i > -«j J £-^j«II : ( 1957 ) J^— =- « ^ a..i _ 

jJUi • 4*E1 42a : ( 1956 ) isJIJi ±*t ^!c « Jl_, _ iAill ^ J >»j«I1 : J-jJJ JlL-a. . ^Ja^-J] _ 

• J_JUa <_«\a. < ./.-n < J_i>.Tj ^jj) jL_i ,1ovn Jf^a^l • Lpl^lj 
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JUVI t*&\ 5L5J J^ 






i ^is ) ;u^> ^m ^ . jjiB ^ ^ 



:*Jj <*!£ <^_^!1 i^ui o. j^ Ji _ 2 



Jc ~<-xj>2 <-e>ill .iUiYl ji--j^ «— 1>> ^ 
,j_L ^J <j>UI ^jUS ^ ^1 ^.jii .U-l 



J— V ^j^^Jl oU^i ^It .^i jtj • ^j 

,.x£l J-J *^ , *JU ^ Us . ^iU-iVl r *tf ,.*£}) J^v ij-JJ ^iUiJI , <JU ^ U^j 

J— vi _ <_^JI <^ ^^ (3) , ^ iL-iV , -j _ ^j, ^^^ oU ^ ( (2) f ^.^ 



J < 



-.**> • ^UiV» ,.*SI1 : *JU] ^ . ^su-J ,4*S J J^f I* „ 



« ^.^3 jv_a » y„ ^ ijjj^j ( i, 



19S2 ,.U JjYl ->J _ ^ ^UJ 

• »»« < ^ ) jw ai» ^ . jj^ . ^ , ^ j Jj>iLj (1) 



C*iVS iVSVa-J Jtti 6V • <-*^J Jj^ ^lj-=V 
«^>>Vl j ,4-oSJl 1 i«jI^ o^-j JV) jcV-^1 <^>S *jL1w 

? i : -U J«-j U» . <J l^jj ^ ^M&l ^_>*1! 
. Jlall <ijfc, ^£ - ^U^Vl ,.*£!! J-.VI - 3^ 

J_£i ,J, J\_-il <-iJij ^3-^ i--^ <-f Jil 




« a ;U . ate"..— •-.! B K _ | 

autossmantic WORDS 

Syntactic WORDS 
_jU-vl J=>Jj)l u* j j.* " "'^ <^£«1 J .?=\P /***.> 

• ( ^jJl jc — .VI UV*?J ) J-^ *i/-*JI V- 3 ^-^ 



.^L^VI ,.*£JI J-J ^ ^1^1 ^ ^ <j <■ '-' ■ -^ 

^1 jl>Vlj »R>J1 u* ^^15 .ilk, ^V^Vl 
_ <_^_jiil! <ij.^» J Ija>- .v>;.i... us • W «=.j4 

: OU^Slj ^-ill\ flEJJt JS-li >lj« - VjJ 

^, J ^ > oUUL :Ui j ^UJ ^ 
ii!3J o' Wj • J^—avl i^jj j&Xh *ilB o^» 
UiL^iVf i-iM Uib c^\S ( oUSil <i3 ') <^j-^ : 
U . ^-v ^i-i- -Ul JL-SV <V-^ oi^Vl 
• (4) ^>^ e^lS ^jV! V«Sl^i J *ii31 

^w. : ^U* 6* -il^f s^^ 1 fU^ 0^ U, j 

^UJl ^\_*J1 J-..^-. ,> ^Uvlll :Uli ^j <i-^!l 
^UJ* ^Ji >i u1 jW^VU l^it lit j •" ^v^y 

:jJ ^3L. villi ^j • ^V—iVt j^iaM S& J JjJ ] 
;ISU^ ^ ijU^ ^iL-svli ^>^J J— VI - S^l 



. .n^tt UeS jUUS « ^iv 



iuuvi ,^s J-v sj-* 31 v^ 1 -^ ' yu * J 3 e*J <*»" 



• (6) ( ^JjVl 
J <_*4-« <^iU <^Hj oLii Uil) ^1 jSii 



• cJj aVl _ 1 

• ^JOJ ^t j^ _ G 



.j— cUSJi U • ^iL-iVI ^1 J^V <;>J u^ 
>l>n fcj, , iUx _ gUS ^ u' o^ (J) <U! 

,«11S3I J^aV ;j4«ll ^L-aiJl 0* LuliU <^, UJ| v^ 

<e_^ U^> ^ y fe^jj ^ ^ i^£^ , ^l^iyi 
jj* Olj-^VI oo i^lj , ix^**., J kit c^lS J^vl 

Jj-V . <JU^Ij V >U) cUiill JSjU ^UU kiJ) ji 
* , >« a . <JI «i!/j_-3Vl <cj*>- 0* JUUV) _ 1' 

Li^i«j iLjii^I) cJj-aVl <=JA3-» JH cr**^ 1 Vj -i-.i 



. .n_*l V» jUji ( juw r tss j^t j^^ ) yvx. ji ^ji (S. 

/ 118 _ 110 _ ^ / Uj( — Jl <^W _ Jj.U!I _ j-,. U^l j)j _ ( <il3l ^ ) (8) 



•13*1 0* o&$ <&* ^J* - O 5 ^ <***}* "'^ J OSf ,-J •^f ■ C'-r^ 1 ^ - 1 

IV, ,,,„ <jZj~a Cjlii-j Jj».j ,41-J jjo^i ,»3j : SLa^ • (7)<iol-a ol'j^i Vj <HL-a C»lj-a! ^L-^Vt <illl 

jjlu Al»J ji.U j' v3^-*?. *~=v' ^j^ J? ' V" * * * Cil_j__ot < -Julj <-o+*»i Cjl_j_ai Ja iilj« CiilS Ui| j 

.ja. £ jil jjj • Jj£s JS-^J iitiijjl <iUi Cljjio J*^*J o'j^ 1 *=»llj-afj Jl*iiYl ,> i^h^' JV*^il 

iUJS ii^jji .dfc ^ ( .*»>.£ oi o^ovu jSj ,<Jj ) • -1-^yi., < .,,, t .ui 

" ji^-oJl 4, J 'i Jill <^»f a * *> cf*** i> W » ^»,' jd^ 

-.uOJI U • ;jjw f«*lAa ^_£ ^ jj <iv - ^r^Jlj iliU-cJI ^I^Yl o^ .1.^3. . ajl Aix,, _ 2 

^»U=J) ^jV-^-Jl 6^-^'j u^-^l oj*-^' je • *-«UiYl 5 — sJil j 

jl • J-AM VfcJe e^? ^1 -U-iVl J« u r-e-^Vlj . ^)_j_^Vl ^^ ^^ . ^12*11 <K* - 3 

;_^l Jlti J ,a_lj jlii ( »jajj J-All J-6 wO^S 

. ^ -j-c W-i- 5U: ^'^ , o^^ '<*-&* J-^Vl <L-j J\S ^*^ 
J «=0^ iSj • ^V-^Vl (oiCSJv J^l ;Lli <ii._,4»-j 

.,*, a. ijWl ^. ju* - y» a^ ^ ^ <^. ^ ou^ ^j a 

_ iksS ji— iV> H« LUli ^j-s *3 : «L«a* _ , 

^J|f- ,^-1 sjiil »» „.,»«■ -h^ ill ^^s - ^ iy _ JJ<J| - ^ j^^. ^ i=J|Sj . j_j 

.^ * ^ ^ ^ ^ J^V 3^ -««v ^^ ^^, ;^ A . j^-_ ^^ 






J ^ b v^ ,^i ^ ^i ^^ 4 ^ ^ .^ ^ ^ VI _ i^ ■ i=iUfl ^ j 

• iiokJl j il.ni'm 'lj*VS i*-. -, .. «. i . . <• « v ,f« ». . 

• - . ■ l> ^^iuj • Ai-iii. .I>1 u« OJ^ l*^ 3 ' -^ o?>- 

J ,<-,"! UjVi CUVS Jj i iL<aiU ^ja-1 4>> OjSill : 0-^3-- ^"^ » 

• < < - M \ ■*» cJj—vl ) 



\^1 ±uH oli-._, • <i-al. • Ija.t Jo jjSJI ^yUi 

;^_, <lLk J) ^\ U, , isiUJ ol^vl ,<,*SJI J 

_ <-iaKJI Vj^a CiiTC JUI iijjJU 4-ijjaJJ <c wall 
^^^Lj^ J^= i> 0^« ^JJJ^» ).a _'J. a " <$& U^J' <i<oJl 

.Uis._, Uoi ^ilU V ^lll ILqI^jI _ <JSJI ^* i,KM 
,»2 ) Jj^JS ,> Ujjl <1»J _^» <W3 itii ^^ 

i£j j!aA]| j ^iSUUl JjjLi 4> UaiJ Jj~iVA"a ( j&l 
• < -» oJin <JJj-s •■»-.> J>« U+ia JS <■ »U* " 

.1£a1 J_* JjSLJI ,c*Sil ik.^ ^ : fp&fl Sl^jt 

,jj±i ^Ui ^Ij • ;j^»i« V 1 ^*-' 3 «^^.jS ^jjV'j 
<*=-• o5j-» ol^jS <*L*1I ol^Yl Jj^L J) 
. <iU ^jj-JI ,oltJll JS^i J^lSJ fco, . Sfc«3.j 
IL^LlLI „ <JS3I _y» i.KH .jj^a, 6 ^i <a_OjJL, Jt U.j 
,> u-i&S 4Jl jS<m sj ^lilj 31»a. Uja.j ^l£ V J$ 
Wis ^k« JS J o" . * i j aaJj ^JJ— a ^1=J« o* _>_iST' 
j_* <L«JJ iC* £^1 j*li US • Ciil-a Gjj Jc 

53Va SaU o* 5^t-uVl <*B! Ja.1^ ^ «la^I1 _ «_, 

UfJ JUj . i^'.iM « *!■> /) hi* o' J'_j * a jSi 
fcUlL cfe* j3 i^L^Vl «S» ot ^ A- ^ *«lj 



<--l£ll J villi 



*^-> 






* .'».'"•> ^ Ii=»jJl o'j « JJ^ 1 O^jW ^»^i il^ti j 

^>Sijj li* • 31o»JJ cu\S J;, USJi j^ ,«] py&u 
^^j oV . ^>.VI ->>>.., <J«Jj <*K3I 00 JS ^j 

J-^ <S>U3U • ^Vl Jja.^ Ua^ ^xi^ U^ JS • 
V JSJU : JSJI_, .3aJ) ^ <3>UJ| ^y- UoaJj USJI 

. O <ijSJ| ;>UJI .lji.vf ^.Uli.) j>« Jo ^ilUj 

J1SU <a^i: UJc J^aaJ ^ll) .I^VI J>« ^lij Ja 

laiUj • o>yi jjki ^ jjLlu jsii oi us , jsi) 

,oVi: JS-L. j^ j -U^VJ* y jjkiJl dli3 ^^L-vl 

*Js 13^ ^1 j!,ii>jij y^isii jf cLljSjiii j, 

lajjjl fj\ ,jS«j _j < |U*lu ^ >^"J • >>»f J^ J5LAi 

.l>j.t 0* jjSJI ,oilSj|. Ua.^ ^> : j^l^Il iKjo 

4> ^IOj <L»J _ USB CuVS Jjfc « *}",.,.» l^j^a 

Lu^— cJ.aa.jS l^t-JI oJ'j— Vlj 50it-JI Cilj-oVl 



o-- ojSJI ,»MS3J ^ JUiil il^j* ^ : i^U 41a.,-, 



ii J^i ,J ( ii-a^a »I>J 6« OJ 5 - 3 ' I ^ 1 <K>« ) 
_i U? • ia«j)_j31 '^Jl t 5 ^ f ' . i . ' ^"J° -^'j (J**-' 

ojSLJi ?■*-&! J» Js^Yl <!*> ) <jilsll <k.j«ll 

.jmjj <\-a"voB - <*JS11 Clia ili ( "<\.^U .|>J ^ 
^j_£_j < — jju1_j3I i^Ji-H jjIjl— »j \ ;!-i i i"i j) ^ pj^jjJVj 

• 4_iU -3_cl_y* joUiJ Ajijl <ilo <a.Vi ^j^J 1^ 

o— ojS-ii ^1 <l.j- ) &!ua *±*jc}t jj 

JC ^.A.j <L»U. CiUO .--.;■ nf ( JlnS-.o •!>{ 



: f-KSI (*l — .Si 

3— -ill J -_i>»Jlj J»illj <i^J)j (4-Vl 6* JS j_*k 

yr-* J*^ ^ Jj' ^ ^i-* 31 u) JJ" ^' -Wi? Jt—Vl 
. ol^JI .UJ, ^UJI -UJ l^lj <-UU~iyl <ilM 

j_, ^JL-iVl <illl J ljj*t J^J v=U\S oU^JI J' 
• cJo_H.A_— .1 



*J j«lij • i-^^V) S-^l ^ViJ3l j oUSJi J^| 

uiii ^ jUij ^ . <iw«ji .^ i^, .- v - - [ -j| 

• US oU J* J^ 1^-5 Jj^vl 

^jJ OT c-^l^l j-j . i_JS 6 i_„ ^^ j^^ 
,«Yl <Jij^ l_^U j^ Uiljc^vl .LJc ,«i.f ii_, 

^ >= Jae UiiJ V^ _^S J jaj j^ ^ , ^^j j 
Jj_^V) of UM -Uk ,> j^b^l ^ lil • ^JS" 
JjV) UL^VI <i3JI Jl« V W^l jLi«J|- il^ij 
Ij^S VLjj; o»ta <liii 3jJ UUj l^_;| J4 , . * j 
^. VI ^vl \«J» J-S .cij . JUSiJj ^jli J^^ j 

• U^4J y^J, l+:USC C^jl ^ 

<illl oV iiiVsfl ) jlj* ^-1. iujlii ^^i Lul 

. ( i^ijaJI yriUJI jk. yijl C.U1SJI l+j: ■-,;-- Vi l 

jjill) ,oUiil) Ji^l Ojl^ ,oUl LiJI ^Ui viv 



/ agglutinative / < .;" ■ *m ol UI! _ 2 

j- 1 ** >^ o^ y-^lj «-i^*il JU*.U j, jUa 

U«JI J^f <V3I JfcJ > -U .U* <S» Cj J^yl 

<iV^ *1 ^ wi Jja J) .a* u ^ . ^ ^ ^^ 
Uaii ^ <]ya la J^VI J o^S ViJi- oSlj * <^-..« 
^J* <JV^ iacl— ^^ v| ^ ,_, v ^^tj 

iij-iiofl jkc 3 \ 1 isolating /<ljUfl C.UJJJ _ 
WiUS oV» ^j-JJ <^U i> jU<£ ./monosyllabic 
j_e Vj <aU1 ^a jjjt. ,> V t-iy-^li <±»U jvc 
;jj- ^ <JS JS, , J^yU ui Jja . j-J jujL 

<_L>aJj «lj-J.l 0±» MjJ 3>»"J ^i«J ja-iil <f=».U 

U*:lj • Jjc Ua <saUj l*i. "js lijbj Jc ilyaU 
v_hUS jv ( Uj-xica jju, ) ouui .i. ^*«j 

J>1 V£Y ( <ljUU ) _, , UU, jOlj V^ ^j-aja V 



J Uil 






UUsi U*.j. jiT ^ VI ( 



) Jjvi oil <JU 

J.JJ...H la— » j 



_ <J£J ,> Jln^vu ^a. *JU^Ij ^^ j.1^1 
jj 1^ i .^ , :„ (^u jt ^uii ^Sisa j. jvsiisu 

^ViMaJ) jU lil • LUu Ij>>-» (Oj*^» Jc ,*iUll _ .<;-. ^ l 

ia V loUl i*j*< j*^>Vi4 ^ ^i«i Jill ^WU «U«tj 

la* • <^V-^VI <-Ul sLiil JjVl JsJjJI j ^-Jj 

^jju sjin^j] ouisa ^^ j j* -3 uf l^i aij 

^l . ^"« V ( J*iU <iy-»JI ij-^> A " luJ) lac U ) 
Uaa=w US • ^iU-jyl joHSJI J-aV S?>J tu-i oj^ o' 
iix-a ^ ^jU-ivl ,-^Sii J— VI - JjVl ia.i.n?! jl 
'aIUB ^i-Hl Sir -^UU a-.jJi ^ L-i^^JI J^| 
^_UI <Aj-oJi UiV « ^jIajJ -5c jji J <«i^'...«^l 
■a-^'j ^^ i5^-* *Vij*3l <1*JJ - <*1£J1 Jla 



J— i-^^ o' j'j • i jSi : ^"I,J <Jj-aII ifil^aa 

JijLi Vjj JV; JUI <jjliill ^* aa-all lifj <jJoj 
iilU Jl ^Ull .a* 6* iaJUJVI dUill (< ,.,.r, 

./ ffexional / *J>»*n J - iij-il^ oUJIl „ 1 

jU2j ^i j iln a J«JJ 1 1 "UK O^ «-i>aII <J».U jj« jUoj 
J-a2j Uclja.! ^U jUoa jajj <j».U Joj • UvJ 
»o\aUI»-i *\~i t Je JaS ^", liiaJij^^Aj^j U-^*J 



' j_3 _ S^KUll > oUSil viUOdl J...1...-.U Jj> 

jjLg juj • oil ^«I^3I ,«UU1I ;UiI ^j^J uU 

• AjjUSII i^lj-Uv J tLiVj :*£Ji iitj ^Ijill joUiUl 

lju, • J>? ^ll ^U-iVl jSill jjixl JUlSI ^o Uolll 

^L-avi ,<>*£l) ;Lu j, ^vi <k.^J) J • UU 
^ tf 1 J*^ o& (J C.VJS1I J US • ^Ul . ^Ui 

1j-Ah-j lj-%- u' u- 1 ^ f-^ * • J-A^-"' 

jjSLiUlj iiill Jjtu^ii Jja. <JUSI Jjji iL-aii* .IjaJ 
Ojjiwj « A Vn'iil l ,olSll ,«L^I Lai C»Lli ik.^ 

CASUI Jc jfZ J3 ^aIjcVI CiVia. ^aelj! (.j+i-S 
^^j*ll ,JVJI J .LJiVI OfJ <^L, ^UlSIt ^ 

• ( ^jLiil ) 

• JiJLi ojtu Lislio Jl ovl -»>-^j 

jt Lil jjji : ii^A^jj jjc j| SJjUJl CiUttt - ! 
Js VI J^l* ol. ,J J^Vl oLi J ^jL- ivl ,o>KJI 
Uii ^*J :^lj ;_;_,./! ^V,«- ^33 J«aJi _ cUISJi 

->• ^" Js* ] ^j 11 •> i*-~j • v'^vi yu. ji 

j£ ilw>»ll Jill J ciUU VU oiVS'iSj • ^ v.. 



cULS, 4 ^jLoll iviui U^jjU cLii oUlSJ ji 

,«Jj « ( * _)*ij a ^1 *J^«J< J^ ) <JjVj "^jII J V ^ ^JU^a 

• v ljcVI UU jl ,«1SJI ,oL-3l j\ v -± *" jl jaJI 
jSi ,J ^V-^Vl (oUSlI :Uii Ui4 J cUSJI jt US 

JS vltiVS Jj < i^^UI ^J"oJl Jo Ui^^^a UUaJ J'v .Vi 
g_i .. ^1 ^— i._JJ !J— S"l Ali * «^-o>_j" <ii-a < J **"l Q*l 4-oiS 
Ijj-^, ^ ^1U* v^VS Jj . JjaJjll <olSI3 Jjjui, 

. jU^iU ^5l_^l LUJ^IL. k^jo jaJj ^^ J^ 
J~<a_jjj ^ll! ^JjUaJI Joa»o t^u <ol£ll ^*4 Jl J 

jSj (J Ol ^lu li*_, • ^j^-i JS^L, l^JI jU^vl 

^jViloII oli *Jj_iwJI - ^ j ■ «->ti iolSJV V-' -^ j^ j" 

a-a.ljll ir i-*ll cJj US1I ^>i cUVS Jj . Sj*uU1I 
• <«iljll ;Vj=JI jL.,^,1 SLjl^Jlj jasmJI 
<jLc oV Ijtu ^J*J*- J^A 1 J^ >»Vl iLl {£ 

^j_>3jJVj J. ^n'i" CjKxj ^ j i inj.i j Qj^n . i (j-iliJl- JL-aj) 
Joij CijIjij jofj Viji aM ^jIjII J ( ojh L. t J <jlsC Jc 
jlj^-l £_i« (J JUS J^J • l-~i. ifc '^ *^» 

^_^|_^ k\ .*.-,1U JL^iVl ^J-J ^V»H ^jVl 

<-*-.Jj .IjJ lo Jla- o*-» ■*»*.£ ^1 'UJiVti lajl^jl 

i^j^ J <aJ*3l -U-UIl" Oj^^ • J_jjIaUjl*ll .j-UIl 

^iri.'J JJJ«jJI t> iVxiiVl ^ <iAl ^1^2 joUii 

• <CjA_Aallj 4_ii_>all ^UaJl Jc 

-iU.0 \naJl ,J4 jS-w JjL-j_j ^J^J^ <i.U»J jl 
JC VjJuj JoaJl JSLijj OjL^a ^lll _ oUJSJl J>-al 



v^ UJJ! JUS1 j^ j ^ ^ . ^wj,^ 
i-iil ^-l\jA\ ^Ikill JUiSl JJj. kli ^S^ V t 

^h>JI <!*:>_, <-,jU) ol^Yl ,*UiJ jUiS! JJj. 



^>il| ,«U^I JS^J uu^ ^ j^i^-i .^ jj 
1 J^j ^1 .Lbi ^*^_ ,' «1USIj 

J^=" cr^ ' ^^ J* J^- J <i«^-«)lj *iJUJI 



«*»-<JI oj^ o' oSL« : i»j A-all ijxlill fr _ 1 
oLv*^ «=»I>-»V :\£U* jc ;jUc J^vl _ <^^ 
,ce^l ^IaJi-jL-: iVl Ij*J^ c*i\S U_, • 3-_. ; t.ii ^ 

.•jl^Yl jli^l J l+Le Li^j _ 4j at _,_ r ^J] 

villi cl_^i *_J3 u Jjl *fc jUiVl Jl ^^i LliU 
_ *e^l <**—H 0^ lil • l^^bL, *oJ <--._. JJ .-.n 
^^U ol_^>i ^^j^^ ^ ^^ ^^ , j^, ^ 



6e- VI J^ fi <J£AJ J.VSII ^u iLoii. ,| >t ^ 
^1L_£JI ot.-sUi "^j • <iil ^eljsll r \kill J^| 

L+oi OjL-a iioaJI J,V i^l^J JjiJ) dfc j oUUl 

(•It^l JU^Sy ^-^j • ^L-iVl <**£$ W-. j* ^sll 

jj,^.j i ' . n i i . l JI C.VJS3I jj^IL, ojo.i . 4iil ^l_^| 



^ . ^VaJB V- jj^ 6' J» l> JjUiVl o* *» Vj 

I j^» Jij jL- cliUI ^^u . iilii.. vll^l ii.i 
<J;U c^ ^f oUi o' o^ J • j>^) J .I^IVI 

^-e^ W«u^ JjJaSj ^_^ v ^ f oW > _ i ^ ^ 

oUUl J»l_^t ^j.^ jt ^_, • l^ j^iji ^ 



^-a V<^« eJj^iti J_IS ,.11^ 5 — ii31 J \j^i ^_s- 



• l^j. <i^a JUaII ^j . ^^Vl ,«^l StJU olj^ai j ^l^pJI JiL-ai <u^ vil wal ajIm JJ <f&J\ 

.jljjaJ AaL-j O^-all £«— i3 .v-LUJIj f&Jl ,> • **-!_) ^J~^ (^ sj ^" 

^ j_ji J VI JUi J^ Yj • .jl*-»U (cU ^1 

C~jS JjYl jj^ 1 «> ^ UJ " ^^ s?-> • ^'■^' ^v^v! (oiiSJi :Ui j JjVi jjkii jt i> ^j 

Ui^fll) * ; o j " -_JU1 JUajYl iiJij SjjI.3 ln ,... i - ^^^ J—aYI - *^y^ <^-^ ' *^ Cii£ ^1 ) 

i_^ ol^l ;\Sl*l "wu ;^*JI J^,vi _ <j>JH jl j'j--^ cJ^l-»V :l_SU* ^ ~.j\-* ^L^,vl 
• ^-^1 v^l^-aT jlSUoj O 1 ^ 1 J^-^ : of^s* '•jjj j ^* s> -iS ( wJJI 

JjVl jjUl o— JjVl <U>J|. j J^VI - ojiill J^L^i ^i_^ ol^V :VSV^ ^ 5jV^ J-Yl - . 

-( ,-JalLjl jfj joSUI > ) CJliJI u n->.r.U viiroL. Jl ; ^ 1 Clin CUK lil • fU*iJl u^—iVl A* c-j— ill '■ 

^jli ^UUVl j^Ul jj!ali ^iU^iVl ,4^1 JLU _ <^il ; ; ,.^ V^ 1^^ : UiUJl. iL».j«JI._ ^ . 

,> rf >t JiUu ) viJViJl y^a-JUV ^!>»l J c -*jaU ^^ ^jLl JiL-ai ol_^nl iVS^. W^ ****»- J" 3 ' 

J ^Vl - ?-? «UI U-J U^Vii I3lj-»r ja-a: -i.j/nM cil^-at :VSU« i^U jf . ^j\ — IV) ^--=^> 

• ( a -.j >H J kili v sjJiJl J— VI - S^l ^^' ^^ . li3 

• ^_^ ^ ,> ^Si J tit J* • a*Ij ^^» ^ 

U^^ ^ JUSVI *^j u T J^ 1 o« >^J j^- J>^ ot i* VI <^>Jl •> u^-^Vl J^u ,jj 

^Ul 1 i_«jJt J J-iU <i^-x<JI 1,1-ai-ill <JU-a!l Aja^-al! Jifc^l -^aJl 0- O^* 1 o' ^* « '-^ iJ 1 *^ 1 - 



„ j y^o-Jj .iJuji ^..^ «— uj» > c^ ^ii JjVi J— vi - s»jiiii **^ : 

r *_ai ;l_^i Jjvl jjtJ j i^. -oa-i ( ^ii^i ' Jj-Ji Jiu-i cJj-i ;vs^ ^-ii ^vi i^jJi J 

0. ^jJi >j • sp^ij ^vl <^> j ^u-vi • ^j- t ^i ^- J ^ 

| ,l_^'-.- .1". .iJI j ^JbJl jsU jjj <ijJ-aJI .iji o^S dUi 

A 3S)*+ <*^ ^\— iVl ^1 j cl^-aVl i-JL^Jl ^»3S : Jt-AiVl aSJij Cua. ^ _ 2 



J_*iii ii^-^ <j.n^,:, u,.,, Ji jxj Ui JuxaU 

•( J .- n - . ^l lj ^VaJ ) ^UIl ^ ,>3ll J ^jlJ 
i-JjS J_j»ili <i_,-ajt *_•■-- '•■'V <;_i nil ^^Ij^j li* 

jj*la j— o :■ .jS&IIj **JS1 ,»jiCi Cua. o« _ 3 

■ •'Uti . 4 . ~\i.\\ J . ;M iij^aJl I .. .—1 - A .l t j i .. *.\l 

. ( ^ujl ) ^iiia ^irl.ri^jjjaS ^ . ( jaVl ) 

.. < fISUJ j JjVl U ^- A .tt j^ ,*i , V JU»' v^ 

<u~all jjsj ^lu v_J!aJlj < , nU II ii^eJl j_j+!a j^J 

oU-^31 ,> JjYl ii-JI ,> :^»JI J-»Vl _ <*?>$ 
J ) JjVl jjal* j ^L^iVl' f«MSi) J^y i^^^JI 

• ( j— xJI j £-&—*! 1 Ju«ilu ljj-»cj Ija. \. n^ . * a ojSj 



iJij j ^T jaU j_ji l+l jl£ LS • UjjLiJIj (jl^uj) 

0_~ is>u]l cili^l J J±i ^t-^vi ^Sisfl oji: 



^_i» jl— asvi 5^i»j J t-jin ^i <=.uii ^j 
« ^jVi jji* ^j^j — v_iji^j _ > " i»i *v" » i <ajjI ifj^jj 

J^al „ iifty iif-a <^i dj^is ^L-JVI ,«Si3l ;Lli 

4 in fi-ii- "ill J 1 • ■ "^ tjd *— i jl cAjISjIj ■ j "i n~i~i eifi^ 

■-.. n. mi u ^. i.'.K ^\Jv ,>j!) j j-iii <i^j 



» -i 



C^-HJ ' 






;\SLJ.I jo JLLUVl : ■ 

("J^ ^^ £i^ J^f C- - - - ■ - - r- >*- 

: ^ul±.jc* j* i» ^lUJl jjLJI jjSj jf 



^jlSU J— VI - <?>^l 5JU-JI ^ _ JjVl jjtfl : 



J^»Vl <f>iJI *4--JI CiJVS - JjVl <ia.>JI 

_'<JjiJ A_ij.n V+j* O^ _ <jiUJ) <lu^lj 



:^uii j^ j j-svi - <4^i a^-aii aj,/,iu _ ^ 
fciUB ^ v ^311 j ^iiili ^^i-iU ( j.vi. ) 

• ^lU^Yl J* ^ 

^' ■ '■ ^!j ( ^3jl ) JjV) ^-111 ^S=J 

^-Wll j* ,>j3l j ( ^3li«l ^- J ) jU^Vl j 

• ( J. .i S " .,. J »j ^iUJ) ) 

'lA*"- 1 — J ' -jtJ^ (•*** ^ <— '^ ^ Sif *l*3l ^^JjUJl 

'^^ i/^' (°^** SI cr' '^e^ *.£■* ' ^ 'J-^ vr' 
^£~ ^jiUl l^ULi jt jS^j U,y) UUI «JL-,t 



■ i^LMj J\^l) cJj-sl USUI Vrii JjliJjj 






Cj >-^' -J-^ 1 Wf» ^ V A*!) ,ajll ^Jlj vf i!^'' 



' ^ U 



( ^Vl ) 






&»Ji-t JUj*}\ 4*Ut xJU? (jjt 






L^i U.J.J1 SjJ]l, ,',^-ti ^t-syl .i^ j>ifcjji 

^-^3 <ii V^IjiiJ j j^jj u^i j^ , .. .. ; 
U. Co^JI Jcj i^ SAID ^ ^ ^^ 

^ vi %/ i*^« * >vi ii* jj»-n .-.!;«.•.,« ^i ii- 



UUI jjjUie ^ <_JUI ^ J ^^J, ^ 

jj^ V • til*. <*UJ .^ ,^1 ^Ul V . WJ j."«yi" 
sJ. O^i-^j • *V-B i^jJl J*JI ;.>,,; ^fc ^ 

• (*J-3I« 6* <^jJ .1-^ jU^Y >-iYl \ 4 .n./ s j 
j_iiJ i^iK c*-J . ;^ai c^vS o«j • SjLI .i*j 
vsi-kj ; iiU-vl 0^ U*»l I il UJ ±* <_,>ail aci.n 
G+^ ^*A- ^/— ' ^ <aUI .i* ,~li£., =«j ■.:,« 

: i±*sS (f^&t iju-l^B cijjtllj iliJI jji. 
S^j-Ji ^L-:L U-UJJ — ^jkllj ii^Ji jji 



Uly\.„« -j; ^ IajI >»2i o^ • ^« S^^^^'j S^- 1 -' 
• • -ti yl ■*■ -j--* ,ja Liilj V4 V«l\-» \_ulul&.j ViiiUju 

• ijyvflulJIj <J«— ill ,JjL_i_JI AJ_jJj_j <Julull 

: j *' <^ .t> jWdl <— ajjla 

• <_L^I .i_> j 

j* LS U»>jall *k«)^ (•J-Ul ilf> oril ^ J v> 

IJi* j ijpJdl ^Ij^iJ j^U. -^J- 11 o>» SJ^-A 31 
Jt l^jJi J^JI .>« U«.j2 lil c ^ Vj • >VI 



1^]-- ■ ■■■■■■ 1 <JJjC <jLij I ji'n'Y'i ^iJl \ — 3 J • 1*1 -^ J 
; '.-, j • ililfll ^mIaJIj <«VjLUI V^ijjij V-f lj XaftLi 

*i • ilxiaJI 6j-^lj ("j^V W <i^= Vj . rA-Jlj 
:,;.-Uti j .JJI jojk U^ji L.U: cit ^ill » U13I 

j^jUHIj « • • <a_pVlj jGViJI ^l^j v'-r^'j l*^ 1 
villi Jy_ i o~* <- 1}JI .r^e CilLj Ljji oV -s-*^ 



jaii 3 



-'-P \> «3jV^ 5^ • ^*j^ 



->-» 



*_^i\j ^uiii j^. yiji -^ j* jj v^> 

lls-jji vJ*li Sj^* fe 3 ^ •»~ a3 *^ , -> J1 (•-J LJ1 "^ 



' J-ds.>-£. . 



- fJk . J_*U 



. (0-L.J 



<-ijlUl HUM' JUl^J ^ ^^ y,c, ,J ; 



-VI J_«=JI ^Sj- 



nun 



«J». jU-i-J 



u-j' 



)U uf 



vA (H^J qt ^-.^ 



j-^Jl -j>^j <iUiv!_, ^ojjj u-^ui., wijjju 
5-iUI. « V . <1~_, Itf^ ") <^ ^j ajjatj 

cSUllj aSljaJr, ^^, ^^ ^ jTj _j, ^ 
Jl— s— yl ii 1^ jS^j i^i) jeljj,, ^ j 



<*)ll. ojSl o' ^^i^-i JjliUU ^^lUI UIj 
. VU-1-.I UjiSlj oUSHj tuiyl J € —1 J i^pS. 



o« vkLUJI .Ut <Ja.ll *JUj| <jj ^i) _,f iajoL^vl 
Wl ii4-JJ w-vl J^JU i^ jf ^J, ^u 

.> « ijLw, dib , ^f „> . :Tj.i jit , yjiu. .^ 
*Y> . <JU, cut . .JVL vzut , ^ U . oljU- 

* ' ! J* ^l*j ^j' o^—iVl .ilk . ^^ jL^I ^ 
i_SjaJL»ll Cilj^iJl J„ Juii-u ^t <iiljaaVl <^*-Vl 

■*■*}*&* ot&Ul j* 6e— jUI *4j <^.j*U UUI j- 
^ijjl 5-311 Ouj *1j3-^ uujj. ^ ^ jjs ju^ 

Ji*<JJ ,j-il. O^uJll VilS j Jo.-, ,~, <a_OjVl iiUlj 



. ^*i . ,Js . ^-jS . 



e i^s 



, . 1 -^ ..a < ;H— a < J^-, , ifLija « «lj^ ( ^ula 

' o'j-^- « u*— - i' ' -.-j '■<- . ■■••■' < . - ■ > -■ < 



j_j- .,j»3 « J*-*^ j *-c>lUI *_ ? ^iill v^'-H 11 
:■ ^ — jj«21 ^-aJJI 4 — ,\ji J jg.Ti 

Lll A? y . <jki]l Jwa-M ^.A" Uaj leiiCj * 
' "' gr i ^-' 



JjV <-w~o (fcjJ JAJJ a! iU-i 



J ui. 



i-W , 






6- ^ 

V__ O^J f^ A*: jA-* 11 ^f^J ^^' Ale aJ| 

f-TioM ja-ill |»j1«j £+*• Jl JJ V Ia* «-iMij jSJj 
i*t "s Ia^- \ <« ■ n j .■ ijVi ^i lulno\a.j ll<*jjlA* ,oH«o i 




^j V v^^' >iUi » • « 6*^1 J • 1 >- S1 V . 
£- t^ u«J " « ^ ^ : ^ Vj J^ V . < ^ 
• . <_, <J o^^i V >T VfrM "-0J1 

,> ^L U J31 ^1 C ^V ^^ 6^ ^ ^r^^e 

Ujt^ Ai o^A? ^' V^'^'j iii!l M ^v) 

: J_>i J-. 

-lit Vj • ^iuc V« ajU Uf V j • ajcT U uj^- f^ 



. i^^JI- 



1 Vj 



< -*j-> - ^ ' <h5G»- JUvl J j^ , UJc ^U^il 
• • • . flc , / ( v ^ ) jt ( ' ^ ) V L : J_^U 
^ J^iJI <i^, ( >U ) ^ ^ JcUl ^ 
^^Jc <_ll«]l JUiVl J liS* JSLili ( Jj*i* ) ^jj 

< ^_, ) V L. • *^ Jjiii : U^ <UI ^^ ^^1 

. \ — *~ , j < ^ 1, , j ( j\_; ) ^ ( ^t_, } ^ 

*j>llj ;^i JUyl #i- ^^ ... ( ^.^ , j 

*—£ ' ^J ^j • b>» - v^UJIj « ^LUJIj 

^UL, llo^j L_^i3 J_i^ ^^J Uiil j) 

: J-la 4 ..-^i-i.^yl 

Sy*-? <e* ^j-^» <i«*. : ^yl J .jj j^,t 
U > _ 4 j_i : ^^JJ ^U, jJtt 



L^S Jc^-u . c > , ^ ^| , ^i , j^ 



: ^ 



• U^J_p j,_£ o^i-e' ' S?^ 1 <SLJ' (*<^ Jl^ 
i^o-J) ,~Uil ^UJ| v ^I_y| ^ j' ,0*31 ^ 
UiUUI <j^UJI jurist J_- ; U-. JL l : M . :; , .^ 

^ l^.iil, Vt ^ . 1^* ^1 LaL^yUj 
u-jjU^I 3 (a^iJI ^j^-lil JiaJI ^c .Ui^^yl . ... . 

y^ - v^» > V" 5^jJ> <iM ^'jS J^ U, 

<i!3l (O^lc (fto^ ^^ ' i**^ W"^ J*--^ u' Jo 

;^U y ^1 <o**_j]! oIaaS-iM .i* Ji, ^ ^.^.u-. j 

5*— ^ < J>^ ) J> ( ^1' } til _ iilll <Je ii^i _ 

* * * J *■ 

L-« dUi j^^ij ( Jj_ia ) _, ( c± „ ) y_j , u^ U 

oUJSJI l^vs o^ .JaUJI ,**^U^I UJI ^ilt ■ 



> <JUl cUlSM ^US j, ^ 



Uj^iO^Vl ^-UiJIj SijjiaJ <»>J) oU£U b^-4- 0-* J'J > sf'^i **-$ • JU . : J«i» .iUiSj 
*— e* iJJ>-^ i f (*— ^ ^^J <oJ!all ^-j* *^ii 6j%* 






uujvj ,.>jij ^.jiii i^iu-vi i-kij) 



e-un o^> >Uji ii4j • ^jji 1*111 ja ^jA 
s-i^ij SfjS^i oijjSaiii jiij j^^^i iii ^* 



o**j) l+«ii UjjjU • l*».>d> £• c«Ut ^1 ij£& 
->-M cjJc UwjS ^ SmjjjVI Ui«Jl ,-* ^ 



<*iL-iVl <i>^l Jilj . ~>uAI» ^ ^UMI JaUi3 
oUU»Jl 0* JV-^J SI J W-^ . ^f J u\ j, 
L^t^ j_*L J-aljj ;Uij . Ulii*. c*Ul» <*aUD 

^iSj «gij]l £i^U V4uJc Ojai U»j2lL i^S ,4*1 
> cuUI ^jJJ ^.Vl •> «> <^j*Jl <*V>^ • ft^Jl 

UjLui i^jjU^vi ,.u ^ ou u*jiu j& 

4*1 5-tt.jSU UajSj. IjU*. U>ill cUit Uu. 



;i_£ lj^.1 V*.*-A} Uj-jSlI c;^-^ -t^j 
oVilll j U J> ^ JU> 1.1*31 U^ 





OJJJ^--Vl <a.) j iii « <-^Ll ^jjk l*^W <^ill <-«Ui 

^U: _iYT ii*S ,> jiSt J^ JA>, Ji 1^ 6^1 

^.j^^Jl cUSS Je J^ij cV J* 6 ' -^ 
^^oUI jlS Ujja. Uj^ <lSUo UU J*~*ji& ojjd\ 

£.U*£1U (ftilji uj>- S^JJjVl jUaiVl i> JiC J 

. 3_.-._.".\m ; £j£ cijIS ^ '■ij-ijill ^^211 



Lj.jjtfj UlUfj ^Ui_^_JI jUSVIj SaaJLJI oUV^ll 
i_xJj , iiiiij.1 <j«U! Of-^' J \*s* ilili_ii ^ 

. <^L.U> iiSU ^ ^ J^^Vl V ^UI JLal 

ij^lj] Jjljll OJ_}Sj ^jJc IjjVj J_jSj >. *ll-k ^ I Ij_j-=c 

,i» i j'hTi ^ji! <JiLi ^aj • <ji._jJ < jjSjJJj <jo. U SI 

3 . fijjmi\ jobUsJI 0« LijlaJij V^JJJ V*jjj S jn'i"^ ! 

jjljj.1 j)i_xl j VljSj US ^^jUI o^j V^ • <*iU 
^1»j Vj « WjujiSj <ja.j3jiSUI <jo"iU ioj>UI *Ar*tM 

(«— J-J (0—1 Vj jU»l«iJ} /x^aj' O^ <j*1«j) <iViill _^J 
3 •■-..... jj laj jaVl <ii3U <^"^J ^e*^' -i'j^ cT^-pJ 

l^jlilj OM J^I-> ^» «i*^ J 1 u-iJ&l ] ^ 



^i^Ji ^ui ^ . v^^ ^ j ;j _^ ^ ^ ^^^ V -UY . <lU J ^| ^, 

^i-H t^ 1 ^^j • C&.JLI uiy« > ^Ull cAaJL^I ,> d^U o^iU w,vl U^ j^ .^ 

*-» ^ £^> '** 6« ^j-ll o^ ^fcj . S^dyyl * icUi ol «>~> J^^VU -d z^ Jil^, ^^ 

*=* »A» • ijjSitl oUjUl .i* uii-1 jo -u_^ U^liij oUSwdl jj^J Ijfcu, . o^^ ^^^^ ^ 

• ^ uj.il .u^vi "^ **u> ^ J^j ,L ^ SJl jl J( * ai «•>* •> «fe- ^ ^^^ 

^ ^ J^JL. > _ u.\ JUI ^yl «"*~ "~^ o* ^-^ ^ ^ . ^ 

^i j ,«i=-. ^u , ^l-u ovu^-i j ^ s>j3l| oUjU , ^^ <il ^ ) .^^ ^ 

d^ • cL-yUT d^ t ^ li. ^ cuju, ' : ^ L^a ^W. 



• , t^) 1 *ic ■* J^- "jt • <-*« wiiaJ « C.LAJI ^t Jja* .li*Jj jiSl jl j*l*a u n"-;j \+t&*A j 

•jiaj i^jjjVl Ic^^aa-Ji £jllD CiU'lv.nU villa iU«i 

Ls> jt t \+ *>. Jl <i U£^ ^t la*, -u li^ cUJL-ol) <d^j • Ui^Jlj V^Vlj ^SjUiJlj 

oVU j >JI 13*3 o^w US , wijUl ^^1 3,,jJ£iVl.» ^Vl cUM Je J«^A?J ^J-^'j 

aUlclj Ck JiJJl J^. jt *\iV-"i jf <*-oj j ^n . ^V'n jjC laUjJU v-ujji^I] i^U^Vlj ot-ljjl .!*«, 

• .jjC ji.T jJk-tv, dUJk-ao jl <«U CiilSt .1^-. dUKJl 4ji J>Li 31 

• <j3j^.v1j <j.. t '»ji]lj <uj>JI cUilLi <3U7ij iajc .. 
<^,>ll ,*-,! jJk-aLI Jl ULJu : j-alsll <*J _ 4 

<Jla. J )tt*i .Jj j! <~»i, JJI 4^-iil J ^J\ caU'h.nU 4>«1 JjVl JU1I j^jM J_, 

,* .1 5LJU jSlj uT j^*. i^j-il CilaJk-oll , 1979 U-j Jj^jI j^ J i^jL^lD <*_aU3! j .iSc - 

^_4U Jli jJL-J.1- ^— a_j ^iil ^jiiU ^M>il iS 1 ^ <iiJM> CiLL-a jt *jCjU J^** Jc J^"^' f" 

oUJjJJ j+« jl . ^jV) <^»j*U iii^l f«-« ^j—^ a-fe c ^— o^«^ J^^— jj -^*-^j UcU.jU 

o)^> ^.1 j! « tUjlL. v^-^ ^U_.vlj j^UJI jl oU^ljll .> ^Tj • iitiiil cUTthH 

• ^j.*!!! j ^ "n.nll OiL-iVi, jt Julia Jl <kl^.l _ V^ 1 

: ^- L-» _ * .ah J i <_iiU 

j! ^iU jJL^ll Ji ^iL^ : jaLfluiyl Js^ _ 5 

^- a"')j ^ ^LaIxVI J«h Jc JaS JjUil Jic\i j Jjij gJk-a^ JS J* 1 ^? ! «-S = *jAjSt j«j - 1 

j) .. <^Ujg& <-oVl Ji- ' c^-^l *^1 6-S« >j Jc ^jj^VI ^-LJLi oUjULl 

•5 < ijoial) I , iV. jM «J < i .<,',\<.,<) I..- n i '. . h J j... . <\ -M..»l l .'W^ \c J".U... I , . . :.."■', 1 

iaJjJl ^JLwill j,V • £ll « ^UjSLSI <—Ai^l jl . 4-i!l UUavl jl « *jff" j' ' <cVa.jo-l 



oUa^LI ^ JUi -J* <il»Vl J*., • U^, . Ua.J^j fU £.J> u« > T ^1 

cLjcjjLII ^ jl , <_^u ^^^ ^^ji ^ii| j, ^. r . js ^ jt^j : glk-atl ji^ _ 6 

0— • <^Vl ,>_, • i-^LI CuJj <jll_>JI J£— I jjl jA-allj Vjl (^a-all Uji £-£_, Jill 

V^v>t j J^^^i y a2 Jill UiUnjjj j <ul*l) -tilij. > jt J.^.^^l. ijj^i j Uu _,t iUl_« 

• ^i>UVlj ^.IjcVIj jj~*l\j Ji_^=JI *SjL- oUjUl .i- ^1j , oUJ-dl ;^U j Jjjjitl 

: JL U jJL-u JS Jl UliUil oS-e J^ 
cJL-ll U^i Jo-i-e- Jill ii^l obji-ll _ 13 

<_il ^ 5U«2-i« ^' J a-a il j\S li) Uii lijA t ( '.e ^^iu Jill ,«j*U«J* J « r-^—- t w «-»J)Iaj _ 7 

• liS*j ^JUJ.) j jl ^l^^iL* . Ua-*j Jill ^Ul v— xi j2Sf jt .».!_, 

jJa-all J Jl j^' JUfci^Vl J^a. uU-»y _ 14 j c _"n,^l) JU-i-J <*L»S ^ •,>£*-» a*1p - 8 

• \ i^ j-^U 
jt ;J3i^vl J wtfja jl iwJjCjJLuil cU^UI _ 15 
^a-u jt jJk-df *ilij V^i j_,j '^1^ i.|jl ^ j* J*j <i*IJl <^-» J cJt-flll idj*Ji _ 19 

<jU*1— I Italia yJk-JLI JjSj ^1 JuijjjSlVl 






iV_*^Vl J^i o' -^ ' 6J^ 'i* ^ ^' nl. ..1) ^ 
• 1961 / 4 / 12 ^yLu ^ jV l J^ J^ J J.,Yl 

j_iS Jlj-ilj .\— iill ^j^A OjljVI .U»el ^iiS 
jjjlaj , i'U~i , j Jj-AloJI ^ — old) JOJllI ( 3_jS=wj O^J 

i^J&Vl Ull Jl Ul^-JI 'Lid I ^UjT **».>■ 
U* J _ JjVl *L>. 4 Jl j V- -6\Sj _ ^jj^JVl 

jj_jJa ;_>SJJI «> Jc ^a-Jl U>_, • <JVl ica-jlll 
i-uSIjjJ) ) i-iUS ^^ .,.ia_ya. (°^"-J lf_ia.\— « _^ij jjl Jc 

OjSL. J , ;jj^^ <^ ,^ u **" - 1957 i° u ( ^-^^ 

^jSj^I S aJ V , ,« cljUJI £i«a. Joljjl Sbt iiill j=>j 
AjL^jaj icl ji Jj;t-"; olaLJl v^J^' O* AA? j»\H$ 

j_£S \_^ cliUI jl Jl jUl., . c^U 



ijW jt « jJk^, jt . US JS c^ VLi ^_, Vjt 

CiloKll £f*a- Jaol « *iUi i> ^j,j"i UiJCj « U^j*j V 
^ l.,-^ Uai c-u-ij Jll oljLi-Jlj cUJk^tlj 

\__ jjjjjjj ^jjjjSJVl > p '. .i U1 l jO_j1j j u. - ulc^ • V ii'i \.. a 

. V4J1 ,«.>iJI U13I j IjjdL* Jc J^—iJIj cUJJI 
;^_cU: j 4Jj>1| oUi3l JS ,JjajLJ ^ U^_, ) 

^jl i«jj • ( \4jJI jf V^la (<&>U <*1 "^^JOJ C.lo^U.1 

Jl) ^Vl V^J^* S '- » - . ' W^H>1 -^ W^iQ^J 
■ :lj U^ll i^iLi Jc vilolat Vj^o^uj ( <jj Cilij! 

^1 j_^_ Ij • Aui L_*ii.lj <— »jj Je till l ( «i rt_i jt 
VjJibVloj vjUJLuiLI jjc ^lu^-JI <J«c J,t Jc . ■*' '.'ot-i'i 

i>-u i.> vi Jjj^vi v— ua c«j ,> j>i-^ v 

• ( <wL\U ^ tjJVl t> i^ljil ^*J <ji^i J!.Vj ,_j-^J 
J-^T Jc j^J) j Jj^Vl ^-laJ! jijJ ,J Wj 
A\\ j <>_■-■ <^U <liUa jl IxiiSa jl3l ^UJk-a*D 

3 ,-.. . |iS*j , .',^^1 ^j-^^o ;JU^J) ^U1 3jU*u 

• \4jjc_jjj J jj- > ''n . n«l l 

^_ ^v_Mi c^b : a e^' ^P' 1^** W 



C^^j • Jjj^JVl v^liJ J uvi ***.>» ^'>v 



villi* jl <Jv|- <^^3 cJjti ,> iilUJI ijkLJi. j. 

^j_ui ^i cJjiji vj&ua cauu ^jj^Jvi 



^> *i«>JI ^j — i^, | « y j.u • oU^.^J AjiA 
ab>JI ^ ,d!^S Uitj . ^^i v ^!kJ| ^ 

1**^' J* Y ( ^JJ^Yl u-U UlaJI .i* 

uiy^ Luijcij u^j l^ ijaj ^^ ^^ 

j->j i-I^Jlj <UVI v ^ Ja> je 4JS1I djLJ 
!i -* J J.^ Yj • a*U3Jv <jU L>il JiL^ <^ 



li*j . ijiyji Ihj-Li J >-iaVv;| jlj s_.-.^-.ii i,-. .-, , j 

Cl^_. lijS*j • i_JYJlj o-Ul J^a «1LJVj LjUc 



Jiall ^-lill JJ*^ ^j^YI v- 1 ^ c^ - 2 

kjljjJl <i^«j <ji <<JS JS iijJoj V.t-s"! ! LjIjCI 

• ^-y>J&Y! 



^j_»aii v^L-^vlj cLJ.pJ} ^« j o\ 

.-, \ _^ V Altj , Jljc ^iVl iU-Vl «-i)j^U 

oL^Vl v^ t^ tf^ V^^J <-eSLJl 
. ij >._. ^Ii 3-^L-XJIj J^SJ-S caL-d^B ^lUll 

^ ^ ji; u «jyi s^ji <*^iii J ^j>^vi 

V UilC j IjjAa-» oVjUJLU i U-.lj ViAa-l Jaoj 

<k^ J«. j cUKIl J. «-iyi <~A» **^ o-^ V 

<*»»>ill Jjijl* **aU. g«\J^J CiVj^-o^J «ia <ila* Joj 

v u j-Lj jj^a <Jc ^s±i j& <jvi s-jJi 

, i , Xj j^yi ;^Ui vi^v^l j o^jV 1 o^^j 

^ JU-Ji l> j ,*iii Jf 2 " ^ J ■ ■■: ■ ' ^ -i^ej 
^y c^-^-JI J ^e^Vl ^/=Ji ««m3 c^^J 

<,«ja CiUj^-aJlj <_<Ae ^j^j <^V'l <_*^l 

^ C^j <«^>sJl f*±y> oi^ <&>£* c^ 
. ^yi ^ ,*1UI J <*1 <A J,VS ^ i*j4 y <-ii 

: ^jJI tf^Jl $ g . rt-rt » B ^U>S1j **a.pl 



j_Jj • J^yi iiiil J <i-* "<*iS J^U j >.yl 'jt 



> uj , 



oUjl^loJl oee J- ^ o 1 , 



^aJ j Jj ^aLL-o -^^J j^u-vJI ci^ jj • J^l 

JaULI ^ ^Lm ^jj^yl w^-AiJI 6 y Xjyl 3^j2S! 
(1 ^- - I jsl .: -J3I <uj«II 5^.pl cy^ 

5LU ^^ LiiU^lj UJy^j Uy-j Vj3j«« V«Lk5, 
O— ijl j>^Jl .to-- ^ 0«A» <«^ £* U ^ 

^>,.n-.ll Jl_«> « ^^J ^b J> 3Sii, J ^-^ 

jj . jJL^ £ UJ1 ^*jU *^ JJ^J' -^ °^ 
.,-, 1 ,KA1 -^ •■; iL-i- J^JJ oViJtwxJI J>^ JW- 



'^-^ j>-*ej • \j^i- v^ ^Vl <> V jij 

-L^L^vlj v byl ctfl^. j ^ ( \^^ 
(_ V^^a-t ^ / 14 ) <Li^ U_^ jt Or=" j 

' (j — c «>"l * — 1 iijJfcla (j-olj 

l-lj *-^Yl cUUL, ^ ^^ cJlj U 
^ clilLj v/ \^j ^11 J_^ ^3 ^ 

V <_ujj| L-fJJi cU^ ^ ^u ^t 
. ;a_x_,J 5L«n!lj <i*UJI- ciUJk-JLU ■,_■--•: 



^53 .-aSIi ^ J Jl ^j iiliillj ijjijsa i+fjji 
^-11 1970 ,> ;jiiil JiU. i^^Ji <iU| j| ^^ 
^ ^J 1 -* 1 ^ t 1 ^ > U J^* V^ 23^0 ^L 1980 



22 
165 
235 
560 

20 



1022 
315 









2840 ^ j n J 

>-S-JjJl .^-^1 U. i-iiUa.Vl o* \jjll lil_, - 

. l.^- ,ju» j^r j i^^jj v^isa ^ ou:l^i ^ 

^ 6* >& J>LL j^ ,J ^.^^JJ Je ^^ 

^! ) ,^>u v ViS uvr <iiti ,> J:t vl ol^L- 
L-Lillf ^Vi ( L.H-, v l^S 300 j« Ji, J*^ 
5-JL- o_ ^SJ <^^ JS ^iss Uj^j U,^ 
^Li^Jv jL^vI^ . L^l- ^.ji, ^US avT 
jUait ^^-jj « Ljji^ ^ji. ^^ ,^ v y ^ -1 






a Ull, 



» J«J 



^5ill f^ Jl £.^1 ^' <^ V^' 



tJ Zi jj, . 1980 f U ^l> ^^Jl V&JI 
^* J - ■» - ^ ^ ^ ^^ , ^^ -^ j^ u^ ( 550 ) 



i^ij *~>» i w ch^j ^i ^ji-vi i^^Ji 



jAmJi ai_*j «^ij^ *— • 'J' '-^ <^ ~<^~^ ^j 



^ ju-fl J— -'.£ i* 5 - - L - V ' C* ~ ^J ■ ■ :<\ \ ^ 3 ; . ,.M . ^ jl i^Vl ^UlL, <ijUlL. 

L»JJ1 v^SJi =u».j^ .l+U-_> *^\i J J?>Jt : U* j^LU. <->-Jl ^1 <*kj— !l 




4-j^Jl Jl iayll 




jV -^ V -> ^^ ^>* tA^ V . r Vl <il > <jj cJ*ji, J|*iJ *JU VhV ,-i --; W asl 

.^-i „1 J.XO) ^ jUb <it . ^ull ^ .u.j 






(^J)'W=(|«+«J) J 



# < I* 

: Uyu a^ ^jaJI > : (2) iSjUS^ -ijM, 
!>_, . <^ c^ o* *»K l*A ojS- u» J y ^^ Uj ^ u^v, <J£JI ^ Jt *J« • - 1 



• .L^33Vl Ale Vl * 



• **-flij jl <iaa. <^ 6^ •'>-* 

(3) : tr -Li •- - G Jj^j 

,6.^ J-e^-* j • : lie "''j*j' ^^ J u'j 

"iuj jej . fcLtfl o< J*-Vi3 . (5) . <~>U • . <~j3 ^ ^ V ^ ^ ^ <~> • 

. u> ^ J_S^1 J^. (4) : >3>- -J J>-"j 



Jackson Mathews, 1959 Third Thoughts on Translating Poetry, In (1) 

Brower, ed. on translation (9-v.) pp. 67 - 77. 

Vladimir. Prochazka, 1942. Notes on Translating Technique. Slovoa (2) 

.Slovesnost, Journal of the Linguistic Cercle of Prague B. I - 20 

J. B. Philips, 1953. Some Personal Reflections onNew Testament .Translation (3) 

Alexander Souter, 1920. Hints on Translation from Latin into < 4 > 

.English. London. Society for promoting christian Knowledge 

o-*— ^ : «J # 



4_jk 4111 ^ <iiJ J^j JU jSj V 1*JIU dl jjl 

^-511 ^jSB .V> fcUS j li* j33-a 4111 Jj-j o^ 
J--^ Jt UU-j Uu__, VJ bU Vfl^lj iS\^4 oLcw 

fcuwi v>* v^»ua' J j^vij • ,«juj ,> «j-i' 

• (7) « V^lc ^ j. jiS! ^l^ .Lis Jl 

J-ail j . jjjiiaj ^* > J ,jjl jj«j < i nl"-i i^ ^JUl i_»j£ 

« 4-jLaI J« WjSLsIj Ja*J1 ^ \, j , tni g |«jS j ^llja-t 
• (8) < 4ic wJiU ^ Uio jl « 4ls Vfa^-J VAJ 

: t j"i\,,jn^ 4_ail _ 2 

« 4_*j_>«U iill) j^ , 4jj^*1) «>ijaJl 4 # i i! i o' 
t-jjjljoo « LiA« « j i <li.U >foja> £_Vij o* 'jV* 

^i^JJ ij Vj 6^ ^j ' ^,-jjL-OJI <jjLH.j ^iljtiV) 
' ^ I. 1 ' a j 1 *. 1 ". 1 ^H 4jjj11j ' (**-£*^ ' 'jj^*i o' 



<3LJl_j jj Vj « i\~? j\ iiwsi ojVS »lj~. 3-iUUL 

li-i < j^Mj U^^ 1 g.'^K 1 **?"J^' g.'"-' o' •*• 



l sijt yi 



■ .tUivU ^ Uil dij J <JJJ| j' ijjj^ iU « U^jtj 
• (6)€^Jjj«ij_j ^;>"J ^^ JM> ^ (°*^* 4 * 1 ^" UaJc ^* Jji 

\J,S*=£ «U!c J3 (die 4it£, « 4atjl IjjStj , JU ^ 



. • oU-iUa-aVlj ^iyii <-J+-*+ ir-V^J 4__,L^_U ^ <_,j_»t Jj^JlJI ^Vl J 4*a.jiJ| (#) 



Eugene Nida, toward a science of translating, EJ. Brill. Leiden, 
.Netherlands, 1964 



• 339 _ 338 ^ « JjVl 0>J * ^L-iH v VlS : ^ o-l (6) 



• 18 ^ « > 1330 ;j*UH . 46^LJ| jl^t _ ^U>*JJ _-^jH *«« (8) 



• J££ <iji^^ *^ ^^ i"-*" ^ ^--t* 
,> <A«j *?fc»» ^ 1:>U: j -^j "'^ Ui31 ''->-> -J 1 -* 

•jU^L-j cr-^WJ ( ^-^ •^ ^ ^~~ > 
A\- ^_a._^ liW • <^~oj ijiUMj u^jc o^jVl 

■'■■^ .LJit J_» S ^lil J • Lillet _y*j g ol ^J I jl 

• (10) o^j^l / f^-Jp^ 

i£l«ll ^1 v-r-^ S^J^VI Jjl-iaJ) OJjU Lujc 

j S,\;.r,)l koJ fiJj « o^l 'i* J^'j' J ' «^ ~-" o ^ 

Lilkj^ j (j-A-iH ( __i£ liijj '^jj .AJ^ t,^*^' *^* 

Jjj i ^nn") 4-_jUaj_>jJl uJ -^—nM vJ.a-1 « CiljyJlJ*3!j 

4 J-—VI <-£ijA J^-^i <=^ « ji.vlj tj^JI 



i l4jLjl_j.p1._j 4 *_i \ \\ iiilj;vjVjj jajjLilo^j JvfjLfJ__wj 

•Ial-.jVlj JJLiiJI i 11 « "i.» ^< U> £J~« Ciil»Jj LjjUiljla 
O CiilSi i <^*->_j <J A_ Li jaoja-^i ,jTj£jl tL >J 

( _y_J J J, <_.„.,•. <jcLl. J a31j <JjiJlj ijaUlj <ai— iill 

V> JI kH^l J ^^ « (9) S^ 1 S^^i i 1 ^ 1 jj 1 ^ 
• ^jz. o* iijI^D J>^j J^Jb <-^= JI 



• i_ijlHo CilVS jl_j V^-ij-i Voji <J_iLl1oj 



^jji uffl V 1 - 



^ 



3-iiliJI o^ • cP 1 



• 1955 « c._jj« iiVHl) j| ^ , 38 ^ < € I^r-jL. i_wjc ^ » -uUiS: J . <*jji .j-^l j>iSiil (9) 
(Interpreter) <_f«VJU J_:LH1 y o^-J^J ' (Transistor) *-*£& JilUl y> , V^ia^,] . joa-jS*!! (10) 



To be on the bandwagon*— *5.A> • <_£a>_oYl 

J *' \- "o j 4-ala.j , J>jjjlalf £o 4jL-UVl j_)S ^^Ifcj 



: (11) iiUi ^ L_jjj~i: <ll>i .i*j 



villi < j — ojIH ^ iL-oll i Sj-ija. olo»"..jl Ji_j 

. 1955 j^j^ 3 (Oj_ j ' _pl -all L_»aic j j<_, k"1I 

" If Britain js not to jump on the bandwagon 
of Grazilian development, there are plenty of 
nations who are only ready to do so. " 

(ol—J A»j • joJ^lD «JJ>»J Lf>?J^ ij*-^ (j *^\J 

" Civil servants and university teachers jumped 
on the bandwagon moved by a mixture of 
opportunism and fear ". 

: IjS* Jyj) <1*JA ^-u^ o^j 

^111 ^ <-£j <42l« J LliU^^ s-Z ,41 lil » 

• « ^lii J^J V' > ** 
: 5 »IlV_MJ UoaJI, 



.^ 11 , 



).: JL 



"To have a chip on one's shoulder" 

"To trail one's coat": U< \\Ji<, 3„,Kiy) JV_j 



Backlog 



iT JV_i. 



j «" i "^ jjjjVSU j £— =>_>J <jlaa. jl <. u , *-v i j>»J) (jiJ-l 



L^t j ^LJLII I* 



W . 



JVSlVl O^o^ V * j ■ fl j_j i «A J < <.al £3 1 dill jjjlmiJ— jj 

"To be on the bandwagon " 
J*i~'y$ j' oj^-U <-?> bandwagon <& ,^i 



5^-USjI i-jj^y) » *^S J . Brian Foster ji-ji 6f'>» jj^J! (11) 



L^.^ ^ ^t Ji-Vl Jc • S « <-« L~.jj i«. <> 

"I shall never eat my hat" 

" I Will eat my hat if.... " ^ SjUiyl 

,L_Lm, L* OIL; ... 4J2I ^ • • • J' ^-st 

' « ^ JST , j^ 

( the Economist o~« «jSjVl ) 

" To speed or not to speed " 

j,;.. .<:.:. oUJ> j ajI jll JJ+-U) C^uJI ^1 IjUV! 

" To be or not to be that is the presion " 

Vice president 1973 j^^~. 27 f M .pL-JI 

A«ij ^jil ^U Vice President ^IjjT ^lyoVl 
;^J.j jl ) jt-i (Precedent) <^>>— : ols cii^l j 
, ^U , Li,j1 Vice <_*JS ^j Vice ( <Uj jt 
, L-ULJ US , ( ^jll v^ )Vice -'President 

•UjVI »i»J*- <J* *■■&=■'*<> *^-} <^«Vl «i* ( o Vi-i i j 

.^U CJ -*il • Uol-itt ■»-' j .U. i*j . <^>Ji 
4,U ^j JLJ!j « j-x-Jl .VI <®j ^ ^-Jj 
yr-i ) « uj^ <*^ •** U •. j : < SjSVSJI ) 



^ <JwlaJl JijLJj CojSaJI jilayt jjlS iil i 
^1 . (Oj^ijj ^1 fjt±* (> £„o3J <-ijS ,jjl ^ 

• U*i LI C j^l dli 

^ j .UUI J^i . 1957 f\* ,> ^^ JJ 

(^^-Sl ^LlaJJ ) kaputnik IjV*? W^-^j 1 Y» • 
Puffnik j • ( ^l>-^ ^Ij-h ) Fiopnik j 
. ( JiijjS jjjJI )Stayputnik j ( J*. ^aS- ) 
Sputnik •jW c 6-* «j*^ .U—vI dH cu\£i 

* y^» • JjVfJiJlt A j'iL iiji i, l < j * V ■ . -i •, il * 'ijn. ,A] 



. UJ 



•J 1 * t^J 1 



ujl Flop <*}£ t 



,, o-lll Kaput 
^_i ^i^ stayput j « <i^l < V* « "**^ puff 

j\ sjua ovjsi) cim ^ ■ l^sl- ^^^ y . *s\s+ 

Fiopnik *-*K ^jt— - 1 « 4rV^ » <*£ o» US 

.^ ij^ Llj^il V UiS3 . SaZi JS-ill <^L1 o» 

• ^U-il ^t *^ lis « jl ^^Jl <J^ 



Lilol .Uafil o-SaJ « IjLiVl ii-aj, Ll<o U^ 

"Making a mountain out of Russian molehill" 

: JiUll JUI Jl U* jUlj 
"To make a mountain out of a molehill" 



•U-^VJ ^ L^*j* j ^jillj ^y) ^iS, J^iS : ,j|j_^ JJi jlj^ JUj • ( J\J^ ^U : <_A3S 

• UJj3.ll .U-VL. cUJ J jL^JI ^ ^_, . , ^UJ ^ ^UJ jjg , 

JjU» jl jiJl iilill ^1 <a— ilj JjUil <ji (.ttSJ Ij* 

•jUl^V) Jo vjxU U j&> J^UiUc Jio JV3 jS, ^_i ^laij ^i«l| jjjj jUjoJ» jj* Uij*. jLj Jj 

J_L- ^> U^j j^,l3J)j jcoaSSJlj v^'j J^^J • WJ1 ,*<— jia j viljijj jUaJJ Je fj.rr.j -dU, 

Ci-c*^-. u^jjiij < : . \ n n ja uju^i o* ' . uui cUiii i 4J ,...-, 
< <jjj*1U J?\> > <^' v^ j^j jmj^j 'h^ 

. Vf • wjJ) fLJl jU*J| j ^^33 ^ V j-JJ > jv JU— J L> ^r ^1^ ^jCu^U Jt JjU^j 

6* JiU^ Uj » JU3 <Jji Ji33 ,jf O^jf jl JU a j3 o 1 J-*~ US . iijjT jt U^JaJl tfUj j> • Uiox 

jt ^ki-u ,J (13) f .lj— ^ ^1 aj3U UUi. joji ^-jj-jJUI wijl_-33j Uill Uai £jc>13 ^3J1 . Uj£j 

j^ <j«,| ^ ^3»Ji ^ <^> tuiL .i«J ^U, vU^S j , ^ij^-ll JUJi • U3L^T j JiUUlj 

•Ll*Jjj3— 4« jflalj Ucjlal* J-ojj . Ucj*^o twiTi o' ^ -£*^ oUJl £*J ■»* JjU JU JU i ( j*>U 

4jUi. p4±» Oiii . i^ j <3i* ,oj5 Jjj (jlS Jl Jj33i J-— *^i ^ ^ *«ilS-. f+i\ o* JS jV • ^^11 

^T^, . ^ *^P U o-ii3 ii iif (H^lcti « l-aiij j-S Sjj^I >j ,oiS3jJ jt ^j3 oi3S jl <5 JjS jfe 

..)j-Jl ^ o-ai^U (al*!! ^ ,*•_, Oaf o^SU V-J^U . >S*^ '*♦* ' * J '- >a ^-o\ — JJ (ft+JJ ,^ <— " i> V^i 

. <-iii o- ^j> Jjl j! ^l j.iisju .ij-Jiil ^U i!j J jb y-ii . UiS3» j*-- v ju . «ij« jiSi Je *J 

. a-Vlj ^ia-JI ^jL-ijl <3jJI <Jii jSUj V Uaj ^-aUcV C.UUJ j3L- j) «=OjT O'j * < 12 ) UJL jf U« ^,^-j 

,*a-J> jt ,»jL.j <ij)j3jl .U-.VI i> villi JVC J J^JIj jf Jl Ip^l jl UV . tie li+i . UjjJ <jLI Je^ 

CJ i-ij«3i 0=" UU . iaj j .je .U-.f j—lU _ij«3 V L-'^al U. U—jUll iiUU <aL-9jtj . i j ... 1l u 6 X" 

• p-J <_1Uj j—j*-**. oU-a <jj^JU ^i*~-ll jSoj o*Jj « ^J j ^— U VI «iUi 



U'e*- UAjf o!j^ v^j e^-^ ^' <> f»+" UUI Jl_j_, • oV^j ,«UiVl Cee o-^ 1 ^UJ jSj (12) 
• ( oee^'j uVJi >il ) v 1 -^' _)< <*Jj» j' ^>UL!J ^11 433.U je Ija** Oj-^ 

• JU^Yl JJ>— (13) 



' ^ VJ Ji ^jl <> ^ ^j ) -ij^W V^« u^ a— iU c^u* J>-~ ^lic^l opii. 0? *M « 

j >.'■ Jj^i Ijlj^J S^J IfrjLil <-JaJI J iaJl2 ^.Jc aj^ U ^Jii) <U-i 6« ^It-i-aVl ,>-^ ^' 

,_J\._<-nj J-i-iil t-^" ^^J JJ^ 4 ^^-^ £^-"11 " « l5*'>^ 6* t/^'j^' '^°~ ' ^ J^£» ij' .£>.} ' <iU«-ijl 

4jL^s iiil£j cJ.i_ja._yeJ! £_)^ii ,> £.>* <-£ s) ,iSjt J '( 14 > U— 1 0^"— j^ 3 ^ ^""e o**-*^'' u^ -^j 

y, sjL- jSi • »ij 6j^ --^b <--» > «=»U!£i» 

^Je kilj JcUfl .Uj ^ JiiJ bUyl Jj-it .> J-»t • J' ( 15 ) ^^ J^<=^> tr*^' J-^' -A? 

5j >-i JSS o' US • • j jUjJIj ulSJIj J^J) .U, JU .> iiJ JSJj ^1 j\*JJ oUL- j> ^U- J2 

<_.L1^ ^ 1>^j ^i*.., LiU^tj Wjjl V_^ ,}\£ W* V U..,M, - U-l 52 ,.i&U, WJ 24 <i-JJ_, ,*-.! j^l 

j'j « ' t-P^ 1 'S? 1 -^^ u-^l 4-LiST, J'jjVI -255 fcUUj 170 .UH, . U-J 64 j«*J3j . L~J 150 

• ^l>Vi a^ u'jjV) &Z ^ . W^ije« »> 6^-^^ ] •*-*-' u 1 J^ ^ ^^V -^ ,U - Vl «> ^'^J 

< jUi . jLn . JiUil - o^-li . J-lil . JJ1 : JU- ol.>>U (16) ^U ^-^i i2j - ^l>t3l ,> ^IjJI 
• • • jUJ! . j^Lil • « ■ itiS 5744 .-,;U J*^!L» «U U ^! 

<_jiiu3) j_j . ifi^-j V«uijj <e>« -s^^ 1 J • 4Si ^^ j\_i, ii_^ 

• ^L*j .L_,j E>J _i >-*i * — ifjc «-v-JI jUS lil : ui^i-JI «L>-1 



• ISA- j>^iJl ^-jJI (15) 

De Hammer : Das KameL Extrait des men. d« l'Academie de Vienne, (16) 
Classe de Phil, et d'histoire, t VIIL 

• 1970 . i-^l.vM S«JaJI « jS^Jl jla . 289 ^ . <^j^ <ili] j-iU^., *-2JI <ii (17) 



uj^-UjLjij j^ij^ujsjfl ^ijjij.^i >f ui 

fJ-^ J J ' *>^' u* U»j JUJ jitT Jc c^llS <iI3 
• J-SVI Je , ^yl ^ 



jL^J ^ ^ u^ ^^ _^ ^. 



/VWW : 



CiL-jjaJjl .1- ■■ $ , 



**J 



1 JiJ*-J ' ^iL-a*!l 



• VjWoJIj ^UUJj VjV2iIJ y^^ ^ ^^^ 

'=W-'' -^j • OliVl ^ ii^ij ^L-J| oi^i ^il, 
"-^ '^ jU ^ j^ V .1-kLj .U^i ;^l^ 






I , . <_jiiSll cy J. j . (20) ^j-Il JjS-j 
^ 'jUs, . <^U- 11- ^ 5 C^ ^ U1 C^ 1 






^aiUo^i , . J_^U1 >^j j* Li** LL^j ^iJ] j£J_, 

^i-S ^* jjkn Jj . SjLili l^t_j Uilj oj^ V UUI 

• <sli. J <UI <1- Jitj ojl^ f^ 1 uV ■ J^j 

„,...-. • ,.. ' <&j ' ^ > A V^ 11* <i-Jyl J. OV-5 T 

• ,aU li* j ^-JjH .J^> <JU U a i» J -^j- " ■ - ■■j 

V ,U . iLU , , <iUI Jio ^Ic i -yk-al fQ^i-j Ao I ^f „ 

" ^ «" <- ,- . o- . JSL.^ clj-f . M (18) ^ jJ J~ 

• (21) J*^.'j ^el j» -jiJ) < <-uvJl ,«Jc o-uj <iu .-',„, , , . ., ., 

u— j r- j- tf- ..j" r* u-j .. c ^ j ) (19) yi-j o?t Ui • , ^-il>l o* ,•„- 

^^^ c^ 4 ' ^^ *-■=■* «*• J u ^j ^i iiisi > ^r j>j«j* jc ^ Lujj dvs j j 

<j_^Ul ^lj^J ^U^ji <i^ ^T (22) UUI o^ f!* . ^ ^ ^^Jij , V ^J) ^ jc aj i JS > ^ 



•« ^I_, JUU Calia Jl^i ,JJ1 !>j . ^^j <k_j_, 



Uii: Ow. ■-■";* • ^ -^ '^-J * "r^^'j ^-^ 



^^ ^ t-;*^. ^^ J ^ ^ ^ : ( , 1002 _ 932 , J-^i J J, ^ *> (18) 
iLJij i^^Jl -jj^lj ^SjJ J « "^^ ArJj ^ l l^ , J- » ^ U > I* 6 ' ' :>a ^ J ^ 

. ."^^ Uua. VnjJ.n (j^J « U rt - ""*"'" * 

^o^l, j^j ^ j jiUjill ,^ ^J^^^J^ : ( 1859 - 82 ) ^^. (19) 
^1 ^ > ^jB c ^ ( 1285 ^1^ ) .iB • „^ < u-d ^J ^Vl ) ^rfJjJ^fl ^jD (20) 

' ^ . • 1971 « JjVl .j-*JI ' JjVl 

. U^r-jij >-lt UiliJU'I linguistics «^UiL-UI, j philology ,liU! <si. ^ j^ ( 22 ) 



.JttJ Ui-« ^U^VIj cVUJI ^-. cLklS iij 



ijill o-A^yl ,Uc 



UJJ o«J * (***e°J l* *^ * J^°'J 




1884 ) ^^i^JU ^mjj , j. _^ «J li* Jc \j£* 
bUJVl >-q Jl ^JJl j_^ o^l ^ _>*_, ( 1942 _ 

Uj_ > i<jj 'U_ja. I^jijjImjj <ii ;jjl_j)l JLj-J ».,x..^a. 
&UM ^ ^ISaa ^y^Ji J, <it ^jjj - U^i ^ V 

*° < '_'.' 4^-^' * ~> « — ijl Ui£ <Jij ^jj^ <ii ^ U <jJ 
.i^» • a . . _£ ■. : ■ LJ j^vi iicj <±» oe^ 1 J ^ -i'j 

lil j <Avyl <ii3l CJJ ^ ^ <-^il] JL, JjSJI 
Jjll ^^ImJJ JI-9j1_, « JzjJl <il I {jo. ,i iilliU ^^t 

5 O* y\aj|j Ua-joil o^i Jwll OjSa 
• JUi.1 *_!«, Ji iaij^JI J) > j J>9 ^jiil J_^j 

• « J—*] <%L lijll J o**Ji <o^31 j^ii U I^S 






^^ ^»^^ I^*JJ * i>^J j »J>i« ^U* jUli-Vl 

• (23) « .j_Sij 



jSilJ ^ y. <iUI J , 



■ j**- fUVl JUj 
(24) « <S oWj^j 



j^kaij « o**^lj -£^ V « VjUa-t ^UJ] y^j ^ 



• Oj>j « iiViiil jh . 38 ( _ r a * :^-j« Vfjc ja^l <jI^S j i *»f> o-jjt jj^SjV (23) 

. ^jilj wial'Cl! ij^-ij) jliil • j^t ^Uic jjjIiIi « t S">-ll ^JH ii — ^ » V^ o 6 (24) 

• 1965, 



To be Jow man on the totem pole : * •- ' " 
Straws in the wind : v^-> o' ^ ] ] 

"* { io-AaJ <J'<~. Jl ^f viiil « j_i. ■■■>«) I O-i-i ^5!j 

■• That's the 64 thousands question : 
It's like bringing coal to Newcastle : 

.'■ ^ 6^ ' V-^J ->*^» <J« J 5 * V^ '*» 

It's old hat : 

When hell freezes over :' 

Snowed under by : 

*~±>j£ « jjS-* « ifjjc « ^UaJI j (j-tSlI i_*»A~a y> 
He drinks like a fish : 

JjVl jlj-UI o- 
An article of first water : 

■ To lay the red carpet for : 

I ciiVS ^ <LAaJ ,«UVL> j«k3» .> ^>e ^J^J 



:>Ul3 . 1945 Ci-is jt-Z J Word <1— 6^^ ^> 
J-* J_S <iUi Jo-i ,oUl ,_-^l-£ *^ jt ,ol>iil ^ic ^1>^ 






J jllj ^.. k'jj • <-Hoe UJ^ jli; J^ 1 ^ 

: *_SloVl »i— » j— «'G-^ 
To keep at arms lenght yj^-Vl je*^ 1 ^^ * J >e 
To glorify, to worship, to enshrine : 



^ u yy . v*.ijj u ioSvt •!.>., 
Something is up : 



To loose one's bearings ; 



-A: ( l ^i i ) j^ 

To give someone a rough passage : 

•^^ , vjkl, . UV-ij Ijjj • • • J,^, 
To weather the storm : 

To strike a shag : 

To know the ropes : 



To sail through with flying colours : 

To pipe down : 

To be in low water : 

To be in hot water .: 

Left out in the cold : 

in two shakes of a lamb's tail 

^ ^ii • Jj_sj, ^ ^ oT ^ ^ ^ 
jy-^j jy^j vj^j J^»jj 'Iji^-aj Jixji : i^JI 

• j^ton villi c*: U*_, ^J^ #\j 



To be caught between the devil and the deep 
blue sea : 

Come hell or high water : 

v_ll>jJl Ui^l l_o^C 

When hell freezes over = 

He missed the boat : 

•^j—jil '^^j 
He is braking up wrong tree : 

<— ajill j.,i"«j 1 <_sjiJl J'"; ■ < <— a_>ill jj~ '■ ! 

To make hay while the sun shines : 
To sweat blood and tears : 
To be on one's high horse : 



From the horse's mouth : 



^jU , 



To pave the way : 

To give someone a snow job : 

JLJUI ^J jC <^K jSj J J^ 

To jump the gun : 
To take the plunge : 
To keep a float : 

,jl±ml] 1 iU . ' i J a>"j 1 «J>tfl i>« (°^f 

To keep- one's above water : 



u*^ vjj^ 1 si-» v^ ^ 




J^^Jl wL^-JI o-#- 
;jH_ill <_k-itj <-LuJj 

^^iil ^^-a^ ^Ji :>-«-i .> 

^y j v^ u ?* 4 ^ ,il 



^uss ^ ^ ^ ^j-ii •sua J ^ ^j 

;\^ ,~^ 0» -^ J^'J **-= •**■> * ^^' 



1 4 ' 



.<■ ... o^H 1 j^ 4j i«- ^^ 

jjjJlJl 4p~H :^jaJ j 






Do. not trust the flatterers 

Fine clothes oftentimes hide a base descent : 
•M <-Wj •&* ^ fcU . j^J ^ ^JL ^1 , 

( rV-£ uV ) ■ r^ ** ^J <^ 
« < -V — ^ <■ '"■' ■ ^ Ojjj^fJ » 

For iU do well, then fear no hell : 

;j_~ ^ JO, . ; ^s ^ JO, , ;y* ^u JSJ 

Quick wits are generally : 

Virtue is more represented by the wicked, than 
encouraged by the good : 

( <-L>sl vliiia. ) IfrtlJ J* <A11 jj "<^5U l\--A) 

Wake not a sleeping dog : 

We are born crying, live complaining and die 
disappointed : 

( ,^?>-£ 0^ ) 
Courtesy is inseparable cpmpanion 
of virtue : 

Compliments cost nothing, yet many dear for 
them 

Common sense is the growth of all countries :' 
sr SJ\ .IjaJI > ^T 
Contempt is the sharpest reproofer : 



! ^l ;jU. jj JU^I j4^ 

j^yl ^^-^.i JUL, Ji« : jiib J^ y> 
C 2 ^ ^*j u <^ • c r.-. . ^ i .u.1 j* ^iDi . i^^j 
vj*j-* • \-_AJ-' ^^ V jly- ^jli Ujjj . .ui 



o-!= • c ^-15 ^I>K ^ j^_, . j^^ 
• <-£jvJi c _,^ . ^^j] 

• tljaM -^j jkJI ^^ j^ ^ . j^yi 

• .jjUll Jill, ^los j. ;iji .t. ^j . Lu^ji ^1 

Do not forget the one who brought you up 
CHUiJ V LJSi lilj . tj*J *3» JSU Y ^'^ 

• ( *-»f^ >'in ■> . ; 
Do not live to eat but eat to live : 



^L> jjjU +A±k /*-»!• J-* ^ j* ^ J4J 

;:u^ ,> 1973 Ji^l / 6\~^> 7 f-* > >u ^ 1 ^ Jl ' Sr' 

: ^LJU «__.Ud!l j~Vsll 

^ <ij« Sfcj* ^ • Jljj Jl <*i »^Vl ffc- 
.\^k U»3*l -^Ij j>Jj -ISa-Vl V<Jc tlJJjS ^1 



. (26) V *_U1 A J. ARBERRY ^j 



:^i3l! J^ 



The longest - living birds, even the eagles 
of the desert, the young ones and the old 
ones of thern, offer (themselves as) ransom 
for his armoury. 



Continual cheerfulness is a sign of wisdom : 

( fl£ u t j* ) « u ^ ^' *~~ 
Danger past, God forgotten : 

( i*-^^ O'^- 5 ) 
, Death keeps no calender. 

Deeds are fruits, words are leaves : 

Jiyd 5*L^ ^iUlVl 

Dependence is a poor trade : 
Despair gives coifrage to a coward : 

JiLU <AA» ^ J^ 100 ° ^^ ' (25) ^^ 
• y. jK-.y» iJ« 

.ijjJliVU'V^ULj U, <^jJ J^>Vl «iSU Ob 



J > : 



j j <ivj J^ ' v+~ n il r ^jj 1 ^-> 

431 jV* J^ -«^ ^> ^^f^ 11 ^ i^-Jj 
• <-uLu Jji^-j 0:Ll^a ,j' ' " * . .*' 

^jUij .\_*J jSUVlj oil '^- f <>*e s?J 



• 1973 ,.Ve . cj^ . c V*iil jla 

Arabic Poetry A.J. ARBERRY A Primer for students 
University Press - Cambridge, 1965. 



(2G) 



,i ;'-> ui i : villil jU-J -Jy' -i* jj 



The white clouds watered it before he 
descended, then when he drew near it the 
skulls watered (again). 



<^~~-^> : jS^ W»j. j-?* jr'> W^j • « J^JJ Li* , <ii_ 
: LJ=U Lul iUl, ^ ^ J _, , V „JJ ^isc jc 
<s^Vl) ^L^ > >^| j^ <^ ^_,j ^ 
^-."jSIi j L_«L^It ^j j, ^T ^jj 0j ^ 
( ^jil\ ) 

< ^V-Vl ) • • • JjLJL^ ^LjJtS ^^jj cj— a 
( ^UVI , 

> Jj«j ^L*!l j-*^) C x J_jSL£H -i^U- U*^ 






May my father be a ransom for those bones, 
great men that they were ! 
And may heaven water them with flood char- 
ged clouds ! 



f* * ^-*J— • (& y 

And upon them be blessing from the sovereign 
(God) and peace fortified with peace ! 

^-Lill l^t ^JSI ,.jy ^u 

«•' ».jVL_ £ j,\ javi uV 

The shame they suffered attached to you, 
men, because the ties of religion are as the 
ties of kindshrp. 



Ua ->? <5iJ* U*ii.1 jj'JLjjU JiJI j U^UJj , 

l_*_, . <^UjJI cUO J« :j>« US ^Ji jiij ji 
0-« »ij— U •daili JsLJI ^^ < ^^"11 »> S^ J^ 



_luJi J_SJj «±«&y <4*>iS .■*> j oLKJU 
,^ oflLaJI J« <_UJLI )jj^lj ,jL-l»jc wf^'j 
.jUU! li. j LU^ ^k-,1 ^jSJI jTjjJtj . j^jU^ 
iJicj .. jjjKivl ^ .> v->Ji -^ y^JI v^-H OV ■ 



<JUJu ^ J „ . ^jfj ^y^j J^-» ^ *-^' ^ ^'^ ^-^ oU ^ 

^vi uia j v^-^jj . *i*i J ^^« J-"- 1 ' ,iU ^ ^ vl *-* t - tL ^ J ^^ t ^ Ua11 ^ 

,',',,„ *-jJl ^^^ J »jf * ^ U » Ji ' *^*^^ ^J 

^1 jU ^Vlj Si ^ i = J1 Ji*^J V^> v^ -*s-» 

... c5 LJ ^ <p~ J w- ^ ^^ v) ^y^^ ^ ., . ^1 

,jlji ; ajj^i ii^jt mill .> .^IS ^ . i> -cUill ^.y.a. J ;^ ^j < otjUil JU-x-l <+*. ^> 
j-Vl ^ jSj • oU.ji J . c^-Ji ^llill ^vivi 



jl£ US, « oUll ^i^J <o*>»ll 0j^ ^ v 1 - 3 - • < 27 > -w^ o^ : >»> t-^J^ S^J •j 1 -^V 

* 76 cr-a « *UU» «V j» J« 3»>JJ ^ U*.>* (^J^l «j' : Oe^^J jUl **i^« J ' J^j jU-Tj jla.'u 

^ cbUj ^ttSfl <^T *jy« ^j . jL-uiVlj 

C^J •Oaja-j j»JJ1 j^ij J4 ^-k-u JU ^ , . (28) ^Vfi UUJ3 

,Ol jUtfil Jili»j . <^>li* jiU^j , <^U, ^L-tt. oW^l ^ Vj . Jli UU* ^ Tj J*i! <-XS tS, 

. l^U. ,*aL^_, Vnb! J* jasj ^Sj ( 29) V> J| ^^JUj • <,Uj J^ U^i UJ i, J*; V,JJ Jjlllj 

■u^j U IS ^,1*. • <^j,)jj V U£D ^^, ji, l4*,U^. L-J1) j^s uj Sj vj^Sj V+jc u^jiuj « .l+i. iiUj 



^ISjM ^*i^s_, ^^ ^ on Jt-,llj • jlaVl ^U^il .U-il o» uSUUl « ^-*B "^3e :>UJ , 

(J U j^^. j,^LJJ iac CJ Jij j^i^i . JjVl .^JJ . JjVl v t£3I • W*IJ jjasJi wl^S (28) 
• 77 ^ • * 1357 iajjiH _ ^»* • .^Vjlj wr J»JJ ^LlJ tf ih.n. ij^- 

-. u->tt' J US , J^^lJ vr Ji„ ^ ^^J ^> V_^lj , ^O) J^vl j (29) 



_i*lu Ul^ U l^3S cL-O 6V • oUWl 

'■cU villi > :_,**_, • wijijS > <Io** J!£, SjU 
• U-uJ ii*i» ^^ o'j . <33«j :^=>^j 

j ,t^'^* 'Ij2j 1-J>j r*^.} ^^* ol ^ i u* J~°^* 
.-, 1- tt t l ^. U : <-J\lll iiS-LJvo^jla iJj • l~iJ 

S oVjd-u *^~Mj ^^ \±£ v^i^a-i v^t^ii 
t ^m ji ^ , ^s^\ y ( o. .uit j y ) ^jJ 

.tliWJ I Jj-, Uxw oA; o' : ^' r vl -^ w^ 1 



? jjLiLil Jl- (30) JU jlS ^j 



j ji»i liu . Jiiij .a*u:j <i-jij -visa Jej'^ 



^1U> iS\£ .*., • 1973 ^U J :^3l1 ^ UUI 
<y& ^ a jeljlM c*—ji J^«a.LvHj u^"-^ 1 ^-^^ 



^vi j J^ JjV ^ ^ • ^ ^ ^^' ^-» «^ ^ * ^ U ^ ^. ^ ^ C (S0> 
• • ■ aij . uui ^M s^ 6- ^?3^ 6-? aiu oVSj » <i-»^j oS^ J ^M J^ 



^jSLI ,> -^li l^U . I ;J • ;^| ,«yL, <-*^ <^J ;:u*-. cVJS J^u ^ J..T. „_,., Jo^. ^U -^ o'j 
^^JL. )>r ^li) JL^yl uAf • <^J* •*» J-J .r-V^i ^ ^^Jl ^1 jUliVl ^ Jxj « Je.W 



' ^- u 



. ol- 



• i-oUJl ^I>i0 Ujii— Sj ^j^A 0' ^*J < **-»-> t*^ :US ~- ^ U * 



4jd\ ? UJI J^il *UJ^ JaJa* _ 






5 j'n'S Ul iJUJIj 4— uydl S_JJU £_jj JiJ— *3 (1) (»-^j Jp-^ c— ^sej 
^-It <-jjj«J1 iJUJI .f$_j».l ^j S-jiJj^JSJVI Ol_Ju*bJ1 tr Jt *-jjj«I1 iJUJl 
«lj-a»tl .L^-jylj ij\^J?J\ .U_»-tj <J£udl <_ajj_Aj j_aJl «-ijj_a, JJi« i_iUl 



• 1985 J_jjJ 6 ^ ,>jU 18 <> UUjlU J^iil ^jll jS^lj ,,>Uvl 



J S ,jl V.Sl ^J 3 J el q'7* i-tuiit J-,».m"i Ial_i3Vl oS— » <"i'i>.-'> lil 4__alij 

. ; i vr- gii s .. ^ «n .-.i ^tu.„,n 4_co_j 



iii^vl iiiS ^^j «i»e^ « U <i»* ji^j ^ 






sbt /iu _ 6 



j+mI ^ ^Ujl-VI (•^^ Jf^ W"^ ' " 1 ^ 



. ^M 6->-^l 



: ^Vl J ^1 ^U5] .LUI ^ 

lip J ' ^"a" .JjVj Jl • '* ' , ^~ \^ ^-r t- m I _*-i J) > o j j 
oL-j«Jl ^j-k 4-.1nnll ibVl .i* Jo^ <^Vlol - 2 
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JV s) : J^ il ' i ."' <; "^ Cil ^' •> -^ 
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• 4_yL-=Jl <■ 


-l^JUVl 


^U^^J 


u-j3-> 


^Al^^-lj .l>I-l <W» 


s) J^ 


.-.\ .^e 


j S -,«"... ~U cAaJd-aJlj 


^ uUii^Vl i-o*^ viliij . i-Ui 


C.VVa-31 


, .iUju o< 


,u ^> 


, SJiuJJ ^^il 


clj^aJ 


f£KjX< 


cAaJk^uJl o* Axac £.■">"' f^ W^J 






; <--j--Ji 


; ». . .u 



> «^jJV d ^ . nJ £ lj^-lj u-»^ *^J- - J 
j >, j ^Jl -j- -'■" la-la*. - 



"fUji—Vlj v^=» 



^1 J_^^ 



I * A n c J«— rf V_* I-IaJoa 
<iLil 4-iiVU £• ^J~-^' 



t Jin.A\ f j*£ JeUI ^h-D ^j cU " n. ^H 
ffiiM oVV.aJl ^,^1 Ij^-" 3 CA? ^* o^ 7 ' 

jjtf > ^i j£Jl .uisl JJ* ,-ja 
C- JI <^ V^ ^ ^ ^jV) <^joll ^j 



•j-*JI J u 3^ J^ej jJ^JI Jjl j o.U 

O — » O — i— 1 I — jjjj V*ii CililUJ) (Udjj m 

i_^k^ ^ai .L^il jj j. dUi, . . ;/,.„-, 11 
• V^ ^ i j-,. ^ -, 1 1 ,_iU^| .ULllj ,-, IA ntt M .^ 

<- j^;. <Jl <kUI <i^uo 4 3<L OJ .*._... , <_, illOa 

•j_» oj-^ ^?=-j « ^jj j^ji iisUJi 



i ^.^Jl ^iSill Lj^i icl_jS ._,^-. _ 5 



,-» — _> — .*_, — cJI 

j-i—icJI Ij— » ,%_o «'Hi)"'.il i^^ 1 J-&J ' 

_ oLjfU _ <jjM J ^^ *i=~^Vl !> j-j ^i3l joUl 

^ *_n ^jjl li^J . <_^JI <iJI J^ ^ 



^UUI p±_cj j^XI j ^Jt^ji ^.^^ _ 



)±-c U c. u«, . n . n jjsj) jsl: i^^ c^^ 






^ jJk^oS Al^jjUll il^vl (oliiO-,1 _- 

J_^ J_lo j_* fV-fl 



0^^ v 



67 ^j.^. » 



^ K lil jJk-JI ^ c^ 3 J^ 1 "** J 

i_\_^ rJ j.jkjS 5J >4 - J vie ^e*^ 
• ^L^-i-vl 



{Jcl-kJI jvj-oill ^^-Jl (0-.VI (cl^'.J _ ^ 
<_^j>~flll i^aa.j^Jl i> _Je jUjcVI J^ _ a. 

JIS lil VI O^-Vl >U Sja^VI c.U'h.o.ll 

• tjJj^ilUU Jio jcb^'i. !Vl J UiLi jJIa-^all 
- ; --^1 j-iC_j rt— al_pl rr ^n.tlrll -ol J •> " , il — J 

; jSJ lil jJk—JJ 5*Jj <JS (olji-l-l _ * 
. i.^ijjjjJl < — ill) J villi <f«-o ,oCj 

U^>3l <iil^ ^rV^l <-U5u j *JI «-il~illj 






^IS lil VI cSa-aJl J>J1 JS-ifl ^li^-l - C 

ji^Vl c-^.^llj V^ua. ^Vl clS^-*!! u^ 



, kA-Slj ^Ij-^VI • ^lj-i2-> ^-« • 



^^ ^ c>«, -^=- <^j JJjc ^I^^Jj j. ^j, jT u< .,^-„n e ^, n .n : , ^ t t 



£_.l^JLi U, ^^2^ kLGj) c—e'.jj : ^t^-H ^^ - 1 
• ( i^^^JJ oLi^j ^LoSJI U,_^o ) 






«.U« <j^iU ;^cU 



c~»j - t- 






^H <jliT <SiU ^j : <«j» / <-^_.U •,-. <;>u _ 3 
^_* I V ,, V„- a L_L,liu cAcjt,^ ^j& ^j| 

V*- U~ h^ <** <BU ^ : <^ <=* - 4 .^ £ ^ >JL) ^V^ ^, ^ ^ ^ 

j^i^i ovViiJ ,> iiui ^jSi ^-V- t t -.._..L 









.Uil J^ ^»l wr -» <^LJl *1»J-31 ^ 



J_1V-jj J_^lj Oalj33j ^>UI vySjSlVj 



• -_f,.j- - .» <LVil)_, AjS^I cAJSJVj 

cUHi.nll kjjj V+Uit jLlil ^.£~*J s^J 
-. 1 ^'-U.^.M ^j Li.*o^t 4f<J* vilja— 1 »Uijl — L 



■■• ^ ^-'.M ■-, »> "--^n j! <-. 4 alii! Jj-i-^1 

i^^l » i t (*\ > : ,« bil — L> ^Uij CilaJla- 



4-^*Jl 4_jja-i JiL {JL>. ^« JS ^ijj iCii - 



ijjSjjil CiUiU g,. n" \+L»j J-al»il g /k . /mfl j 

5_*i>fl, i^-d^iBj k-JjSJIj ( o^i^!j 
. i_jii)j_ii)j l-ial— Bfoj 

^^Jij ^il >\Ssa "«=.Cau j^n Ih4j 






iji Cia^il Cilja-lU » 



i ,.13 jt ^j - 



ST* L °>- L 7» J /?■ l»^A- \ 



i-ij IvJi 6A_h I v, n 



<L^t U"> 1 2a-t VL» 



_ if* L**» cjti — 

- ■ d — a-fj liLo __ 



i^e^ (>» ^ _ 



»b*ii>i 












— 2_>J^£. Lu^JI — 



S-t* Lw. * u ^ ljj» 



J 



85 







6j>~*i £>-» g- U_j_o_i 



^wo C a . =» . .i I— o jl CiUJk^aa Jo ^ U <iLil_i • : « . T . * I ;. 



^H. Je cJj^JZ 

oLJl^ .ua jt <^l_il cUW. j. oLUU ^ o1 -^' ,L ^ V '"-"-^ dU * ^ ^ -"-^'1 J 

• J^JI ^^ ^o.^JI c^u *~* ^^ ° L ° V1 °" J ^ Uj #U ~' C 1 — 

j — jSoj) o^MJ <iaAo (C-j'j* _)• oUUlS oc Jc JjLic 

i-xljs ^ c,^i cL^U j ^ <_^_, : ^ V ' ^ *>** 

CAaJk-aJt .^aJi ^^ J^LJI J^J) .Liilj ^, fl - n -, 

-,„,'„. " oUJIx-cl JL^ad . iy>"M : 4"i,n»i) <*iUJl _ 

• .JlSJI .LH| c«5a. jUl' *i--. ln1 )j 

• Jj£*J| clja— 1 **J**^ '• <*«jfS) <ojU3J _ 

A-^S y> - JjiH J*- US _ ^jJI j£JJ 
^iSi j3 ifC^-a^Jt cUni.rell .j* jSJj . S_.1_.^ -.If 

lilj clS,*,., o^JI^ ^vl .U,l ^1 .uj i^^ i_^ ^ ^^, ^j (L1J ^ . 

Ih« .^ ^jSa- ^1 ^Ui! o^ USc _ o^l ^ 4L* jl ^^v cilj 0. c-" *^ y- ^j 

: ^Vl J*^l o' ^ Sjlill JS * vilL_i* jj o-^x J UU Ujl^LlI ^IS .-■ » > w. - B 

LI ^Vlj J>VI .U-L U5ls . 1 . j^SLJi Jl V^Lil m ^ cU^ ^ 



jL-p^y ^jJl j^*U Jk ,«u*UJ) .i* <-cJj« - 3 
: a ulJtil 4jb.j_oil - «-* 



.<j_Li2 uljV-"^-) j*j t-ftjJiSjJv Jjji. <^jj jj-j^j — 2 
oljL-Al^lj <J1.J JJ^l J >&JV pliH»J _ 3 



V^2 jj* ,j*<"Ij <^j-=>jU <^-3jJI 

. ^ Z\.%-> 200 ) ciU't-i.rtu JjJU j* 

: ^LJiSl J— SaJI 

•U-Vlj ^W u^^VU iLajU o Utr^ l 

200 ) CiUIwm Jj^ j* l(J JiC ^^'j £fl ••• 



: £_Jl_tt1 J— SaJl 

'L_|SiUl dL-iKJl ^Jf ^11 SjaJI oUJk^JI 

v/ -uij j_iij3 v^uav *a*LJi uj^j K" o>v 



CiL-m*— jjlj 0L.l14.Mj OlS^I tla^aLi <aiU _ 2 

i^jiJI oV^jJlj ciljljjilj o».jUJVj <jU oil 
. I .jjU-.f-yl 0VI14JIJ 

<~-J.VaJ1j <jKJI ILiljisJ) J 1 ^ 1 ,V *-^ ' i * iU - 3 

jkUl .U-lj <^jlj^1 'U-Vlj JjJl «U-tj 

• <jcUl*.yl jt A^L-a^Vl jt <J— L~J| 

1 ij.m^VI ^ \,.,.j\..it AJ-ia <-aj«i Cl^LUl' Ajljill »jj6j 
O-Soj . i . mUI I j L-1j3^1 JJCj J^J^ f^^a jajl 

<JoC jljn"i. .A-l \)*j'%"i (OJJ. <jl 



Co.lJa.jJj CiVtiV-i.rtaJV \i\ , n ijlcl <j£oJ IjJtSl j ^j 
Ui^JI CjLLiji) O jUaJi ,jJj«a (jc |jj\jj3) 1 Sj . *VV j 



J j"^ j- j!l » Sj.r.^'ilV *jL6 Cil.lja.1 ,0 . 1 1 "-' .. 
•<j£ji oLLc «ifi ,^1 UfJ4 JS ( a ."" j o j"j ■■' ! ■ "> - 

: L-»* (j\ "iKj— all ^L-jL^j 
: ^V» 5^j^JJ - 

o'j^j t^ ^'j 2 o^ o« ^^ e.^^ ^ - L 

jJjiJ) ^^iij ij^Vlj ^jVl cJjSaJIj ILh^ 
. , s,.* , <-M oUSa *;*iiJJ .l>Vl ^j i^«J» 

* 4*_2jjjJI ^—31^ ij« *-* i ~ ^ - "^ 




lie ^ U^, X 1,, c^j^U ? QUJ^i ^ ^^ 1 ^^j | 



J& 



d^il : l~**A\ oLkail 3jl^15 



tUjjll' / v^j-iU ^l^vlj oUtjJJ ^« 






<Li^i- .i^J i, 






ARABE j LEXEME 6- LEXAR ^- ^Vl l^LU.j 
J^ J L_h* j-lxU ^Ui <illl cjj U^ « Uo^ 



• ^j-J) )-^a jl^c J ^jl^ll tUlyU tjaLw, 



^j^JI ^ Jjlii cLkJll ;jcl3 ilii] j 



-BJulj 



<i»— I.JJ « V*^"' 



,CjLkJ.l £Ujl-J <±^J "<lt\~l\ i^jia ,«4^ ^JJ-r* 
yl £ >^-^ V (5) <ftl jl ir -ii. Vi ViJe w^. <AV 

ijJU» iiijSj «^jj^1» *i«**H wUmH (6) SitU (] 
: wU^-W 

;» t—, 275874 Je oVl ^j«M '^ u ^.P 8 ^ 

:<JUU1 JjSJI J *i>U jiVSjif ^j*^- ^^j 
. _ii.yl iVl-Vl oiJi*. J* J*^ : 3 l] -y^ - 



(lexicograpHe / lexicography) Ce ' , ^ '^» oP^ 
(lexicologie / lexicology) 

■ -■ ) .U.t l . ■>"". i_ii_i£_j r=^-^' ifiU— a <J ic ,_JiJ _iVUlj 

_^LJ J-« ) JjVl ^u Ui~^ >> ^^-^ 
jo ^L*. J' V-S (2) a«-ll J jjlj (ol^i^-Vl fc*, ) 

uu J n-" * J--aaj W-^J**^ UUkJ L«JC ^lij 

Lexicologie -1 J ^ s-*_£ 

.(3) Lexicography -J 'J-l^^-S < — ^— j-»L_ij 



JjJjjIJ f jtH^ ^U^u J^i-L- ^U lil 

. ( 4) ^Ulj ..r-JjSS 



ii^i-Jl oLk«il , 



: ^UM J1>JI ^^ L^>' ' 



El SF - 

EZ SF=AA., , ,,.,..,,.„.,.,., 73956 

E3 SF * CA ,...,.,,,,,,,.... 101 U 

U SF-I50.. ,.,,,, ,„,.„„ 6932 

E5 SF - IM ,.,.,..., ,.',..., ^27(5 

E6 SF - 14 , ,..,,,,,..,.,.,,, 4697 -. x 2 l >^ J 

£7 SF-IftT....' ,<,.,.,..„...,. 736 

ES SF * MS ,.,.,...,,, ,. 3 

E9. SF = OP ,.,', , ,,..,.,..., 1809 

E10 SF = SCH .........,..,,.,...,..,,,..,.,, 11.180 

E11 SF = SEV J ,,..,..,,.,..„.,. 973 

E1Z SF - SOU ,«,,.,,..,,.,.,... 229*0 

E13 SF * SW , , ,,.;.,..,,„ 3032- 

E7f SF - SiXD ,,....,..., ,;,,, '154*5 

EJ5SF-SST., «.,,.,, ,,,.,. „"„,,.,„. 3345* 

E76 SF * STC ,V... ..,,,, .,,,,, 70546 

E77 SF * US <.,....'. .,.....,,.,*..,. 574* 

E7SSF-UC,., , ,,..*.,.,, 2234 

Ell SF - UG ,,,,, ,, , 2572 

E20 SF - IM . ,, ,„ \. 2240 

REF IWPEX-TERM TVVE ITEMS RT 

E27 SF-LWP ,, ,.., .,,.^,,,„. 23966: 

EZ2, SFfUMI ,,..^. ,,,,,. ,,..,,,. 39*52 

E23 SF«L'P ,., ... ..„,,.,,, ZS39 

E24 SF«UZ..^. ,.., '.. 3744 2 H 1>_LJ I 

F25 ,SF - <S/ , 4934 

E26 SF - 7AJ ,.,.„.„..., ■*. 4^57 

E27 SF - ZA2 „ 4479 

E2S SF - ZA3 ," 6596 

£29 SF - ZA4 ...., ; , 6245 

E30 SF » ZB2 , + 146 

E37 SF * Z63 , 4262 

E32 SF - ZCJ ,,, 22S7 

E33 SF - ZC2 t *..'".„...,,.,.,».. 3070 

E34 SF-ZP7.. ..',.,....,...... 7477 .3 2l>JJl 

E35 SF - ZEI ..; ..,,...".,.* 7*32 

E36 SF-ZF7.., ^.^ 7240 

E37 SF - 2Q1 ". ,...,,,,..'.'.,.,., 936 

E3i SF = Ml ,,,..' ;.... 7567 

E39 SF - ZIJ ,....' , '...„.. 7549 

E40 SF "- ZJI ......,........^.. ......... 73*7 

REF IVOEX-TERW . TYPE ITEMS RT 

E47 SF « ZL7 , .......... 7263 

&l SF = ZWf , ,.,„....'*.,. 7079 



cum j sajw" -w^. J> ^ J 1 ^ ^" 



i J-e- 



.^-1), Sjell jl j 






..,_,- - -■--- L_mI tf t ) <-^->» ^-^^ ^ - 

j, <,_. 4_i> ^- ^Ul JU-. J ^Ul ^L^UJ 

• ( li-a. jwm «iSj- 

: CA-.J-UI o^ii-^ jA ( 2 
: >!^ !* 6* JJ^ « «*3^ ^ V^ 

,\4iyi3 £*>» fcA»» t-ii^- 1-1-2 

j^a^l) ji-U ,*h=« JA^ 1 : ^J ^^-J 
^Jij J_S1 ^Vi >j .u^u JU3-VI JVj U, 
-B = Bureau / BPXUP : J-^ : Wi- 

LUP = Lexique Unjfie <le physique 
. P / permanent 



sous fichier<-^> ^'^ .> S F Vi>^> J*-^ 
: <3*-l jliii ■ ^Vl jj«j3 C ^J w^Uj 

^ LoliaJ .> Jj Academies Arabes. AA (1 
C^-j . jJ-o c*^J • J '^ C^ -5 ^^' C^ iI 



j tt -. .-,-. aj Congres d'Arabisation-CA.(2 

j _. .-.M ^Ul V -^H U>_u ^J) ,^-V-Ji > 

VJ JI .J^xUI W^ jti; J^ *3jjS W*^?j • vjj»^ 

^111 <tf>ll oUJiaJ ^*j <Q. IM, IBQ (3 



*_, (O = Organisations) ^OP- (4 

■ rj <_ ,h'..M V ( ;~-" ^iJ ,0*^*51 6*-i^ <^'^ 

(a _jJ_« wl _^) (S = specialises) (5 - 
^1 , 5^JLI (W.U1 ^j(U = Unifies) (6 






fkj ^ ftesjlj . <±j±i) 






( <e_ -is ,| : 



'.'■'?" • ■" ■■■ W^l ^ ) <-_«.^ ;ju_cU \+jj _ 
^j.5*, *_il >, JV , ,«.UI Jl^> J ^Ul o\^UJ 

. ( li_* J^k C^J 

: cA_»>JUII j_jj_iu jjjJa (2 

• Ifjjjajj £-»>" <Sjj^]| Vit a l" <ii-_>* _ 1 • 1 • 2 

B = Bureau : / BP-LUP : JL_i- : L-^i. 
. LUP = Lexique Unjfie de physique 
. P / Permanent 



sous fichier<-^> S^ 1 ^ ^ S F ^>-a. Ja_. 
: 4-ii—l jk:i . ^Yl jjoj) C ^J wX,_, 

(<^ <_oljjaJ) ,i* Jj Academies Arabes. AA (1 

C«^j ' o-^* 5 c*^ - -' ' ^'^ C*^"^ Vf^ f-V'l 

• »j^ — •* C*^*J ' »J*^ " > - 

Jo i . ^ ^_j Congres a"Arabisation-CA-(2 
^! 3^^ oUliaJl ^j |Q, |M. IBQ (3 

iJ-^aJ) ^ V^tu-a J ^A\ ,4*1-, ^ ,«a.Ull Jl^ 

^i» »j (O = Organisations) -OP- (4 

tiJ _jiU ,c*UJI jo^iil Sfi'i*- 

-»j (S = specialises) (5 



^1 . i^jll ^Ull ^-j(U = Unifi§£) (6 

■ UJl <Alll Jioa ^Sll ^.Ul Il^i ^- (7 







^■^-JU ^LJJ J-^J j&it (2) J-S^ 



: SaclSfl J lojW 5Kj* _ 2-2 



» ^ : J-jK"fl 4-jL>c _ 3-1-2 

o\jil—ill :^j »> <^1>^I <jlvJij <»K-MI jcIj* ■ 
J-S.'.fl ^ jSfcfl ^ (8) ^ _ («J1 Jf« C^ 2 ? 

UJj». J£ «i— 3, !a saisie -d— 0> -4-1-2 



i ^j. y«2i jj 



j-s 



<-!~ = i * <1 

jUJ = w _J (2 

JU^-Vl Ji-. = t__ (3 

1 — NO = (Numero) 

2 — LG = (langue) 

3 — Sr = (sous-fichier) 

4 — SC = (source) 

5 — EN = (entree) 

6 — 'OE = (domaine d'empioi) 



<_JL,IU <i_j jj_£i-. . ULJll Jlk^j v_iljULI • 

i ;_■■■;■" uj&\ ^ • >£« Vj jsi v iJj^ 
'^ J;~ " »:-i: J* .." Questar < 9 > jVi^jSH 

DISPLAY 2/2/3 3/2/2 j_-ii 

I8QO 31031 LEXAR 0484 ^j— 130130 

SC : I - BQ . DE : fin <-JU ■ » — . 
FRA 

document n.m. i "■. .* . <— *pj 



EXPAND N0= 

REF INDEX-TERM TtPE ITEMS Rl 

El _ N - £ 

E2 nd=a- 0000?: ■ 

E3 nd=aa eaas-^z 

E4 NO=A- 000(353 

E5 NO = AA 00000c 

E6 NO = AA 0BP005 

E7 -NO = AA 0000B6 

E& NU = AA 000067 

£9 NC = AA 0000B5 : — ■ 

Lib NO=AA 000009 

El 3 ND = AA 000010 

E12 NO-AA B00011 

E13 NO=AA 000012 ■ 

E14 NO=AA 000013 

E15 WO=AA 00003 4 

E16 NO = AA 0000l5 ; 

E17 NO=AA 000016 

E10 NO = AA 000017 : 

E19 NO=AA 000018 

E20 NO=AA 000019 



EXPAND I G = 

cZ LG-ENG '---ZZZZZl ««,,, , 

ET3 LG=FRA _ _ J*™ 6 

E4 LG-FRArENG -^ ~~" 26j>lqi 

E5 'LG=FRA5LAT ■ ~" , " 

E6 LR=LAT : ._"" , 39 * j7 

^ LG = LATcFRA-^ ~_ ^Z 



REF INDEX-TERM TYPE ITEMS RT 



.El 


sc= — 


E2 


ZZ'i '■ _A~ 


;*.3 


SC-c : 


EC- 


SC=te-KA7r-- 


ZZ- 


£C = r-'-A^f'- — ■ 


l: " 


••£: = -r-FO : - 



EE "SC=CH^ ■— 2? 

\E? SC=CHI& " 329 

.'E3B SOCHLA— : -2636- 

Ell - SC-CSS-: 113? 

Ell- sc=r>? 4'-- 

E12 SC=E. I --' ' — 2 

■El 4 _5C=EAE 484 

E15 .£C=EAF 8 

£16 ,SC=EF— . -r-r- 1 

E17 .5C=EEA 372£ 

E1G SC = EFA, MAN, EEF 1 

E19 SC=EI B7 

E2B SC=EI-BAYZ " .2 . 



EXPAND SC= 
REF INDEX- TERM TYPE "ITEMS FST 

E21 'EC=ENU-CILF " 9 

E22 " SC = F-EOUS ' -2 

E23 .SOFA - ' r~ 1" 

E24 SC=FAG "" " 131 

E2S SOFIN-COM 36 

E26 SC=FF'-FHIL ' 1 

E27 SC = GAS ■■ : " 19 

E28 SC = GEO-AL 2 

E2? SC=GHA : 2294(3 

E3P -^C = GHI.A 3 

E31 EC-HAC-WEC l'-' ; 

E32 SC=HP-PHIL— 1 

E33 - SOI-BQ ' " 6932 

E34 SC=I-EGUIP " — 4691 

E35 SOT-MAT *H!7F 

E36 SC=IFL 9; 

E37 SC=IL-U . 1 

E3G SC=IZZ S6S - 

E39 SC-K 738f 

E4tf SC=KARM 16. . 

EXPAND SC= 

REF INDEX-TERM TYPE ITEMS 

E41 SC=KRAM , jp 

E42 SC = KU H3 

F43 SC=lr 3 

E44 SC = LAHE-PH ' . . l 

E45 SC=LAHE-PHI-! 103 

E46 SC=LAK 65 

E47 SC=LIS ■ . 3 

' E48 SC=LK . 1 • 

E49. SC=LPE 85 ' -' 

ESS SC=LUE: 5708 

• E5ir:.SC=MAH— • 7 



REP INDEX-TERM ■ TYPE ITEMS RT - 

'<*Ei DE-^— - " 

El DL=AETrOr> 1 

E7 DE-acnin ' z.72 

£4 DE=agi — 9795 

E5 .DE-anar .£& 

Et DE = arcn. j '.;:=> 

'.E7 Dt = «ssur ; ;- 

E9 CE=a5-Ton 678 

E9 .< DE=av.iat - c, 

.E10 DE=bjLol r- 7. 

. Ell. DE=botr 6C2£ 

E12 DE = bx-or:s— c 

E13 DE=chasse . 2 

E14 DE=chin 3e2fci 

■ E13 .DE=chirr-~T-r- — 7-. 20 

E16 DE=civili 817. 

EI7 DE=ccmn 12 

EIE DE'constr-- : 12 

..El 9 DE=dr r 3105 

E20 DE=dr-adrsin- 7 

E21 DE- dr-canomque 23 

E22 DE = dr-civ n & 

E23 DE=dr-co* : 1 

E24 DE=di — conn • 172 

E25 DE=dr- constitutionnel 7 

- E26 DE=dr-enternav r 1 

• E27 DE=dr r fin 4 

E28 DE=di — interna". : 63 

r?/:- [.':-«J!-jr:icrr.«-!.:i.. ■ /? 

E30 DE = dr-interna 1 t-pub : - 5 

E31 DE = dr-nar- . 59 

' E32 DE=dr-rtusulnan -- 3. 

E33 BE = dj — pen : 24 

E34 DE=di — remain— 4 

E35 DE=droit— ^ X 

E36 DE=eco « 2 

E37 DE=ecol 13 

E38 DE=econ — : B51 

• E39 DE = econ-pol.i •*■* que 12 

E40 DE=elec- 1319- 



U*U«, «_JS ^ 1^ J~^ ^ fc-^J : *i« . 1-i. ^ U=^ l^j 

/ ■ / / i i : u : — f 

(4) (3) (2) ■ (1) 

.u« ^ \*y*. * ±^ '<r*i ov uj- -ij-J> •*-* J-Sj < ^^ c^ •> ^^ ^ *^ 

I -K ^_k^ L+iU li*l . U-i-li ^jj** 0-* V j U^j f^-j ■ .uj-UI SjSI i .j JioS- ^U£3 

jl . U£] J* «> J= «*»Ji .) ^^ 3 - aU - i ->* :u J>' ".- ^J-S u' V I'V' V 5JVI jV • «UM -ij* 

• JL^- :.,.,_-. <_-K ^ .^ ^^ ^ ->if ^j, ^^^ v^^j 

. ■•■■. ,1 <Jl«c UL*1 Jij-J J <$-^ > '>j * *-fJ*~° 

j j,l , y» 1-eS , . kii ^liltt. . oL_mj1w _ ' " ....... 

- .. <~ui ?atsa <-> -i^ j* <-jJi J ^^-^Wj 

• UjU-.I ^J>>J1 oj^? ^- J^ 1 

>j (10) ;^lj i^^- ^ <— ^lj <^j^ ob^jll 

- , ., «... - <•• t » - U,t • •'*- » itii --i- 1 - lil J^-l J"— 

•4JSJ.1 ^ja^S Jc Ijj^ji^A ^>.\*2* ^^—J « ^^ ^^ ° ^^ 



-y.J^M JiiJ L..-'!^ \ 




iCi *-. \x. ^ j 



€T 


ITEMS 


DESCRIPTION 


1 


26 




2 










5 


9 


:*.-. 


5 


:*; 


-:*.t£ 


6 


1 


4*S 


7 


16 


4-6 


8 


' 272 


piece 


Q 


4 


7*8 


IF. 


12 


7-9 


11 


176 


actc 


12 


3 


10*11 


13 


? 


,8-12 


"14 


74 


police 


15 


. 8 


13*14 


16 


1 


13-15 


17 


167 


papier 


18 


1 


16*17 


19 


e 


16-18 



"' » . . '/ ■ 'j 2G 1 



i£7 17 
■ 1 "IE 

e - ■ : s 



3^ \j aILjlJ ^ 



£T "ITEMS DESCRIPTION 



25 document 
'2 1*2 
- 1^3 



. .- ' 25 1 



1 ST* -** 



SET ITEMS DESCRIPTION 
1 74- ; 



2 


11 


3 


26 


4 


38 


3 


7 


6 


1 


7 


2 



c cere 




SET 


ITEMS DESCRIPTION 




74 


2 


25 do con en t 


3 


12 1*2 


4 


62 1-3 


5 


272 piece 


6 


11 1*5 


7 


51 4-6 


8 


176 acte 


9 


8 7*8 


IB 


43 7-9 


11 


26 connaissenent 


12 


'13 jnw-1 ' 


16 


ZZ 15-12 


14 


74 police 


15 


18 13*14 


16 


15 13-15 


17 


156 titre 


ie 


2 16*17 


19 


13 16-18 


20 


44 avefion; 


21 


2 19*20 


22 


11 19-21 


23 


225 billet 


24 


3 22*23 


25 


B 22-24 


26 


114 lettre 


17 


3 25*26 


28 


5 25-27 


29 


163 cbntrat 


30 


3 28*29 


31 


2 28-3(3 


32 


9 dispense 


33 


1 31*32 ' 


34 


1 31-33 


35 


167 .papier 


36 


1 34*33 


37 


34-36 



E • £ 



18 


15 


15 


ME 


15H 


17 


2 


iS3 


13 


IS 


d£ 


se 






11 


** 


225 




^ 


- 


e 


5 


n«i 


Hz 



'I 34 
167 35 



: L_^« j <j~L_Vl ^Ijll VI jUJ.1 li- ^ jSjt J>i (1 
. 968 ^-o* "<Lii£* . :j*li3/.jjlsSj oL-U . ^?j*$ ^JLI - jL^i Jj>— a. _ 

• 1983 _ <_«£D (Oj-JJ 
• 1967 , Iaia>M i-J^JdJ <-J», . :^US / ^UJJj^U] ^^ ^_y^ joa-ll - ■ .■>^) i j*-^ - 

■ • 1975 . ^L-^/^l <cU~o, *i!JI ,Je - ^*-UJl ^Je • j _ 

— DUBOIS J et Claude. - Introduction a la texicographie : les dictionnaires / Paris ; Larousse. 
1971. - 

— BEY .A Le lextque : Images et modeies ; du dictiormaire a la lexicologie / Paris, A. Colin. 
1977. - 

— REY A. - Encyclopedias et dictionnaires / Paris, PUF ; 1982. - 
— -GU1LBERT L .- La creatiyite lexicate / S.L. S.D. - 

— DELESALLES et REY A.- Dictionnarre, semantique et culture, in Langue. francaise n' 43 ; -1973- 

— GAUSSON R. Recherche de lexicologie descriptive, la banalisation lexicale/Paris E.N. 1978. 

Lexicologie -J JA** 2 « «=»U»U*I > rj^' £• < 2 

• 250 ^ . 1984 . -USU <^Jt jUI ^jS / oUiU-iil ^-^U _ . ^^11 ,.X-~!1 ^ ( 3 

: JLSi i-yVi c^h.oj oL_Au ^= J'J-« >**» iU-Vl cA- (4 

; Dictionnaire : o->— , - 3 

lexique '• (*— > -«■■« 

Vocabulaire : <- k» ■ ^ « 

glossaire : * ', ... \ * 

— Repertoire des Banques de donnees en conversationnel, Paris. Lavoisier. 1984 (5 



^ . 1983 . ,-jLJlj fctsitt, i^jSU i^Jl Uiil ,^_p / . jU a Vn. a^. • a ) « c.U^UI ^ 

• 217 

I"'-' 1 ""'.' i *- 23 Jy u * J*-^ <**-*! o& ^i Banque Base :^-eVi j-^ 1 <-i>^J v^J ( 6 

• A4-II j^> ^Jl U3j v-^ S ^r, .., ' .) <ujj oL*KJI ^Lb ^ J*.^. vl Jl^l V ^^JLI IjcUj 

1^-* J <ju« oL,!^ Jv jTLl; U3j L, 1+j j^l, < -^Ui ^ .. j_^jj *., ^>^, ^Uki (tt ^^ J3 (7 

• <-^j—a Sj-i^ll a-JjS^LJ i^UJI J^jJI : tf t ^i _ ^i ( 8 
) < -^> ^' =a\ll J <-*J) «aU*dl 5J2S ow<ijVs« 4—l.p J ^ U* ;jLiVi ^i^i (10 



4-M oUUll ol<^j ^ 






*~> • ^U^VI (wsaij jl^mu lj^ _£; ^s 
Jt m*, U33ilJ o^ cUll, . ^ ^ 



<_ils 



? c^ ^ JS 



-jj~* 6- 



*-j— a j «— u~, y^ ^ ^^ ^ ^ ^ v , 






,>.Vl oU\ki3lj J ^aV-cuJlj ^LJaU^I i_ilS , 






^-JUL, . J.LAJI ^^1 ^ji-Ji ^k ^UiSj 
• <^j^) jUaiVlj "L— ->ii iilii ;^iuji J. 



i^jij oU>«Jl o^ *-> ^'-h 6 * 1 ^> ^ Vj 
j^ -u*J J ^-.LJmJIj v.,^ 1 *^Vl 1-2 fi 
i ; .-.-.M U^ ,*-; ^ S«^il ol— .>»., jUalVl 
^_, hhi-. jl w*^ ,-iill 1i*J U5Uj • ^Ul J 

^jLs jt Ui a-,i V_« lil . i-jSyJI ,> Jl>b j1 

^ jib > u-ij lajSti ^ ju-s li* j uui 
j<u ji ^ ^ij • <-^vij <^£ji ^u^ 

^JL^i^l j>L_^yl Jj oUjUilj JA£3 oUl 
cA_>* ,oLJ^ .^T ^jiVl i^lj^V! jlLi-Vlj 
J^ll Jji <> .jljil ,•!> J?> J*/*^ J— ^ gr^J 3 

JjjIM li* j> J' J *-* * * i^'j ^U^mi fi^ W^J-Vi. je 
• AJpJtj <i*y$j <f*^Vl CiUUUlj cJ^jJJ. J 

CiUjluJl cAlui jU ^jjl ^jS-JI Je U 

J jj;ii«Jl tiSjjt iiij JV'J' 'i* J J-oil J^*J— *»J 



,.Uiij <1>..:,1 .-.o->'.l Uil!l .U-j v^ilwf J 1 
ujjlkll . <j_j}koil ^li*Vl -se^-ij • i-^^Jlj <c^l 

^^^i ^31 . cLJjaa., ^^^ J^J c'-^'j 

Je joljij~jiU l^llifjj \ )^jK"i j \ ( a iU i" j * i\~i al l 
CjK i. *ij *-3>^ <ia— jI^jj <-Laj*jlj <jjlaLM CiLj j" . i n' 1 



i—^Le^V! ■-■'_■/■ -Q1 iilS ^j cU_jlMiil ; -^>-Vj 

'^jji li*. o^. jl ^j*- ' V^j ^^'j S^h^j 
j>J-AU ol_ojJ«U (oUii jl ^*i juiii 0l* V 

JUII l> J ,> .. n . ^-.a^ oU>-3lj J^J^ jSj* 

JU.JJ o_^UH ,> v^ ^ U J& ] ^M *>J 
^ j>JI li* Sj**V jjfi Jc J^jSj J\ 5— Lj-Jl 
JUVU ,c^Ui <ilUj o^A "U>«il ^V^iV 



o^e u' oSUa cL.ji-*U «d« ji j« ^j ^j 

^-u^ ^Ul UliUJI jilSjJlj oLlL^H < C _^ J> J± 

J . ^1 ^^31 ^SjjJI JS-yU ^ll-Sj ^ 

* ^ ^" « * ' * ■ .' • * * J l«w jl >=A— bj_!*oJJ .'< ', i 

5—^11 Je <3Uai j^xiH jt jSoj Ulj • oL>*33 

" -S^'j J'>^- <«>* J <^Uii. JjSj jlj 
J-. <-*y*+ JS<£ L_j-iL oUjUl ^ui U 



Jl_«al JIL-.j, ^ ;- 



, JLiil. 



•^'.j-^ £*'.>« 



,cll— i iSj CiUjlil ^jj>l je <!_jj— m Jil CiL^U) 
o* ( .iasLi jt ) A.J3, i£iJ^ ^ia ^3! cULoJIj 



* — ^ J— *~j <-e>^ uV ol_o > JJLI Jl ., 

Jo JA_£ J_o (_i3l^ i-Joj^lj <_uL^) ol_o_»_koJI 

i-jJI oUkiJ) ^ji^ ^ viUi JLS .1^ • ^ 
• cL.j_!Ul ^jUI jt ^^JiVl j^^ji j.^ ^,, 

JW* J ^ ^rt-^ lJI ^uaj) oUJk-a«JJ Jo AiiJI 

ol_>Ji cL-S^j oU>«J) ^3^ Jio ^ul 



J— 9 «-»ljj <-ilS Jaji. Jc JjLic C»U_jl*a3l viLi 

USUI SjcjYIj jiL-iJI ^_jo^. j, sijiUfl c,UiLJi 
( jo :jU^,vl j! ) £U>LJ jSojij . ( 5jU ) o!T ■ 

J-ijj ^lUk irf <ij^Mjlj iJijivJI ciUUJI .i. 



.29 ^jVl jt . J « cr" C ^^ ^ JUo ' ^ 
lil oU^ .*>JS1j . £U • • • ♦ + oljLiVl jl 7 



oUjUlj cA%Jl oLjiS Jioa ^UJ«Jl A± (1 
J«i^ JiJLi jl • JT JS-i-i S-il* iaJUJIj *^j>L*!l. 



24 = 2_7+ 4+ 15 



J«J iiio J*e ^ji j ^ji V*jo— *jj .'^jj*!) cilo_*i*«ll 
^ g^UI (24) ^J 0* ;jUi-.Vl J JUV) ^ 

^jx-oij-o (4) c^jjt [a< Jiu . l i .. A l « L-^iju. 15 dli* jl 
J V— jj^^a 24 i—xj^Jl vZiiVSi ^jjLiall J« £_v« 
«Ju-H • li_S*j « <i- liSj j>ij VW1 liSj ^Uj 



j! Uijt J^ cliUB JU ^U-Vl li* Jej 



J^iLU Ijl • ^u>-Ji ,« J*u^i j Jyl w^UJI 
• <JV1 CiUjluJI viJ^ Je <«^Ji .1* jlk; ji 

>_iSi jl Jli- Jl £ t.-s-, oU^LJl ^i (4 



JU<a2i JiL-ij Jl r^" oU_jW!l <£L>..S (5 

^- ~ J- :V U^5ikj oLlLijJI i^cU Jc ■*"^~ti Jo3 
L_«j oLiLjJ) i^U Jl jjkiJi o* ^ V oUJ-JI 



jAVliJI Jl«J| J* IJ>>-» jj«J o* 'A^ °^^' 



^-*>y i V+l <j£J Cil^jJL. v^ULJI :^U cs-jU • 1+j iliiljcXi ,<e*UJIj oL^Ji j, ^j 

*^ of jSU ^ ^ <J, ^i^i _,t j^ tf 0^ 5ivJ ^ ^ J -^ ^ ' ^ T '-^ *® oU ^j 

jij^j <j«l ^^JJ ^^j, ^ jU Jl j. <, _ " ^ ^ ^ *^-> 



^ ^J C^JI SjeU ^ y^ lu ^ ^^ ^ ^.^ _ 



• cU J-*Jij ^^Jl_, Je^' 



oeej .l+i* <oUlj UijJLlj oU^UI ^ oUUdl 



A. 


^ 


«._" U^ „,U «J \ 


JNF0WA7T0H 


BANK 



NETWORK 



-C L. L^uJ IZ^i 1* 



WA 
8ASP 




J i " 2jL^j - iTi fcf t-i-J I 2^£.-LiiL & La>_la_aJ'1 SlL> C 13 &. 



jJiil-U ;^UJI J^i I4JI oUilVlj W^* ^j-iil J* 

£_ J_\_^l ^ ^1 ^UJ JUJ., (.Ijii-I 
jl . jhj *i»mi ,.1+Jlj JUVI jUil J«— *j acU-j 



5io=JI ^>Vl f.).^--..) ^ ^JUt JLi- * Vs-L- 

«i° (C«1 o*J * ^Ioj Vm JI £0 JeUlill J Cilj'iK'll fa 



* J l\. 1% \\ ■"■I .^-,-ti ^ <._lti""«J <laj!jJy» i(uk4 

( Data ) cjU\;^J1 yj_-« <c^«u **J^**j ^uajJIj • 

^•IjVlj ( instructions ) ciIjImJI 1 fa l«^*J. U«j 
( Program)jv>lJ^Jv <^e. jik. JS»i ^j 3 

> .i -. At^ j ( Programmer )(v»j^' er*-^* 2*^^ J ' 



giUi ^ J,,^^! ^^ 







: ( ^^uojSII ) ^1 w^laJl ^lsi^-1 C.U-UI 



lijlUI -^UUJJj oU^LmJI ,«^ iljj) *- 111 6^ j 
ju£ J < '■; Ul U3UJI W^Vlj *fiU^I jljJf j- 

"^ <ti Jijj . 4j,r i .„H J uub v-j' ij.UIl 
^ SiVis-yi ^^ .a-w^J ^-^ ^ '^ Uj 









li^ V . 1 .j jta-.M j LoLiIeVl <ij>«Jl v-jJU-V^ 
i/M ijJ ^iill ^jIjVI 3UJ1 'i* fji. (^ * ^ U1 -J 

Luij. . <->^ji y^^j ~***^ u— ' c«j 



uiu. ,> *-^t jc v .^i jjSi^i ^ajSsui jl^ju 
j^i ^2j • ^-Ui! <k-lje -^>^ £>>->..• 

J*UUI j coJ^Jl wJ\-Vt j UUJ JUJ1 j* us 
cJ.l^ilJ Jvl v— ^V ilUL-Vl oS*. V (3 

•I 1 ^ja. • ^lj'~"" JS-^^ Uw ■>> JJ^ 3 J 1 ^i^ 1 " 

Ij^L JI £ \^1 V3UL- U^ USj ^Vl ^-A=J] J3«.J 



( On - line ] 



~UJI JUoVI kSU,_, _ t 



SjSliSj <y£^J v <*JUJI z^j J cU^kJJ JU^Ij 
i^jL. ik^ U^^ifl ( Terminals ) <ejW ^lk»_Ji 
Key Board j^-^' *^-j^ ^j*-^ W» ^-~±*j •>• 0« 



«J*-^Jl tr— *' cr^J-J S;.^ ^^ ^^J •j'jV! 



«<IiU» i^fi-1 £« Jol*JJ jjl* OL— ijij) 



C* oj^j 



• jj_«VI o-» <^> *-e<-i U.j 
ijLuU. Computer System v—U. in^I^ia ^V 



J,jii\ i^ ,> Ij^c , ;V^- Ull vl UsUlcVl <sUJ) Ui— 1 *+i'^ u* o^ ^ U*^ v*>« oLj-^j 

• l_*ji Keys r^pVAjl t'jj'j ^-ve^.} '(t 1 ^' J ,> : ^-**j *=«Ujl»«ll iaJUa j 



<-iU. jttwJI ^^ j* <^i ) ( Visual Display ) 



V^UJl J ^>D |j_jj <*^ 






^J 



Off - Line ^UJ) ^ JUjVI tiU, _ v 

a— iLJ Ijj+£ <^* J>*»j i,i-.,UH y^»" ; -.-— ; 

(4; -^p- Punched Cards S"^ 1 *-*U»Ji - 
^ v-^UJI Ji v+lUol v _^Uil oU^mJI ' <1^ 
v*jil\ lj_4 ^liii^sU <^L^ <jii« cUUL. Jl^ 



(Hardv/are) 



(Hardware) 



oLijSJIj 



OLJ^S^Ij S>^VI : Jf jl 



ji « I Xy.ft^ j S^U^^Dj ^j^vi «l>vl 



( Input unit ) 



Jl^oVl J 



'**£>• ^W :-^j Jv WJ^lj ^jUJi jjuii'^ 






Magnetic disk reader 
.'loppy disk reader ~<±& ] ^'^Vl ^U j\^ _ 

jJU», yieyl J-j VI ^ U .iUi Sjji^JI JlioVl 
• •■^ J^ (J> 

( Centra! Processing Unit CPU ) 



1-I m AaJ I . !) I lk "l jO J <1>°J <-cVi ^li-Q <<__l ,_| 

• S^-v^ 1 <i^*«JI ^.tf K^^JI Card Reader ) 
• ^UjVl .i* „>Vl JjLJI «> Js» Wiii-I 
* _..., j hi y ill ^lj — svij i-b,— ±VI - 



j,jSjjj • ■ i...\-hll Jj+^l 0* vf — .1—iVl »^' J-^j 



: UUI : 



The Primary storage section 

;jSivji jf 3 • .j'. jM :>_SlilL. \_.Ajf 
jl ) j_*l— »ll 0>JI j* V*; 



• ( ^^1> 



Instructions ^Ij^Vl oj^ r*-^ ]i * J |A? 

L^jjlil ±X wi-AaJl J iiluwail £*I>J^ <ii*iJI 

.dfe j : f.V 3—tjiUI Data «=JA«2l ^ <rt-»VV 

i_J«J 4.JJUI oULu'l 1 • ^IjJI j! cJ)L«Vl 

• gljiVl ^iUj ^1 ^ ^LiUJI «* c ljiJ 



iljjtaJi «^t>. | al. i-;'i . „ L> ^Magnetic Tape & Disks 

Magnetic tape ^r-^UiJl k^l - 
Magnetic disk s r-e^ , -^*l | tr°J— ^> - 
Floppy diskettes <— iJll ^ol^jivi - 

JSi Jfl' k}L__>D »i* ^ ^L>y«ll <1*4J ^ 

Key - to tape ^^ - c-e^ 3 — ^j^ - 
Key - to - disk v^j-* ~ ^~p!^> *~*-ji - 
Key . to • diskette u^ ^i* - c^** ^y - 



Magnetic 'tape reader 



l^ £*i,yl juii^oU oS*e *^j. Visual display 



*-w^' 



. i^uifl .i* ji 



On - line i^L-u. JL_iJ * U.JS L^=_>So aj: 

• ^-jjUjJI * — i._j3 » — a 

( Printers ) g ;M S>-s^i - v - 

j! *_c£o J WloJjl ^i^l"%_i iij <jjjJI 3 ■ *■! 1 '.I 

4__LjjLi! »i-*J «_i_AaJl J>o <i.jUJI oU_»I*ll £j1ij 



C^ 3 *t"^ J^—^j Single Character Printers 
li* J*^— ej <*5^VI V^ 1 ^V.l ^ ^UJ« 



( The Arithmetic . Logic - Section ) ' 
lj_^ J <_jmlj <^<.,.->fl oU«ai <i\S ^^ 

J—J-* « 'J «" m »^»1 j« ^ h ia ti j «-i\ — .&JI » |«— »3j ^_)iJli) 
• <jj3kjl <aJV«JI ,> .l^yl 

( The Control Section 



cUUJ jcl^Vlj gUJJI j-je ^' |«-Sll j* 
j^U^u <il«UI oljUaVl v*->»e *»JUJIj J : : *.-j i 

JL-ioVL. <— »UJ cJ.|j>.Vl <-i\S u' ' V;- n 



S U JS_^ ^L_« JJL1 £Up~y £^l ^ ( Output Unit ) cb-*>$ •»-** <3 



JjLiui \_L^ L^_^ ^LjLj ^j , ^L^l JL-aiVl 
4JU1I j l>j 50 _ 10 Wlc^. jjii >^. • rfJ ivi 
Jl J^iij £l>iVl ^ri-j ^Characters Per Second 
• ^t.^l^f j ^^31 J l>j 350 

Line Printer ^rJ 53 — 11 jf s^ 5 ^ ^.^' ! <*f^» - 2 

<a. -> % , j ..^l olo^lfcjJI J« JoVS jla— . ^jlaj |«_»Z; litia. 



: ^L U W^ jSi: C I^*J J> 
( Terminal ) i-jij-JJl < h> 8 B _ i 



S^j J3^ <^ ik -'jS oUd -^ .y, ( 5^ 

4*Ul ^U J$j cULU j -^ux^ 0j3j :-,.,j| 

A_cU-J o>^ .t" 1 — J li* villi. • jlja",..,^, 1;.^1 



Magnetic Tapes 






Magnetic disks <wX,Uil| ^l^yl - <-> 
iaJUll .;^„ v 1*£>» V* J_jLl <_-^li u n i t3 



Softy/an, 



CiL_£«1j_Jl (2 



<.jlUl ^ijJI ^ JS*. • ( Hardware clipj 
: <JUI t'^V- ^1^1 ^.jlki. JcJ 

.^bjj sj^a^Ji s^n ^ atijj^i ^i^ji _ j 



jk« 2500 _ 100 o^j U £->L!l it^ ^ jljliS jl jSUj 

^c^vJaJI ^Uji«Jl g'j^-l ' ZxJjti iijiiJI J 

i"j-'M J >^ 20-000 jo >fi Jl 10-000 Ojjj L 
- :^I > J1 

( Magnetic Tape ) ^ .. mMi^ I tuyill - jr 
ol_<,_£uJI JUJo! ~*^>J*+ <t^l ^* ^_^>Ui*'t 

^l^-i-Y L-^ol^LI—l v3S*j -^jil Jj^ 1 -^^*j 



• Secondary) storage 



Auxiliary (or Secondary) storage 



COBOL J„*— ^j-S 
• U^j BASIC 




Untility Program 



^ . l_^3Lmi <£o*l) ;>UJ ^i^ji _ ^ 

. Packages <-Jj..a ^ U-. 

Ji^oJI lalai-JI J^u, '•' :^Lt. ^LJl ^^-L-.. l a \\ 

• ei Ut <=—>l < ^vV ^LJI <i&d\ ^Usv) ( 2) ^ 



Operating System J »-^ > c-'^e c'.^ 

O— « <_as.jUl j^aljJI Jo ^j^T *£_jaio _ 2 

jioi-JJj ( <_£ld <Jd ) iJiljj i^VaJ Ul Jb 
oljL-^L. .....J -Jl j cU>J *iiS J^ Je 

Compilers oL^jlJl .i_» j-^ • 4jSVjh£J| 
Compiler f-*-j!*+ *^-»s^ oL_il j_ <jj JSU, 




mmv. 






ARTWOTIC - WGTC 
SECTION 



MAGNETIC tXSC 



PUUCHED 
CARP 



sH* 1 



- U-J \ . U I "2 " 



^-i £_.jl--JI ^ J*\-^J S"^ 1 W^— - 



• Ul^ jWj -ijj^'j <ii?^Vl <iI3l ^! 



^ 



■I «-L_JI *l 



£>>-» 



V^aU^Aj ^^sJl^ k-i—laJ j> <itli-» £_lj^t ^ilUa 

cUi_£j . L^iln:V ^ai ^ill £lUJ>.. V^ULUj 

4_ifc_-a t_J>!Vl ,«-» ^j • j^A v^UUJIj 
: ^VK I ^1 



Minicomputer ) 



j^a-jS • '■ -n fl „ (2 Microcomputer ] 



^jj-SjL-^I v-^L-Jl (1 



Cil>)j&.lj £-SLi-J ,>J— J « jljMjZ. ^±^ » J 1 
<1—_Jjj V^alj ^'i . n l o2-6J_j • ( c -> -» M i jjt a ajjL_«j 
C—J^J ' ^^ O-^ J of— ^-^ J' a*Jj u^-i 
jjSI jV+a. ^1 gL«>!i E l_*_ c^j^^'j J^=Vl 

j^iji j . i— _jjl cJ.ij^l j <X&*1\ JV_J jj>_ 



ii <i£»_. <*ilji» jSUV <fiji» Cilkui £jjj3._ 3 

. o^*ji ju-_v) j:u-j ^Ij-;-, ,i j^jk 



o— :^^i jjivi £,i^iv> Uiia ^i cMj^vij 

Cil.1ja.Vlj l*iyi3, o\_*jUI JUoIS . cU-UJl 

^lj \_^^ jjSVl o->J cUaUfl ^jaa-llj la*. 

» .' •■'< ■> ' I IJ4*-^ j* lJ* ^J*4^ Uj • iaa»-JI Ij—aljclj 

ol.lj_i.Vlj JUiU L_j_..iUj I i\.. .U. _ t 
■ i .ii . n-J lj CiULlSM J*«S <_l_ll *j;-<H j osil^t 
•iiia-Sj ^j^LVl i^iljij^LJI cl-lj^Vlj <— j4_»j 
alj_»Vl ~*^±\ J_l, IL-^IjcjjjImJI ^_e c.!.|ja.Vl 
• ^.jjj cljU-U-Vlj <liV!j c 



sjh ^^ ja • ^-^i ^.yuu JI_„Vl JjoU j' 

• VA^j <JLO) oUjli-rtfl pi oyL^yl joULi ^ 

: c.U J> J*«]| j^u _ l 

.L-i^y ojiJI <J_,yl JjJ J«g ,> ^ y 
U* <JjVl jIjIL. ^j • oL>JJ <S^ jj ^Ll, 

jjjUsJIj cl^Jlj cUjjjaSj v-^K . : ift.'M 

jl 41a -Lill. i^J <^jjl J^ Jl^, j 



Wl'l^Tij J_y$ . 



J JJJ~» i/» ' Cilo»!aaU 



: oL^Jnofl <..\;3"i _ i 

1+U-iU • <Jj1 j)^— J cUjUl .ill. £ \i^ 
jljll «j«j • t j _Mj;" .,ia M oUiiJi tfl^.yrjj l^ij^^j 
j, 4a.jil-Ji oULuDj oUkJ) J J5^a- <J,y) 

^ISS ^aJJJIj jiL-a^JJj W>UVl jl^JJ Jo jusJI 

ir&u* « cil_o^l«JI i'si,'. jT .ill. [±ti ^„ „.:-■, 



' £ — '->' «3^*-^ Software oLu^Jjoll jijj _ 4 
Ui3! joli^i^l ; JJV ^ Je. jLjSllfl J. a. V U*j 

w-L^J! j ^.jJJ j^jJIj UjjaJlj ^jj) 

^jj=JI J| <iUi! • L-J wjJLJ ( j«J> ) 

( Supercomputer & Mainframe computer ) 
^ '.' n ^ * <J— ° c-*-j' -J .'"" ' J v^ 1 — ^J Mainframe 

Jo J « jj jjJa_jSjj_^-Jl 1 Jo ji— al JSJj « _p «j-l* «S 
<_Lol- oL_wLJl l ^ m ^jjj lj» Jc 511,71 ,»*i 

NCR/8000 <L-L-j IBM/4300 <L^L-_, IBM/370 ' 
Honeywell 60 ) f^-U <ijj-Jl il-l.-M .jQffj 



[a.1 U 



Jo £_^l li_* j« g^j <il£i UjiSlj , jjj^-i^l ». 

t'jJV) Jo j^ll. U«j I^a. j^i-^ jjc ijjjjj^jSH, ^1^ 

o— -ij^Vl _ « jaJij jjljUS . <^U.j _ ^yi 

• '^ »-^ J^ 1 ic ^- <Jj '. ;^-J) ijoU) jucxi 

jJjauuJ ^Je Aoj-j oUjl«U ^LU .Lid J» 

Jc J-J— J^ij **2ij • JVI v-t-UJI oLusi 
viUlSj • UjUjj Jo aj V oUIk^j oUjJl~«i Je*^ 
^^-J*! Vj iJyl cUjkJ) 5iui JJ U^iJL, J^iJi . 



J-jjk ,.>_£ oUjLJIj OUUJI. <aJU, J| ^v^j 

cjjll Jj ^-UJ jjr....,M L_u-UJ) oL^UIj 
• Uie ^>-«J ^.U,>JI ^U^Ltj oU^kJI 

L-ftjjcj'. l^jj^Slvl cUiVkilj , ijijkl) >. iu^ ,11 



.1^15 « 5_,_^LmJ)- <«>1Ij <c^JU W-^j UjLi^l 
JjcU ji-Xji ^Ul ^iUJ U • J^taJlj cdljl^vlj 

jl^Jlj oM j-?-. -i « j ,oiL_iVlj cJ^iiJIj j-jLJGlIj 



Hardware & Software : C»l_ja^ljjBj ♦j-jatfl (2 



»L— Hi j Microcomputers *e.»j£fUJi jlj^^jSlI 
sj** 1 L ] r ] &■**• J <^> LUl— 1 US, « Jua^ dia 

« iSoJJl U>U^ ^ cU>JI <»U^J , ;;^y| 
cr 6 J'-*^ r^+^J^J UsUai ,> Q j\iri .., a M j&£lj 

Mini Corrrputer « tjij^^ s r 1 ^» j^V' v— 1 ^ 



^1 UtL^^j U>^ 4u ( cU>JI ^ J.US11 

<ij>J) ^UUJlj ^U>«M ^i^j o^ 1 0~^ 
« JUoVl Ai: Ca^l jS -ill .Ua^yl 1 i^, 









Communications 



: cvi — o2yl ( 3 



( Telephone -^L^i :^_+^! '_ t 

( TELEX ^-SiiJU ^*^; U ji <;^l _ „ 

( Facsimile vr -U-M -H _ ^ 



f,\k$ *ilii $£, Jj« • U^jj] v ^LJi oUjUJ 

4-JUI cUjbJLI Jl^j • 0L>wJl <iui jt lib 
: <JU2I wJljsJI ^ <j JkJJ 

Hardware & Software^^?>-«'^b Jj*^Vl _ i 



•^e^ 3 - -^j Mainframe u«. ^Syi cU^uj: _,* 

<il~i1 fcUji-yl ;>J, jVi^yl ;j^t ^^ ^^ 
• I^U^I cl^jS, <-j£jJI J^i^^l ;^_, j] 

v~^l J— J Hardware s>^Ull ;>*yl J 
W-£~ y _ oL>«]l <^ j 1 ^ jjSj" - JVl 
>iT .3a. jjiji, yl JiL^JI_, oUji«JI <*JL~ (oLiJl 
,j_*-^ U£ ji Software 5_u-Uyl g-ljJI ^ 
i-kwljjl <o-l_yt ^IjJU i^Sjj • ouyt, 

-*^j v-t>J ,oUaLi ,> .> ^ <e-Uyl ^I^Jj 
C-* 3-e^j ^Ll-U15 3.i n.M olS^JJ y^ljj 

< — u-jjj <_*aJi ^^ ^ . i^^j) ;_ Je>yl 
• l«jl <iL^yi j\ gjjji .:>, ^ ^ii-Ji 



>^j ' <^« oU^ks j A^ Package Program 

J-^i ^ MINISIS ^ d& JU « ^UJI oUii. 
^j CDS-/ ISIS^j • lji> Sh,^JI Uill ^Ji" 
I-H^VI ^ .i»j • <*kiy| ,> ^U Uj STATRS 

jcuuiouu j«_ji ^111 ^vi s^eiU v—UW U 
Microfilm ^li^UI :>a.l JU cU^»*H ^, . 
lj_iiS^Us js WjU Microfiche cp^ujA;^ 1 j. 
v-V»J| J«3 J^ .>S cUjUJ kixj JiLa j 



*d^ji „> jio «ULiv oC^aajij jjf=Ji .i» js _>«y) 

ijtlL-sil CjIjIjSJI jU^ilj tJaiJl jo-aj ^ ,**^U_i5 
Jl^i i_-"..ic?l cillV . la j ' 4 i*"i-* nil <ij\j«_} x-elbwaD 



oL-Ul ^«Si »l-.t-....1j JoLi ^^ .1^.1 . cUjImJI 
♦ jei-i« J£*ij ^1 ,<oil ^) 

O ■ 1J . 1 ' 1 "' "^ J «-5*^ a 'j — "^ | ° -* ^* "' .? ^ — -^j'j * r^j j 

.j_* ,j_o ijA n"i . „ Vl ^ ^.liaUJj ^Lil) v U q | 



3-JUJI oUjll— Jl • i>ji-Vl ^j^- 3 CaUii _ v 
... .U' l j^^y • ■ j't— -I ' jVS«3l ^*-a" oUiJ _ j 

*V*3.lJij > »J.^V-'j J*J^ <-eUJl ij^-ylj ^)^mJI_, 

Programmer:"- \ 6-?^j—*$ — ' 

(Systems Analys. (C- ' ^l ^^-IL^s _ v 

•j-e'Vl tf U , A , o _ £ 

• ^jL*i\ Uiiiij ijjljyi ;^cL-*l! >yl _ j 
( USERS 



J>iJl UoU. <fj=^ f$ ( >jd / <jcVi./iil gUjUi 

XiUuJJj *JJ>*11 i-iJ^j-JI <«UuU ijjaJl ^13jS_, ( djjl 

( The New-York Times Information Service ) 



jjG iSj^l <mJZ i^^-o}* y. oUji«J) c'V,. j| 

oU^Ul ^Li^i c^ • U.Uij IJLijA] , ;^ llia B 
^^^»J >^ 4j.fc*.fc« : -^j^ J s^Z iptt c.U^l-11 



«11 V-^V l^Uia.5U u-uaJS 



: ^yU W3£*~> *=»U^*U dji 









^1>_1j .L-l:l JL_m J ij^vlj <jj>J1 ^ij K'il l 

<jj>JI tjjVlU iju-iJU U' • djlalj <JjV4j « >jU» 
»i!_Li ) j j c Unll IjuZiU <-JJ^JJ <-JaiJ) <Jja^j • " 



< — ^j — Wl «i — c ^j Free . Text searching 



69 <_i- Jv jL»iVlj oUjImJJ .i, 
jLo^ilj oU^U! ^-i^al ;>u-« oLL^ylj 



o"^ 1 J '^J^y j 'U^^u, Uit, jSiu IjL* U 

^-u-ai cUjU! £Uji-J J U,jU U _ 2 
(Controlled Vocabulary Searching) 



J_j> j_c CiULJJj c.uy.11 £^-i li*j 

•dliJlS. • jUi-Vlj cVtiU assm ULiS Ji«n ^Uij 

o 6 <^j>II jUiVlj cVVil <iVS j,U . ^jflji^vl' 

JLU.^J] ^Uavl jl V^-jj cjjl* J* ^^ ^fl 
"Will Je ^jiaJi ^U| cljUJJ 0* jUi «J_i U jl 

j-£pJU ^_k ^j^ ^^k, ^u^j . jL^ylj 

j_l«, • o U'Un! ) Jja, ,3-aoKLJtl JJ» ^^ 
oL-il^ Sxje V! j i-JjjiLI cUjULI J] J^| 

JU^Vl oLiiJi J^ iM ^ JjUa >^ djjajj 

• <jjiiii <_j:usi 



jL.fi.vi j . jjjLall oUSj cvvil j«U 4 JMJi 2 

*«-iL_»JI i^li J j.jjiij ^1 iljJLIj JiUl 
UalaJI (New-York Times - On line Database) 
jLjil / jl^-o 1805 ^1^ 



Jl f&ili J_l~l> ^LLJIj cUjUl ^iUiij 
jjWia Vj <«L- 48 _j j>Zx cjj2ii oUUJJ Jjcli 

^jljaJl ,> A36 «iUU»j (sU <^iji jl <ljli Jjl) .i* 

• J-i* oL-lLuJI jjcli j, I4J1, oUi«y| ^S«j jui 
t ^ J *jL: ^i^l j jcL-j jjij :jU JS jc ^^Vli 
oLJL-alU w^UiS ^Ij+i dliSj • ^U-jj^v <a.L»JI 

^J-JJJ * — ^ v^-^'j J^i J 1 *^-» JS1 *-, fl^-,,,11 
* *e» '^JJ ^ J^J ^S . nll j jjijj ^Vl, Ji^ 

kiijijij j^-jjj ou^-jU >j, a-,, ^jj j^ijj 

^ij-lU J jcL-;, U. , ^yl LuiiJLI oU^jUij 
J <_ij3illj ojl^i cL>ll t^ji-J r^fj 



^i <iUii • ji^svij juyi jjijtj « v^V 

• jLlj jjua. J^ S^»- ■S«'j2 W^' <-»Uajj 

.u-« ;>u^v ,-j5Ui ^ o- -rfo -s^ ( 2 

J<;,*n ii_jii!.l CiUVjjJI jt (Of Ull ' "V*^ a loa; jf £«J 

. U^ oU>JI .i<J fU^I JiU ..> .jM ^i, 
i-J.^JJlj -UaJl J • tV-H-Vlj lul>JI (3 

i j ..< jM £U£~.i v>. c».uii u^c <jcU.jS-.vi 

■J j-S*, V <-*>» ^ M-P^ fc**-^ J^> j> 

. ^jj| C*s-jJt ijf». ,a b-' . "i — I Ai* IjlU l+JI J-oji; 

, j_^l caJl ^u: J,\£i ;jJij <e- o- c«-J3 

*,\\-.,j< «i3j3J.i jUa. iajJ ,> (j'^3i t/>*^ "*+*■ O* 

j_* ^ ^Uj ,«\_«il JiU-j ^ <fUU i-ol^k2l 
;J. c^l. <^ (oUIl o 1 Jj^ *iHi JU*j • Cao^-JI 
■ ;K-. oUUJl jeljil S-jSa. *— .> <ii J jS\i» 10 
,S*j ) ' >jV>» 16050 ^1 -IjVjJ <— i ^ U JaU: 

( ^jUI jyJj :j*-a JU-jVl wiJVSa J*J£ jU-yl 

14 ,^-JI ljV>» 2050 J^ U vjJSj U^li jlUj j^i3 
%15 a*. J\ UUJ J-on * ^JJ cL^iilll ^a ljV>5 
jUa. oUii ,> Sj^-V u^VU, • ;^l^l ot- 33 
j *a~ 22 Ji«a t^-vi ^' 5j~ *W» AA-'*" 



- (Terminals ) 



jaj-LlI Ctfl sGVJ 






3«jU vilj^jjJ s ^ r -e i jJl jSjl) J ^jj^ 1 C»Ujl-llj 

• 1>— 22 _ 20 ^l_jrw ^cjl^ '^^ UiU: ^3c 

j.«;.r,. ou>i] tW^ 1 - 1 j^ 1 *> ^ u '■^j 

• jUaJU i^=JLI <*jUa3) UuJjj ^jj t^ 1 * 



( Dialog ) 



: iil_j_Lb <<— ijaj _ «-i 



4r JUI ^L->ll ^U^jl-V ^!jLb cUai. Jl 
^^.i.! ^_* ult jU 1 ' "Ajt?'- 1 CiUai. <S.r- U>ji_yj 
ilo oUjl«l! aclj2_j c3^i-» JU»o j <AlmS\ v-ijUJiJI 
Jc ^iU) ^j31 j JIjLIj ^kl J«l-l.j • 1973 
jlj i£j^L<, ^.Uai cli . CjUUaII Jacli 130 J* ^iSl 
^ ^jS Jl^lj ,cUki Uj>1^ ^1 ^UUJl acl_j: 
cla^-j _,! C0L--V.J1 .i*j J..— . ( 50-000-000 ) 



^ f° 1 J : '- 



1 Hal JSJL* U ** 



, oUjJ-U 



slael ji « i-tiljCjjljj cA*_j3 



•'Ijij jl < '_i«n j j-V . 



p.1 = 



I <JI jl 4 U «JU 






Js± (•* 



J L * a v " u - 1 ^ i>j ijj^kJi _ j:Ujii 

I .^ j*Vl vf -i^ ? y lijj • s^u jj;-,. m U 
j cUj^. JUJ <j^ Jjjt ^ _jv^J j. 



oL-JJLI j_JJ jl : jjUill oUjUl ^ (4 
tfJ l^ jUol J t _^jl| ^.^^j jlaill Jjjj j 

• JlijjJI <Ja— Ijj <Sli Oia^jiJ ii-ilko <*jj!ao J^lj 



1 (*.* ^ J ^ ' «t-oj laJj-o iajjj) ^^J, 



. : JolSLJ! ^-a^t Je ila^j) (1 
•l«jlj oVej^ll ^^ Jc C^JI djLIJI j^. 

^ — o J — ;> o.3j CjIjLiaJI j* '"^ I Jo •■ ■-" icJ| r .!_-, , 1 

•tSi ^lj jci .Uael J>bL J. , <^jVl ^^, JclS^ 

^ **rM J-* ^^ «>> j£~ ^Ui ^1 iiL^I 
j W^o oU3«5ll ^ tU^ylj <^\JJ| Jt Ih- ,„ 



^JS-J 1 l J^ 'DIAL INDEX «.i_..r.S-.li cl«i (5 

- i^l Jjl=J) willU j oULu ijtfla 130 Jo jiSi 

wllij wA_iU£J| fUij (CJ^-sIj AA?'- 3 wlu (oU i^i 

•£*JS aj ^ ^l cAo_>Ull < ; . ,-JL. jSill Uiyl 
> ij^ . ^ULu acJ A ^UJ| J,l£ii| ^^j 
^t ,.1 , L, jjIi 3J- ,«t , U <ij=— » ^ wiJjl U-,1 



-.jLail ol. 



-»>» ^J ' -S^J^I clj^ (6 



*M •> J-k „t »> jStU u^; - : cl^JI ( 2 

(Online ^UJ tiJJ Je <^l oLiUJI jciji 
<^ jl a^aj) jjjtlc ^iti. j± ; j- lVsll# ^ 
jL-iLa J c _,'„- . : U^_, , j^]jl| .U-1 <lj^ 

• ^ilUo <jt J j ;. r , ~i jjUl 
(oV-tJ tf . a ii IJ4 l_SoL, : oLJk JL_jl (3 

j\_^| ^ ^vl 4-!tl. U JSj J^a^ill ;_,ii JiU 
Jf> Je l^ulc J_^a^J| j ^Ul ljCjj ^SJ| ^L^y) 
wU3 joUijt J_iju jl x^ , j^, cLw^l, JjSj 
<l^ll ^ .jljSiJ VjJc ^j ^ ( .Uivl jl ) .I>VI 
^-^Ve jL-eJI (Oj-Sj Ua^j ( JGojUI ) UijU, 






J— ilj «l_j_*- J.li«ia o_£U J jj^» «J^~^ -^ 






i.. U .I 2 ! . ijj".N 






Oacjlj olS^L. ^.iUVlj ^j&dl ^LLiVl u* ,j£~ > 

<_jij « L^jtf jt ^jj*1J jjjUJI iixia J« iillill 
J o^^J jJakLall oUUaj oUjlw>S <cUjl«.l 

<iL*l ( >ij^«jSJI ) Jft\ v*-^j ( ^ijjSjW ) 
•a* J3L <~^!U1 s?^UU oUUI Je-fc, w«>i ^1 



Euronet SjjjjjVI i-±iUAiI! iS-iJJJ JjjL ^ ^ 
Telenet and Tirnnet Cr^^^ JV^vl ^ "^ ^ _jt 



C\ >J> ..^J < 1981 r \t . ;.nV-, J Jiia J 

: ^_, ^ ^J^l >2t ^1 .Ijjj ^ UaVSl..- 
Jto^oJI Sh'j-i) oljUV) - 



Europe buhonbt 







: .--t: \ .*.<:« jaJ ^1 ilai J i iiLil Vj^' ^Lti^ 

. ^Vl *JfijSll oLiJkllj cJ.nk-,. .ntij 

^"gJ ij^tll i-^Jl ^UJi J*»fc, w^^; (5 

•.^ w-j oljjj j^jL jc ^j .LicVl J>JI j 
> . j)^-fl C jVi, Jib < „>' *=»l*»>\> J^jJI 

W?jVi »> ola-lU *£jiill ciJ*.Vl cJj o-jJIj 
0j Uillj j*-afl JUi JU« * jSjL) -u^ W^j 

v -<i ,j . ^jJJlj iiUillj 3-jjIU ioj-M U^lj 



cA*_*kU., J-iUJIj cAiLiOU ysVl jJj~al (1 

Jlo . 1 H1 L ^" l-..I J j ( , i "l j ClU_*WI <^ : ' 0*j£ J^' 

4_j~^JI J^l J^j Clji^ll Jub_, cUjUIj 
OL-Ijjj S(f a*JJl ^IjUlj <a>Jj9j _£ij| jJU O*^ 

•iiliS, • i-xjt jL-itj ;_,)JI_, ojjJI ;^>Jlj j^LLU 
• oUJ*«Jv will jZ\£j ,«*1 JS 

* *'-' « "' «>-•£ ^J ( u^ijjSjLJlj . (ftiij^UJ! ) 
l4,ik tUaJl J*-^ JS-1, oLLuilj cU^il (j^pj 

■ill ijj. rtJI " Jjtl j« ^iiU t «ln:| liiiSj <iki) 



!j»U-»M oJUilj 






V i'ijCjIj oV-i^jUl < *i_>|'ij ^L^ii .LUI (3 
wiillj ijuSllj cU>l! ^i^jt J^ iibill \^ { S^.\j 






i— - jJMagnetic Disk^^ ^ . j^'ia ^.^ (2 

* ( >J JjJ+ 32 ) 32 MB 
<-— . „o Magnetic Tape ^f-^tUa k^ (3 
c-'UJi -^l J\ <iL-| < >j j^ 17 ) 17 MB 

i— o Floppy Disk^>^» ^-. . ^U ^-a^s (4 

• ( >j-_i»i 630 ) 630 KB 

Terminal's u^^W-i j' u^j^ u^vo (5 

i—u^l ^_,^_zJL, Printer <^U= j^ (6 

: g-.lj.J1 _ « 

are .^—^ ^ij g*ljJJ <ju-JIj V*l 

: ,,-#* ^H 

• J_>^£J ^Uil (1 

Cobol, Fortran, Basic «^VaU cU^ji* (2 

' J^J 5 ^ c*^ <*it-i) jh»I jj (3 

• .j_*UJl £— alj^l v j_o ,'■-_: (4 

Word Processing i/aj-aii] iaJUa gAijj ( 5 

^jVl i-L.jJl jijjl (4) J.SJ Jl^Jl Ji^j 
Oj=-Jj o-3-^ J „rJjS-Ul' ^-UJl ,cl^^V 
V^ 1 C^ ^ ^ vl oA*^ jSj« J oUjUl 



• ^ .iVT <^ ^31 «. . cU-Ulj cl^vi - 3 

• ^jj| j^IUI jUaif j ^^iUl JJj _ 4 

<— ^S<. • <^_^_>iliJi_, <jcIjvI <s£*li ,-ojUlo __ 6 



• ^j-^LVl 5_UVIj 
: a^ Vi . J l eje^Vlj 4jjim"H JaJ^l 

ij-^J ^Je ^L-^Vl J ^_5jVl <^jl) .-,K.-, 
jJ«Vl j-ij-S >^ 0-* J— SJLI clilSj/.^UK 
i-fili J «iJi jSjJ) jtj* J\ iil^vL. * -■■' ) 

<*pU1 ij^Lil m.^1 ULwi . <■_»>.■>£ IjJ-Q-i t-U.1 ^ 

'v^ 1 C^ 1 J^ 1 ^^Vl J^J^I A>- J ,„■■,>-, .,,,1) 
: JL^aJl i_i,jSI! olia.UI _ J 

IP— . <Jilj JjSli Cilj CPU <»JU* Jja.j (1 

• (>jvi)l 128 ) 128 KB 



" u Arurrm~° FLOPTV 

^W V1SKETTE 




o 



3-^.> 



PROCESSOR 
■ V • 
US KB 



PRINTER 
ARAGIC/EMGLlfeH 



±\ /^^:a^ii 



32 M8 [ HARP 0TSK 



CD 



CD 



TERWINAI Z 
2" U**~+ 



^0> 



j..'JJ < - L- 1 ' s W ' S-L^ir, J^. Ab^^ 



vii^i oij , i^jc oUiaoj cU-^ ^u (i 

J-4~- U; irfU^aJI W£i] <^o-J|i iol^llj ijj^J) 

jtHll jU=Ji <HU, ;^J ^ ^ Aac'^ijS (2 

->j3e ^>-Jl Minfsis >UJJ ,«Uiill >^ ( 3 
<^-S> IDRC U5u«j Sh 1 ^ <«^ J^4 ,> Lil^, 
^J^ f^' j-j V»Ul JjJIj <a*j!jvI oUi^lI 
^' < Aj^.£ ^V ' w' Je VJ =JL) ^.^J 

• .SLxt 2 j 1 J_aiD J l_*Ji 
<«Uv U^ Ij^ 5 ^j jijll J£jj» JJu-,. 



f lv^l .,.1 j jSjll <JjaJl3 ijiliil ii».jLl Jl»21j 

•cUjkJJ wJsl ^il L-LJ o^j oL,>Jl Oil, 

: ^ ** o^ vo 1 ^ 

■j MB Vl^_ ~<AL)i jjSli cjli <*JU« ;^a.j (1 

* ( >j uj^> ) 

" 400 MS Wi— ' J^ V <i»li oei^ *=»'■»■ j (2 

• ( j— j u>-^> 4 00 ) 



aj_>«A1 o j" 1 ^ 1 .' ' 



_!*, <_L^1 (3 






» .^^ jUoivu y^jii .i* j^-,, i3j |^ 



• JoUUi SJJs 1*3 ^ijkll cVk^lJ <> jae (5 
jsUii j>a ,jj£jj IfjU Software t= *^?*-»l^' W 

AS_C <oiiJ *^>^ *Jj ^-°^'' Ji»JAJ jj^ 1 -** Jj : - *" 

Time shaning^j^l) <t»—l^j i^jkll c.\laiil ^ 

Fortran u'jjj^j Basic ^j — ^-jj Pascal 
. Cobol Jj_ij_Sj 

Data Base ^LjLjJi jeljSj oU^jUi ^UjS—Li 
t * h '".' d~& tL-^^V ^j-KiVlj <^.jJi J^UBL, 



• <jcU_qJI dUjUoJl <il^J Joe ,a£iJ liilij i l+i« 

• 1987 _ 1985 cljA-JJ <i3Ull <_k.j<JI _ £ 
^ oULJ! ;*:Ud ^LJLI JL^yl u.U*L cU:l£,l 

' : d!i JLJU • .**! 



DIALOG ^A 1 - 1 *^^i J^* ^^j ^4^' *=*1»>U.> 
( The Information Bank ) 

£~oj* y US_j * ^jil <fjjcj <JLU CiU_jl*« cdj^jj 

• 2 ^ j^L-J JS^JL, 



oil cA_*, i j_W» *ilij - i 
: Jucl'ii.all Jlj a '.".M 3jjj«J1 <jjaj*il <-i^au 

• 1982 _ 1981 J, /.-....M ^-JjVl <_kjU _ i 



• 1984 _ 1983 d^-^i "< j'A *.fl 5-kjJl _ v 



404 MS ( mGm K VISKS 




TERMINALS 



WITH HARDCOPY 

J Us^ Uu*. J*_-o 




139 / «» ^ / g^^-i 1 



:a aj ol>L tJ^' c^ A3j • 1979 ,,U: ^^ J 

• LiiLoJi • 768 MB ~<i£j* JjSli _ t 
^i_>M j^ 120 ii»-ii« ^jSt cJ^j _ vj 

600 BRI <J*^c <-t.^| ;.>_*, _ *. 

. in,*} I jt*-. 400 ^^V <"J^- <^iUa _ j 

• <iitSJl / tija-9 180 ijuUaj • ^^it <*fU3j 

• ^V / ^ : UljU 24 _ * 
. MODEMS j MULTIPLIXEF^S :>»>t _ j 

( MINISIS ) f\— k± - t 

IMAGE / VIEW ,»Ji_l _ v 

CONCOR - SPSS - COEGEN *-&-! - *. 



j,-^.,/!! ) ^1 v.i-.UJ) .US2lj jUol (2 
^ J.Lsl!j iflujilv J^Vl J ( Mini ^ ^ 

J ijc^i <jjil, «L_i_iY Jj^JUlI ^—i V) £— ij (3 

• jj)jaJ\j < n'fi 'it 1 i_i"Sa 
<iJalj <JfiUai CiUla ilifilj i^^^U Iy.;M <aJULU ■ 

• ( Liljcj_ilijfl ) CiUJ^Ll ,»il j3 ,> aic jl^cl (5 

yaUVl ij-Zl Ji« . cJ^pHJl ,> ii* jti-si (6 

« * <'<H J^li_J < ixVi.^jl j\_ji.l ij^J ^JjM 1 

j, ijTi J ihj « I .c-. l'..^l 2 .,•■-. U I .V >.:tt UaJLiy 

• cJ^lillj <iiVl ,> L*j^j <«>JI **LwJJ 

C-Sj cULJl US1 UJUJJ oUii JUJ (7 

*— JJj«I1 Jj3-Sl W* VJ^ - * 



• . I-^. ^}] q\ i n\ , i-iij Cil i!L) ij eVa _ 

. 4 „,.\,->U fUkA _ 



^j-Jl jliLU <a-jViJ ijUJJJ 5jet. _ 



<■ ,-.\.<:..m cl.L^Vl , 



. ( TYMNET j TRANSPAC ) »=»^ J-> 

(TRANSPAC j EUR'ONET ) 



oUljjJii <_jJU I-iiiVi^ H ..V . . D "-GSj* a«j 

JjJ-J! 4*a\a. ,jjIjjj oVjjjJj i i"^ a J>« <J*I jC^LuD 

• ( <— j+i — ^i-w^I ) <a«J1 <»JU.I :^clz _ 

• c.Ua\ .-n.yi s*-*tf _ 



• tf^ ^ i 8 "^ «=,U>1| jiL^ U : (..^LJlj iiU^lj 5jjp5 ij^i «« <jjaJ „ j 

( * -Jj' * ) 

:L_«UJI oUt^ j *Al*iLI S?jj«J) cUtJL! (2 O-tJ^ J ( j-i^ao^l ) «yl . .-.. uji >>[_.■:-. ,i 

jLUVl.J fjJJIj <iUiUj <^ oljljj ( 3 : ^| ^jU r UiJ ^ tJJ 

^ jUScVVj ^jj^-ill ciUjLII Al*J j^ (1 
oUUJj oLuSllj J^lj Aj*JI jS!^ (4 ^ ^ -^ ^ ^ y ^u^JI., ^ #jJj - u 

• ^X yi > ^ij_l! gU*. (5 ^^ ^j^,- j^ i433l , ^^^ ;#us c . j . (2 

. UaL ^ <e*^l wr^>' <*^J '■•J* 11 ^kA 1 ' 
^* ^---f ^38' « c.UUJIj c.UjUI J^Lii,, 






i» Cilj-^1 £j)j3j J^_cl (6 



ijUy <___,«]) ^uij Uiil jiU, icUa (8 
o-* Jj'*?Jij "^iSJlj oljUi-yl j^i^ ( g 



• e^-M; 


, ^isji 


(1 


. ; ^ ^-5,1,. .-,i 


e^> 


( 2 




<jo— jJlj ^Laa-yl 


^^jB'<3 


a L_~> 5^^ — J) cULJ 


(4 




• ( <^y~*±<.. 


. - ^ 1 


' jlj_a 


(5 



w V-j Uo oIjIjyl, j*j) (oika y-^t ^_, (i 



• SjMj <^U«.yl ^ja-JJj cLJjJI t e -v»->- 



jjj-j c.UjJ-1) jcl_^ J o»iJi (2 



* v-JM f^-^ -V-l. J_J„ (12 



• vil^i lajjU) cljljl! v L-lSI j-j <1l%.VI 

Jj^-J.) JjK> oj\in",,io^ IjjLllI JjIjj ia.bl (4 







OLUj^ckp ****** 



^^^> r C_J) 



^plA^Vl 






: J j.jUJj -<iUSJIj 4-^ ^^ ^^ 



IS^i ^^ ijiH 0* jJjj-Wj o-^ *• V 

: _:VL. Ui - "j^ 



: > JJ-tt, 1985 _ 1984 , 

•TAJ**!!., . <_ijU 



,UJI ;j«J j«jS (1 



^ J«ij JSJu < ^-^ W-? ^^-Ji 6^> j^ 

j^j-Ji jSj. o- ^j=i| '*-^ ^j*-" ^ ^ 

jl • iujJ J>J» <—M ^^ ^ uvl s* ^^ ■> • 



_jij^v jSlj- *iVS , 



<;uvu . ^ ^ ^j^ ^ ^ - ^ 
£J Uj J^b yaui ^vi o\s^i <- cuur 

^y V J s.^1 ^ ^jSJJj ***** > J-*^ 1 



• cl-jULI ^>-j ^J^ 1 J 1 ^" ; >^J w^- 2 ^ 



:^V) 



a : Saiua 5Kjt» 



oU,UI C 1>^l cJ~3j « "^^ -^"J iiliU, 
. oULj^oU U^ . lijWI Sj^V» jiJ^ ( 2 

i^ jj jl ijj-^ (6) r j ^^ ^^ ^ J 



: ^„ JUII li* J W 

• OjULJ <^2J) v-ijUlj 



(oH-fVlj ^'j f^b ^J^'J **IjJ*j 4*U-oJI 

\ .*_■>« 4_iV*2-.>U <_jjSJLI ^_uj*J] CiUajUl 

i^sli. . 0^"-« ^ftji J^_ C.U_jI« ^>1j Ji*^ <f jLi 

,<_,■«.'< <_K> : Ji"Vl 3_ic\ksil oL£J.I ^U"..,'i ,J lil 



l4cU.jl.~1lj \4_ljjil Jt—f J^-^ 1 W*^=^J 



£_* J.USH J <1»»JI cl»aall (J^JLJ _ j 
Ji.|j « oUjULl JjIjjj ^.'^" J £*^ J<- ".'^ oUjUJ 

i _e_jiJV C»L_ajI»il < *\i . * ' (oUii Jo j1 < < .,. ii jSljll 



J_J=kiilj J--J 



■ Jill . iiliill jjj^LJIj 

* <;■*■» <_1jS1.) oUjUIj 



r -U~. . . .*! 1 >, ( <jjjjJI ASw.Hl! 'VJJJ O^" J j ' ""' 

I jSjo o.£? ^f^ >^ jJ jSjc o^ti ^jc aL js 
o)j_il j ;_>_-i_pll »_il_ojI«ll ( O j tL l^j g_"»>"^ Ujtu 
jSJ.1 jo <Ai JliiS • U>- ;>>\--JJ <uo>UVl j <oiUU) 

jSl^o ^ ^Ij « <fJ^JI <-J«Jl *T"lja. (> V"^ 

: oUjW! <SJJ>J» a,Sa.,^n ^qjtnilM JSjjSI (2 



i3i : LjajlJVlj iacUa^l CiUjUJ o\SaJ. (5 



i-U^I ClUj!>L) <s.wi ij>^ c*^* ^" c-k"""' ' 



■=>^-S^-o <^ Loji_l*i-a <L5L>£ "7" J jjij uu~ . 




I 




,> «* ^ cVL^Vl ,> L^ 1 '~ ^ * °' V ' 

3< ; Ml ^ ^31 JS-ilU .^j ^l.l^-lj oU* 

^Ul cUAJl jjV^ (8) ^J ^^ , <^ ^ 
.i,jSjll ~*^j oVV-^V) <W J ' *¥- UU J^ 
c,l*JL)j Sj*».Vl 6o -^ we 0^ V^ ^ ^J 
^31 HUi . \^j *UjU1 ^J C^ ^^ 
o\— jJl-llj . i-ejSJLlj W^U J^^Vl Ji^-j 
.cAJk4l «* JS. > c^ 3 ^ **^-» ^ U ' . 

j ^ ^ US, . ^jSj^j SOSjLI o- c^e 

>3* ^A. ^ ^ «^ ^ ' (9) ^ J "^ 

^ U^ "^ W^j . lifciH **"» •=■>•'.**' J 

^^ -, 1 C.-M» j UiSiai 0U>1I 4^i ^ 

4^ ji— svl ^ c^^ ij-Jsvij s*^ 



•.__.. ./. jli i^jJI cUjUl *^> «r-^ o&z 
3-Sj- / \hs& J-^ 1 ^^ ^ ,J ' *^ UVl (1 

"^j ( >j*1 ) "^ , - i - 11 ^^ "^^' Ui ^ ^ 
UlU^b l^j^ "*-^^' ^^ ^' oU -» UI 

^U>- JLU J~ / w^Vl cUjUl J^ (3 ■- 
.o>z3Jj Sj^'j S^ 11 ^ 1 ^ iV -> 11 c\S^i (5 - 

#J ^ jjt. ^Jlj . i-jJ i«^ ^^ ^^' <=? 
. a-uJU jSjLl JiiU C-* ~*S+Za J *Sj3JA» 



e?c 



\ \ 
\ \ 
\ 



—j j ~ .._ $ j-» ^ c Loj>_1ju ii_ii 




^jl^Pa >^&^i^c><k^<^^ 



Ji^j (Ojl-Jlj <&^j <xj& o^Jl <^a\ _ jjUaJi ^U:iS*i u>^ cl.Jj^vl -i* Ji, j jjj^ a 

. (3) ^Jj £-?>-^ • S^V ^1>^ j, oU>UI ^ J^J«JI j 

Jl«^j • <jcU-:JI WlU *^^-Jl iJi^l - . *j3S>o 4JJJC i»Uji« <Sj-i ^* oil vj^^ 

. (4) f- !j cr-tJ-\-> j^^c ^ ^J^ ] JL^XJ V^ "^J.* 'UmI c- 

^*^j • ^-^'^1 *e*^ S*^ 1 <^> - • (10) (oij LLai J ^^ > USj . <_,_^L11 

• (5) ^Jij c-^Vj> 

. .Lai < •,_ v ll cVU^lU <iUi-Vl uSJLl 6*j 
' ^ G-liJI J>J ^iUVl JA^> jSj- _ ^j^. ^ ^.^ .^ oUj>w ^ <yu . ^ 

• ( 6 ) f«> C-?^ J^J ,^ Jcj . \« n.^V, V^ CVU- J J^J Oljki. 

3_Sj4,j <„ jjjJI J>iJI <**\». Uuill J lpU*L-« 

b-Wv J^J jjua ^ uj. ^uvi _ ,^ > eL y JJi J > v V ^/jf** 

iSLul JU* ^j ik^J <-iil~«l ljl>»t tj^Jl ,j! jSUj 

J^J * «-*jl*Vl ^ jUl «-iejJ> 5— til - .-.t.,.. T J| J oUiil U • '_■'," " ^jJI cLjUl 

. (8) ^ e-^-lL :■ ^«V£ ^ i^JJI J l Jja vJ3 jt c ^ii ^Ui 

J-^J * <«j«Ii <ttl~~iyi ;a^Ji ^ _ y£^ i ^^ j^, v ^m ^^jj ^ UV | (1 

• (9) ^j g-j^iLi K,.:,n ^^jS jSJLI JU-, « «U>JLIj j^ 
• (1) ^SjJI" ^t-jJt tfjJ *^f jS* 

• (10) ^jj VaUwIj <_*t_laU ■-■' -g'-'ij cA— -# (2 

: ^IVVS ^j 9 - 2 > i^jll "cA-jJLU <JUI 
7 j 6 j 2 <^Sjll' oU-jjl! ^ oUiill JImj 

cUlLU ^i ^jiVl cULil U • <^h\ oU^, .(l),«jll ^jlU JlLlij • <u^J JjaB <«U. _ 

. ^ ^V! ^ki lil Ijjia . (2) ^_ij ^-.jlL ' 



jj: \ & L£_*i 0-°_f^f_^l_ 




C/odfp 1 




% 



J*-i ^ ^-^- (3) 

■ -1984 < i^^&iJv WUI • jl^-i • <^jj£ly] 
^_jjjjitJ| J^jll! Zjji J) *UiZ* <— .!>! ) 3 ^ 

- ( 1984 r l_e jl^ J 

(4) 
Sanders, Donald H. Computers Today. 
Auckl and (U.S.A.), Mc Grow . Hill, 1983.- 

• 10 ^ • J..U-. ja^ - JiU: ^ ^m. (5) 

• ^jJ) ^-J^l J>J ^iUvl JA^' A* (6) 
^ • 1984 . jl^ • jS>J] J ^Jvl JA^ Sij^l 
^ ^Vl JAj^ *»*i J 1 t°^- ^-f ) 20 _ 14 

• ..p^l 24 _ 21 ipiU Jiiu J jjSil) jS^JI l^Ut 

, ( 1984 ^_£Sf / Jji 

26 _ 23 ^ • ji— H ^-ii (7) 

(8) 
Sanders. OP. Cit. pp. 250 - 254 

♦ 29 ^ • JiLi ^ i^. (9) 

"*_AU1 oU>ll d^U ^ oUjUl 0* aj>U (10) 



L /— JJJ * ol^jU-l *^>V * o^»f Ja%« A*a-« — 

. 1983 . ^jJUDj iil^Jtj i^pU l^j^i <JxU 



jL-all J^^j . U,j*JI JjJI i*,VaJ i,U| <iUv) 
I-H-. A fell cA— -Jllj CaUiUl oLjUl J^L, 

<*Ld o-S*1I «>-<■ <JU ^^ • ^U JSJu jSjll 
^UilJ] IshAl] oL_yUI vd^ij ^ ^jL\ oVUa^l 

cA^^Yl «^.£ lil < ij^. ^ J^^Vl J v*.H 
• vdii ijjjM) .■•,iVi lilj V*l UjiUI 

oUkiJ] ^fc oUjL, ^ J_S jUi dfcS 
. C j^L! U*UI J UL o^jll ijj-uliVlj ^eUaSJI 

y— -is £J h-,. .._, . >( ; ",.,,. ;s.i.^i ji _iu^a ^m jt 

Cilo_ji»II < *_;^" i <J=k.U ,jj l^jjju J ( nf . n" j 4^-iujJl 
<-*>Jl olS-iJjl £j>i ,}j_j_£ cdiiSj . 4^;, *,M i^pUl 

JSJj ^jiVl i^j^l Cil^-i^l jT *e«j*S *S,i.^l jSj* 

• »iUl «ii\i Ujj USj • j~i\ja jjC jT ^Ua 

: cUia^Jtlj jaU-11 

(1) 

UNESCO. National Information Systems (NAT 
S) Objectives for National and International 
action. Paris 1975. PP. 8-29. 

v^L-i—UJI ,a_!c ^ oL-U • ^*j^Ii i^* (2) 
23 ^ • 1982 . o^l j'^ • o^ * ^i-^Vl 



(13 >>\_-JLI j\ ^U^JLI Ajl* • <UI v ..m jo- _ 

-v Dialog : Information Retrieval System. Palo _ ...... «,.-.,. 

Alto (California) *-* " L " 

1982. pp. 1 .7. .^253,1989 

„! ■,■! -,...y LiLH-Alj <Jl*JI LkiJI jc jj^n (14 ' (11 

' , , , ».i - » -n • < ' i wi \ « — Hall, James L. and Margerje J. Brown. 
G^J' Jj^ sT s5UVl ^-^ -^"^ ^ ^ ^ 

• 1984 « J^!u « ^mJJ bibliographic Database. 

3rd. ed. London, Aslib. 1983. 383 p. 



oU>JLI Ai* ' <j*U-J) i^*^ S^^ 1 i * ki!LI ( 15 > 
. 1982 , jb&* ( ^ijcl ) • *e*jJI SjcU^JI 



3_iUaij U.jlU <^>Jv UiJLI v^U^u, JlL. (16) 

• 1984 . ^ ( ^IjU ) ^J ^W^ 1982 " 



(12 
— On line : The New York Times. Parsippany 

-(New Jersey) The New York Times Information 



*"JJ p*d iSjr liU 



i <_**UJ / uU iVili 



jiljll 1398 Jjl ^j - 27 _ 24 Jjlill Jai^ LjJJI 
jIa-»1 ^ Ij-c^lU ol^i ^ < 1978 jliT 7-4 

J^ 4 ->u^l SjSiU Jj2j • ( ^j^— <j^ ) olol_>« |tua 



• ojj ,> je- ^L-a^l lilj « Je> J J* 



3^JjajL -*-j^ ,jLd fO^u jli»^l ^ylc J«ll « 

^il^Jl ^ ■_•_• 5ll» Roget's Thesaurus jlj_c j^-k 

^^ O— • <— cL*. < ' j1^"' JJ (Ot'a^a i_uVSUIj p*,jLa£j 



•^ V>»* ^4* IflSSL^ J)) ^f*^j ' <»jL« O^"^ J ^ - *~ 
< L.»^J <j g_Hk-i5U J "- j*i jl jjiT.1L <Sjp-« 



c >iiJi la ,j.w*. U-U^ ^ ,oS I 



* si V-J^J M^il <*U .J js.,Wt ^j-Ji okjJi ^ ^Ul jwLall 



oU US ,ji- , 



u\ J,U 



^ 1869 ,oU: J <iU_, ^ 1852 il^ i«, 

Jj2! $ ^ ! UUJ «j-s» *JI ui}-«, <1 ^ 
.J^LuJ! o* ,«^Jl jrjie ,»! OVl **1 1852 U j_U <^l 

( a--* . all ii\* CiUil^V (W*^**? J j - nnnll ^V < UoJ 

Jill CiliiljiJI J)JJ cljjJjOil j! JjjiJI uA^? J^ 

UUJL ' <_•";'' o' Ul j>** t/*\j«^' *^" ^*' * W * ""? J 

^.ic .\_iavi j* oil <j ("j" J* 6 J-"' • ^i-Ji 

o^l^j ,*»— jt « ^jr^ » "^J-^VI 3^1 







Jl j Vj , <e^ <^^l oil j v • ^ U > -^ 
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1 — AA = Arithmetical average = 

2 — AAA = American automobile 

.association = 

o!jL_**J3 S^e>«Vl ; .-o->'l 

3 — AAAS = American association for 

the advancement of science = 

,o>-LJJ joilli <jSjj4VI <««a-5l 

4 — • AAE = American" association for 

engineers — 

*jSj^>oyl ^..i^'jtl Lwa. 

5 — AAR = Against all risks = 

jlJa^yl ^ i-i 

6 — AAUP = American association for 

university professors = 

cA*«UJJ ;j£LuY <Aj>iVl <-,^i 



7 — . AAr U = Association of Arab 

universities = 

8 — AADT = Annual average daily traffic = 

jj^JJ ^jLJi ^_jj) JaJLJ 

9 — AASHO = American association of state 

highway officials = 

j>JI ^jl i^yyl ^^j| 

10 — AAS = Aeronautical standards = 

Jtlj-jaJI j A - a 

11 — AAR = Association of American 

railroads = 

^^Vl ^ovh ,'K. ,J <****. 

12 — AAA = Antiaircraft artillery — 

13 — AAOR = Antiaircraft operations 

room = 

ol^lU! SjLiAl V^ 1 ' ^^«c <i> 



14 — AASM = Association of American steel 

manufactures = 

iV>il ^^ *^j«yl <f-*^' 

15 — AA = Approximate absolute 

temperature = 

16 — AB = Air base = 
— AB = Air blast = 

18 — ABC = After bottom center = 

19 — AB = Anchor bolt = 

20 — ABC = Automatic bass compensation = 

21 — ABS = Acrylonitrile butadiene — styrene- 
.22 — ABS = Alkylbenzene sulfonate 

23 — AC = Air corps = 

24 — ACB = Air circuit breaker = 

25 — ACM = Air commerce manual = 

^1 tfJ Uall «usa 

26 — ACTR = Air technical reports = 

27 — ACV = Alarm check valve = 

28 — AC — Annual cost = 



29 — ACV = Air cushions vehicles = 

30 — ACM = Association for computing 

machinery = 

<_uU-aJl ' JhJVSLI <_^«. 

31 — ACRMA = Air conditioning and 

refrigerating manufactures association = 

JUj<Jl aj_^jjJIj iJ jfc il tr "\— a <-na> 

32 — ACS = American chemical society = 

<iSj>yl J-iJl.vejSll 4_,^oaJ) 

33 — ACSR = Aluminium cable steel — 

reinforced = 

' iVj-iJLi g_l.il ,«>-^.yi ^iU 

34 — ACE = Automatic calculating engine = 

35 — ACL = Applications control language = 

o<~jiU-|l ^ |0 S a JUI <il 

36 — AC1A = Asynchronous communications 

interface adapter = 

37 — AC = Alternating Current = * 

38 — ACI = American concrete institute = 

39 — AD = Air depot = 

40 — AD = Air dried = 

41 — ADP = Adenosine diphosphate = 

42 — ADF — Automatic direction finder = 



43 — ADF = Alternating double filtration = 

1-1 j\ — HbJI r_jjj— <JI j*j-_ipJi 

44 — A/D = Analog-to — digital = 

45 — ADMA = Abou Dhabi marine area = 

46 — ADOC = Abu Dhabi oil company = 

47 — ADPC = Abu Dhabi petroleum 

company = 

48 — ADP = Automatic data processing = 

49 — ADS = Automatic door seal = 

^li-JI ,_J_J1 jlj J • 

50 — ADC — Aircraft development 

corporation = 

ol_j_iUa3l j_jjLj 3 j 

51 — AE = Air escape = 

«)j — ^S) vjj—* 

52 — AER = After engine room = 

J_i.VJI idj-ail <_!>= 

53 — AE = Agricultural engineer ' = 

54 — AEC — Atomic energy commission = 

. <-fji-)l <_2UJi <_ij 

55 — AEA = Aerial experiment association = 

.56 — AEA = Aircraft engineers association =- 

Cil>_SUaJ) tf ^. Qi )a <J»» 

57 — AEI = Aeronautical engine laboratory = 



58 — AERO = Aero educational research 

organization = 

<—>j*JI ^>J*fH <-J£^> 

59 — AF = Air force = 

50 — AFS = Airline feed system = 

51 — AFP = Alternating flight plan = 

VJ l_sJI u'j-e^l «-ii 

62 — AF = Audio frequency = 

63 — AFB = Air force base = 

i-jj^JI ;j_sii jj.cii 

64 — AFNOR = Association Francaise de 

• normalisation = 

65 — AF = Anaerobic filter = 

66 — AFBMA = Anti — friction bearing 

manufacturer's association = 

.dlS^>U iojUJI Jo^l ^L-» w^. 

67 — AFC = Automatic frequency control = 

JJjill J ^LjSYl ( a£aJill 

68 — AFB = Anti — friction bearing = 

69 — AFM = Anti — friction metal = 

70 — AFC = Automatic flight control = 

, J-.» 4_£liJJ 4_uljJI 

71 — AG = Air gunner = 



72 AGG = Automatic gain control = 

73 AGA = American gas association = 

74 _ AH = After h'atch = 

75 — AIA = American institute of architects 

o^jUU uj..,:-. |J ^j-vl i**J« 

76 — AIEE = American institute of electrical 

engineers = 

77 — AINTRE = Analysing intelligence 

report = 

78 AIM = Avalanche induced migration = 

i*iT>"..iII jmP&i c J -^' < ^" J 

79 — AlO = Air inspection directorate = 

80 — AIP = American institute of physics = 

81 AICHE = American institute of chemical 

engineers = 

82 — AIME = American institute of mining 

engineers = 

83 AISC = American institute of steel 

construction = 

84.— AISE = American iron and steel 
engineers =• 



85 — AISI = American iron and steel 

institute = 

86 — AIMO = Air mold = 

87 — ALB = Assembler language 

programming = 

.••-j "'^ * *^ * — ^j? 

88 — ALBA = Aluminium Bahrain = 

89 — ALGOZ = Algorithmic oriented language 

90 — ALECSO = Arab league educational, 

cultural ' and scientific organization =- 

fj^j <jU£llj i^joiS Oj>j-J» '<JL1JJ 

91 — ALU = Arithmetic — logic unit = 
" 92 — ALSTG = Altimeter setting = 

93 — ALP =' Ambulance loading post — 

94 — ALMA = Air line' mechanics' 

association = 

<^l L>iJI ^L_£- ?---*■ 

95 _ AMAFA = Air, mass, and, front 

analysis = 

96 — AMU = Atomic mass unit = 

97 AMA = Automobile manufacturers 

association = 



98 — AMA = Acoustical materials 

association = 

99 — AMCA = Air moving and conditioning 

association = 

100 — AMC = Altitude mixture control = 

101 — i*AM = Ante — , meridian' = 



102 — AMINOIL = American independent oil 

company = 

103 — AMS = Aeronautical material 

specification = 

ol^UJ> J^ gUI_^ 

104 — AMB = Anti — motor boat = 

105 — AMTB = Anti — motor torpedo boat 
106— -AMB = Asbestos mill beard = 

107 — AM = Amplitude modulation = 

108 — AMDP = Air member for development 

and production = 

109 — AMP = Air member for personnel = 

'10— - AMRD a Air member for research 
and development = 



111 — AMSO = Air member for supply a^ 

organization = 

fJaZStj j :n -\\ ^^^ j_^ 

112 — AMSR = Air member for supply ana 

research == 



113 — AMA = Academy of model 

aeronautics = 

114 — ANS = American nuclear society 

<-A;j*y ^j_UI <_^ 

11 5 — AN = Ammonium nitrate = 
-*Vl ^l>. 



116 — 'AN = Army — navy = 

117 — ANFO = Ammonium nitrate fuel oil = 

118— ANSI = American national standards 
institute = 

119 — AN = Arrival notice = 

120 — ANL = Automatic noise limfter = 

^lj_ft .U^j^J A >, 

121 — ANA = Air navigation act « 

<-e>-*Jl <_*.iUI J-.U 

122 — AOV = Automatically operated valve 

123 — AOC = Arabian oil company = 



124 APT = Airport control power = 

J25 — APWA = American public works 
association = 

126 — APR = Air — pressure filter = 

127 — AP = Arithmetical progression = 

128 — AP = Application program = 

" . .u~.\i — \ — \j — jl 

129 — APT = Automatically programmed = 

tools = 

l_j^li <_-*-aj.-mlt ji «tt 

130 — API = American petroleum institute 

131 __. API = Air position indicator = 

132 — APF = Asphalt plank floor = 

133 -—'AP = Armor piercing = 

t ^l ojV—i 

134 — APC = Armor piercing capped = 

f__pJi £j\—^ «-VJ=fc 

135 _ AR = Air raid = 

<—!>-*■ 'J [ — l 

136 — ARP = Air raid precautions = 

5_ij_»JI IjLjJi d< U\ /,->! 

137 — ARI = Air conditioning and 

fefrigeration institute = 



138 — ARS = American rocket society = 

139 — ARS = Aeronautical recommended 

practice = 

140 _ AR = All risks = 

1 _-W jl U.VI 

141 _ ARB = Air registration board = 

142 — ARBA = American road builders 

association = 

<Aj^yl j.jMI ^LL. <-^<^ 

143 — ARAMCO = Arab American oii 

company = 

144 — ARIMA = Autoregressive integrated 

moving = 

<-l£JI ^liJi t^y^-j^ <Sj>* 

145 _ ARM — PL = Armor plate = 

146 — ■ AR = Army regulation = 

147 — ARS = Asbestos, roof shingles = 

^^JL-^-Vl .j-.-ji-It C I>J 
143 — AR = Aspect ratio = 

149 — ARRL = American radio relay 

League = 

<jSj^»VI j*il^l v**^ ^**^ 

150 — ARBBA = American railway bridge 

and buHding association = 

S .< . .-yl i_0-i^aJl «i!£— Jl jy- ■*■ «LiJ A J ■ - . , ■ 



151 — AREA = American railway 
engineering association = 

152.— ARC/W = Arc Weld = 

153 — ARA = Air reserve association = 

^j^JI j^-JI <-±«- 

154 _ ARC = A4r registration board = 



155 — AS = Air service : 



<~i>-*2 : 



■ 155 — AS = Air speed = 

.|j_«JI <_^_~. 
157 _ ASCE = American society of civil 
engineers = 

<j£j^eVl QJJO^I Q j"il'i;nl l <f**»» 

153 — ASHRAE <= American society of 
heating, refrigerating, and air 
conditioning engineers = 

159 _ ASLE = American society of 

lubricating engineers =• 

160 — ASM = American society of metals = 

161. — ASST = American society for steel 
treating = 

162 — ASTME = American society of too! 
end manufacturing engineers = 

iuSj^sVl alJlj ^Ji - n") ) ^ - o A{ .a I j w> 



- ASR = Automatic send receive unit = 

- ASCJI = American standard code for 
■ information interchange = 

- ASU = Associative searching unit = 

- ASME = American society of 
mechanical engineers = 

- ASTM = American society for testing 
material = 

- ASA = American standards 
association = 

- ASI = Air speed indicator = 

.)>_jj| Uc^ J_oil 

- ASU = Above, sea level = 

-ASIC = Air service information 
circular = 

- ASM = Air service mechanic = 

<_jjHvU <_o-li) tf V'^J* 



173 — AS = Air service •• 



Ji 



- ASAE = American society of 
aeronautical engineers = 

- ASP s= Ammunition supply point = 



176 — ASEA = American society of engineers 

and architects ■= 

177 — ASSE - American society of sanitary 

engineering = 

178 — ASSC = Aviation section, signal 

corps = 

179 — ASPA = American wood preservers 

association = 

j__-<jj,yi ._!, *■;',! ^^ .**"*■ 

180 — ASFX = Assembly fixture = 

181 — ASLO = Assembly layout = 

182 — AS = Automatic sprinkler = 

183 — ASR = Automatic sprinkler riser = 

<_pliJl "< — i>-oil -S-— " 

184 — ASF = Army service forces = 



185 — ASPA = American society for 
promotion of aviation = 

136 — ASB = Air safety board = 

187 — AST = Air service transportation = 

188 — ATC = • After top center 



189 — ATC = Airway traffic control = 

\jj — =f^ JJJ*$ ^J* 

190 — ATDC = After top dead — center = 

191 — AT = Antitank = 

ol__A ..a.,.11 al — -i- 

192 — ATC = Aircraft type certificate = 

;jLJ=ai jlj-l^J :jL^-1 

193 _ ATCC = Air way traffic control 

centre = 

^j-jJi jj>-Ji W^ .&>• 

194 — ATO = Assisted take — off = 



195 — AT = Ampere turns ■■ 



4.T 



— ATC = Approved type certificate = 

jljj^ jV_^I ;jL+i 

— ATB = Asphalt tjle base = 

-■<;. - yi ky_iil j— ;j«u 

— ATS = Astronomical time switch = 

^SliU c^yJI J-^Ji 
_ ATA ■= Air transport association = 

— ATA = Air transport auxiliary — 

^i j^a j-J. 

— ATLA = Air transport licensing 
authority = 

^j_aJ J-ikJi ^j-*^ SjW 

— ATS = Advanced training school = 



— ATT = Air craft transport and travel = 



204 — AUW = All — up weight = 

205 — AU = Angstrom unit = 



21 9 — A WO = Airways weather office 



206 — All = Astronomical unit = 

207 — AVC = Automatic volume control = 

208 — AVE = Automatic volume expansion = 

,» ■>■>') J ^L^^vl is-^oJI 

209 — AW = Above, water = 

210 — AWG = American wire gage = 

211 — AWPA = American wood preservation 

association = 

212 — AWS = American welding society = 

213 — AWWA = American water works 

association = 

214 — AW = Actual weight = 

215 — AW = Aircraft warning = 

216 — AWU = Atomic weight unit = 

^ji-l) o-jyj J^j 

217 — AW = Arming wire «= 



219 _ 88 = Ball bearing = 



•J-S» 



220 - BBTC = Balloon barrage training 

center = 

221 _ BACA = British advisory committee 

for aeronautics = 

222 — BAPC = Basic aluminium 

polychloride = 

223 — , BART = Bay area rapid transit system 

224 — BAL = Basic assembler language = 

225 — BASIC = Beginner's aH — purpose 

symbolic instruction code = 

226 — BAPCO = Bahrain petroleum 

company = 

227 — BA = Bending allowance = 

228 — BB/B = Body bound bolts = 

( *i > Jl lajj jjol. no 



. BC = Back connected = 

V. inU J— 2» j— a 

- BCSF = Back spot factor = 

- BC = Before christ = 

- BC = Between centers = 

- BC = Bottom chord = 



243 — BDF = Baaa detonating fuse = 

244 — BDDI = Beading die 

245 — BD = Bend down = 



J_j_Vl ^ -V-i^Jl 



A>" 



234 — BCL = Broadcast listener 



-eliVl < 



- BCT = Bushing current transformer - = 

- BC = Bayonet cap = 

- BCE = Bachelor of civil engineering 

Hj'Hotf «— lii^l j ^^J^ISj 

- BCHE = Bachelor of chemical 
engineering = 

- BCC = Block — check character = 

J-*oSli <-*j ?>« j— »J 

- BCD = Binary coded decimal = 

j^iUI ^iUiil ^yvUI ,»UijS 

- BCC = Body centered cubic = 

■I) ..i-^M J_Sjj« l_u£g 

- BD = Base detonating = 



246 — BD = Blowing dust ■ 



247 — BDC = Bottom dead center = 

248 — BDV = Break down voltage = 

249 — BE = Band elimination = 

250 — BE = Base ejection 

251 — BEFM = Bending form = 

252 — BEV = Billion electron volts 

253 — BE = Bachelor of engineering = 

254 — BF = Back face = 

255 — BF = Back feed = 

256 — BFM «= Basic field manual = 

257 — BFO = iBeat —.frequency oscillator = 

.jjV.aIIi JiliiJI v^\ 



_ BFP = Boiler feed pump = 

- BFW = Boiler feed water = 

J_^l <_u^ .L_ 

- BF = Bottom face = 



*.>J X-S 



261 — BF = Both faces = 

262 — BG = Back gear 

253 — BG — Birmingham gage 



- BH = Boiler horsepower = 

- BH = Boiler house = 

. 6H = Brinnell. hardness = 

- BHAD = Broach adapter = 
!I<JL ' 



263 — BHFX = Broaching fixture = 



- BHN = Brinnell hardness number = 

- BHP = Brake horsepower = 

•3 AajiH 3 j' 1 — M ;^i_l!l 

- Bl = Base Ignition = 

i-i^LJt JL_^:i 

- BIPD = B.i — parting doors = 



- BINOVC = Break in overcast 

* — iAf-j*^ i°j J * ^ a a* 

- BIS = British interplanetary society = 

i^lkj^Jl ^SljSil I jn .ax 

- BIT = Binary digit = 

- BKD1 = Brake die = 

- BL = Base line = 



i^iU 



- BL = Band line = 

•U^iVl i 

- BLDI =' Blanking die = 

- BL = Bomb line = 

j_j_«JI k^. 

- BL = Breech — loading = 

- BL = Building line = 



283 — BL = Buttock line 

284 — BLT = Borrowed light . 

285 — BL = Boundary layer = 

286 — BM - Bench mark = 



- BMKR = Boiler maker - 



288 — BMEP = Brake mean effective 

pressure = 

-LjiJl JUJJ ki-iJl Ia~. jl» 

289 — BM = Board measure 

2go — ■ BME = Bachelor of mechanical 
engineering = 

291 — BME = Bachelor of mining 

engineering = 

292 — BNCHBD = Benchboard = 

<j*._>UI (^jslL. c lj3vl .j-Us'fU^ 

293 — BNF = Backus normal form = 

294 — BOD = Biochemical oxygen demand 

295 — BO = Blow — off = 



296 — BOC = Blowout coil = 

297 — BOBR = Boring bar = 

298 — BOFX = Boring fixture = 

299 — BOT = Board of trade = 



300 . BOS = Basic operating system = 



Back pressure control = 



302 — BP = Band pass = 

303 — BP = Base percussion 

304 — . BP = Ease plate = 



i ji>-r 



.-i.cLja C> J 



305 — BP = Base point 



306 — BP = 



307 — BP = 



Between perpendiculars = 
By — pass = . 



308 — BP = Back pressure 



i = Barrels per day = 
I = Barrels per hour = 
= Blue print = 
= Bits per inch = 
; = Bits per second = 
4 = Base plate metal - 



315 — .BPH = Bachelor of public health 329 — BSc = Bachelor of science = 

330 — , BT = Basic training = 



316 — BR = Bed room 



317 — BS = Both sides = 

318 — BS = Bureau of standards = 

319 — BSTrk = Bomb service truck 



331 — BTC = Before top center 
332-^BT = Bus tie 



333 — ;BTU = British thermal unit = 

320 — Bsp = Bomber seaplane ' <«^j^ Vj 1 ^ i*>j2 . 

334 — BTU = Balloon training unit = 

321 — BSI = British standards institution = j jAULU v^ 1 ^j 

^U^i ^LjUl ^^ 335 — . BT = Bomber table = 

322 — BSS '= British standards specification j^UiH Juto-J^ 

= 336 ~ BTDC = Before top dead — center 

323 — BS = Back — sight „„ 

9 337 — BWV = Back water valve ■ =• <" 

324 -, BS<3 = British standard gage = ^ * U ' ^ 

338 — BW = Both ways = 

325 — BSL = Below sea level = &J^ *-* 

339 — DWPD = Barrels of water per day = 

326 — BSWG = British standard wire gage ?** 3 ' U ^** ' 

340 — BWPH = Barrels of water per hour = 

327 — BS = Bachelor of science = • <-*^ j •*— J^.* 



f^ *» ifajj^ 341 — BWG ■ Birmingham wire gage 

acneior c 

agriculture 



328 — BSA = Bachelor of scientific <*****# 4L- ^'Uu 



342 — . B2FX = Brazing fixture = 



343 — CM = Civil aeronautics authority = 

344 — CAR = Civil air regulations = 



355 — CAW = Channel address word = # 

356 — CAI = Computer assisted instruction = 

357 — CAFS = Content addressable file 

Store = 

> 6>>-» 



345 - CAI = Compressed air institute « 358 __ CBR = California bearing ratio = 

Lji^ll .1^51 a^ W^^IS J*^ i_u^ 

346 — CAT = Compressed air tunnel = 359 _ CB = Catch basin = 

Lji_ill .1^1 jii < *\.l •> 

347 — CAVU = Ceiling end ' visibility - 360 — CB ~ Center of buoyancy = 

unlimited = . j — ^ J-&J-* 

^poa-. j± <jjjj £.^jl 361 — CB = Cast brass = 

348 — CAM = Civil aeronautics manual = >-&-»Vl v-^ 1 u- 1 -^ 1 

' Lf*^ ^ij-t-M . ..-.<; 362 — CB = Common battery = 

349 — CAP = Civil air patrol = i-S>Jl^ ^^ 

jjl '1 *i=Jt ; Ui. - 363 — CBCU = Counterbore cutter = 

350 _ CAM = Content addressable ** cr-J 8 - & " 

... ■ -3G4 — CBAL = Counterbalance = 

memory = • , , 

Vfi * - ^^ !jSI ' > 365 — CCW = Counter Clockwise = 

351 — CAD = Computer aided design = ^^j, ^^ # ^-, ^ 

....*• '** • ,,_1 "' 366 — CCS = Casualty clearing station = 

352 — CAB = Civil 'eeronoutics board = ;, } \_.„y 3 ^y,.,,, ; t~, 

_ ' 4^ oW cr-V» 367 — CCJW = Chuck jaws 

353 — CAV = Cooled — anode transmitting . i j ui i .d^ 

valve = 368— CCAD.= Crutch adapter = 

AjM Jjjl jA J^-*jl («U-a 4_Jaj.I».i,a 4 1A— fra i_l«aj 

354 — CAPCOM w Capsule communicator = 369 — CC = Closing coil = 



370 — • CC = Cubic centimeter = 



371 — CC = Continuous current = 

372. — CCP = Critical compression pressure 

r_>- aJl lal i . n 'iVl la 1— a 

373 — CCR = Critical compression ratio = 

C>J JI laLJL^LlVl- * .■■■■■ 

374 — CD = Cold drawn = 

375 — CDS = Cold drawn steel = 

376 — CD = Current density = 



377 — CDE = Colour development 

equivalent = 

378 — CEC = Civil engineer corps = 
379. — CE = Civil engineer = 

380 — CE = Corps of engineers = 

381 — CE = Chemical engineer = 

382 — CE = Compass error = 



.383 — CEQ = Council on environmental 
quality = 

<_i^l <— »*>; ^j-1^. 

384 — CF = Carried forward 

385 — CF — Centrifugal force = 

386 — CFGPD = '-Cubic foot of gas per day 

387 — CFM = Cubic foot per minute = 

* ljil_h j y .uSa (*-5— 3 

388 — CFS = Cubic foot per second = 

< — j*i V — rJ i j <~v&4 (0_» 

389 — CFR = Cooperative fuel research 

390 — i CFE = Contractor furnished equipment 

391 — CF = Center of floatation = 

392 — CF = Cold finish = 

jjl_JI ^ jL^jl 

393 — CFR = Contact flight rule = 

394 - "CFtO = Counter flashing 

/ 

395 — CG -■* Center of gravity = 

396 — CGS = Centimetre — gram — 

second = 

4_- uU - flj-i - >■ " » .'" ■■■ 



397 — CG = Chain grata ■• 



398 — CHESS = Community health and 

environmental surveillance studies = 

^^Ji 4^^, iji^ll ~<AZjl vjLJjJ 

399 — , CH = Conductor head = 

400 — CHC = Choke coil = 

401 — , CIC = Combat information center = 

JUdi oU)Ui-J j_Sj_ 

402 — CIF = Cost , insurance and freight = 

J_l^)j ot*\Zl)j _iJlS3Ji 

403 — CI = Colour index = 

olj-JVl J_Ja 

404 _ ci - Cast iron = 

405 — CI = Correlation index- = 

U_G,vl J-J— 

406 — i CIM = Computer input microfilm = 

*: ;.,.!% II JL-iol ,aLi_jjlj4 

407 — CKTP = Chek template = 

<^_**lj_. i-jJa 

408 — CKFM = Checking form 

409 — CME = Centrifuge moisture equivalent 

ii_»Uil S-jjLjJi .^iUS* 

410 — CL = Center line = 



- CL = Chord line = 
■ CL = Centilrter 






413 — CL = Carload = 

414 — CMI = Computer managed 
instruction = 

* .; ,.\ O.) Sjl.il jL_~! 

415 — CML = Current — mode logic 

416 — CM = Center matched 

417 — CM = Chrome molybdenum 

418 — CM = Cloud cumulonimbus 

mammatus 

419 — CMD- = Common meter doubla 
•420 — CNS = Central nervous system = 

421 —■ CN = Coordination number = 



- CNR = Composite noise rating = . 

- CN « ' Cetane number = 

- CNDI = Combination die 



425 — COE - Cab over engine 437 — CPA = Critical path analysis = • 

426 — CO = Cut out = 438 — CPM = Critical path method = 

£— LL__js E ^J| jl — LI <_^> 

427 — CO = Change order 439 — cps — Critical path scheduling = 

c _*J ji — -J <_ 

428 — COESA = Committee on extension to 440 _ CPU = Central processing unit = 

■the standard atmosphere <-ij- s j-«'i J- j '- ^ SI ;.*_ 
441 — CP = Casting pressure = 

429 — COD = Chemical oxygen demand = . , .„! , j^_ 

5 ^^*7^ 1 o--— SjVl U^ 442 — CP = Candle power = 

430 — COM = Computer output micro film = i . a ,. ; 

*_>«UJ) jrlj.^1 ,4-jjS^ 443 „ CP = Cemre of pressure = 

431 — COSPAR = Committee of space 

444 — CP = Change point = 

432 — CONOCO = Continental oil company 

445 — CPM = Cycles per minute = 

433 - CORCO = Commonwealth oil refining *" ~ ° P = Chemica!| V P ur ° = 

company = ^^^ ^ 

^J>-^ J^-s 0,33 ^>^ <-£^ ^ ~ cps = Cycles per se90nd = 

434 — COBOL = Common business oriented <-*iUai j ;_,o 

language = 448— CPH = Close pacted hexagonal 
UoL-Ji JL^cVl J .,... •,- <-jJ 

435 - CORC = Cornell computing language *** — CP = Cold punched = 

j-j^_s :a ->w 5_jj 450 - cp = Cirou,ar p |tch - 

436 — COED = Char — oil — energy '-A*- 3 '* ^J- 1 ^ 

development = 451 — CRS = Cold — rolled steel = 

^-=^!l <^jJ& i-^Ua L_i*ll ' jjl_Ji ^..k JlhiZ iVj_i 



SC ' ence ~ 444 — CP = Change point = 



452 CRO = Cathode — ray oscilloscope 

453 — CRT = Cathode — ray tube = 
454 CR = Cathode ray = 



455 CR = Compression ratio 

455 CR = Conditioned reflex ■ 



457 _ CRAM = Card random — access 

memory = 

458 — CRG = Catalytic rich gas = 
459 CRRL = Contouring roll 

. 4£o CRTP = Contour template = 

461 — CRE = Corrosion resistant = 

b ail fJ \-Z» 

4^2 CRES = Corrosion resistant steel = 

\j_— ail fj\— « iVj—i 

463 — CR = Crossroads = 
. 464 cSA = Canadian standards association 

465 — CS = Cast — steel = 



465 _ CST = Capillary suction tjme = 

^j_aJ11I ^\ . n'o Yl o— »j 

467 CSW = Channel status word = 

iV isJl ,,LJLi 5 — ^ 

468 CSF = Consol synthetic fuel 

469 _ C3B '= Concrete splash block = 

470 — CSCU = Countersink cuner = 

471 — CT = Central time = 

^^ ^^ 

472 — CT = Cooling tower = 

473 CTU = Centigrade thermal unit = 

' : J 1 > _^ i-j^LJJ si-*jS 

474 CTU = Central terminal unit = 

<_jj_^j_J| I j 'A +lil Ja-j»>'1 

475 — CUPY = Cutting pliers = 

476 — CU = Coefficient of utilization = 

JL—^-Vl J-«l— 

477 — CV = Check valve = 

Sj-VlJ.J fl— 

478 — CV = Cneval vapeur 

479 CVCC = Compound — vortex 

controlled — combustion = 

480 CW =. Continuous wave = 

t j \ A. JL. r lj «1 



481 — CWP = Circulating water pump = 

482 — CW = Cold water = 

483 — C/W = Commercial weight = 



494 — DC — Direct current = 



495 — Doc = Double — - cotton covered = 

496 — OD = Deep drawn = 



484 — CW = Clockwise = 

4_*UJI i 



497 DDT = Dichloro — diphenyl - 
trichloroethane 



498 — DDS = Data dictionary system •■ 



485 — DAF = Distributed array processor = 

£_ JJ_jJilI * — a_j — i-aa J ■ ■ * » 

486 — DAS = Data analysis system = 

487 — DATACOM = Data communication = 

488 — DASD = Direct — access storage - 

devices 

489 — DAVC = Delayed automatic volume 

control 

490 — OBH = Division beachhead 

491 — . DB = Dry bulb" = 

492 — DC = Define constant = 

493 — DCTL = Direct — coupled transistor 

logic 



499 — DEGA = Depth gage = 

( J »■ » ,j-A jna 

500 — OE = District engineer 

501 — DEO = District engineer officer 

502 — DELPCO = Delta petroleum company 

503 — OF = Direction — finder = 

504 — O/F = Direction — finding = 

.< yyl o _.»-. 

505 — DF = Diesel fuel = 

506 — OF = Drive fit = 

507 — OFS = Drop — forged steel = 

LiUJl Sj-^ S-Z^<> ^V>-i 



. qf = Drinking fountain = 

. DF = Double feeder = 

_ dfT = De — areating feed tank = 

- DG = Double glass = 

- DG = Double groove = 

jr^J — * J — ^ 

- DHDI = Drope hammer die = 

_ DHW = Double hung windows = 



i _ DHQ = Division headquarters = 
j . Dl = Demand indicator = 

v 'M l j^j« 

r — DILOG = Digitalized intelligence logic 

B — DL = Diode logic = 

9 OL = Deadload = 

— DM = Decimeter = 

»1 — DM = Demand meter = 

12 — OMH = Drop man — hole = 



523 — DM = Delta modulation = 

524 — DME = Distant — measuring , 

equipment = 

cA_il II ^~^ cl^_« 

525 _ DNB = Departuie from nucleate 

boiling = 

^j_il J^Ji J- j*-kivi 

526 — DO = Dissolved oxygen = 

527 — DOS = Disk operating system = 



»,li!> 



528 — DO = Diesel oil ■ 



J>^l^j 



529 — DP = Dash pot = 

530 — DP = Diametral pitch = 

i_ ?> _kS lj — ^ 

531 DPH = Diamond pyramid hardness = 

532 — DP = Deck piercing = 



533 _ DP = Dew point = 

534 — DP = Drip proof =» 

535 — DPV = Dry pipe valve = 

536 — DP = Degree of polymerization = 



537 — DR = Dead reckoning = 

538 — DRC = Degree of repetition 

coloration = 

539 — DR = Dining room 

540 — OR = Drill rod = 

541 — DRAD = Drill adapter = 

542 — DRBG = Drill bushing = 

543 — DRCC = Drill chuck = 

544 — DRFX = Drill fixture = 

545 — DRJI = Drill jig = 
- 546 — DRPE = Drill plate = 

547 — DRTP = Drill template' = 

548 — DRVS = Drill vise = 

549 — ORSH = Drilling shell = 

550 — DRM = Drafting — room manual = 

551 — DSA = Division service area . = 



^J-^ 



552 — DS = Downspout = 

553 — DS = Drop siding = 

554 — DSC = -Doctor of science = 

fj— ± .lj_^ 

555 — DSS = Degree of sodium saturation = 

556 — DST = Daylight saving time = 

557 — OSB = Double — sideband 

modulation = 

£>s.3_«Ji Sir _iiVaJI jLJa^l Cr+-tz 

558 — DTO = District transportation officer 

559 — DTL = Diode — transistor logic = 

J^-*JI j_ki« 

560 — DTD = Directorate of technical 

development *= 

561 — DV = Double vibration = 



562 — DVM = .Digital volt meter = 

563 — DW = Oumbwaiter = 

564 — OWT = Dead weight = 



565 — DWL Designed water line 



3 — DX = Direct expansion 



c,-; — eaS = Equivalent air speed = 

;^JV_U1 .^LJLJI j^U^yl 

568 — £AM = Electrical accounting 

machine = 

569 — EAP = Equivalent air pressure = 

570 — EB = Early birds = 

571 — EB = Eastbound = 



578 — EDR = Equivalent direct radiation = 

.^VSII ^Ul f L_^v1 

579 — EDP = Electric data processing = 

580 — EDSAC = Electronic delay storage 

automatic calculator = 

581 — EDVAC = Electronic discrete variable 

automatic computer 

'582 — EEI' = Edison electric institute = 



- EEC = European economic 
community = 

- EF = Each face = 



572 — EBCDIC = Extended binary coded 

decimal interchange code = 

'<\ **w «— i_jj!1 <1Ai <j_ <r ic tP^" ijL£ 

573 — ECL = Emitter — coupled logic = 

t-luS u'>^Vl j_k- 

574 — ECG = Electro cardiogram = 

575 — ECSW = End cell switch = 

<__«>Ji L_jiUJl c \_il. 

576 — ECO = Engineering change order 

577 — EDT = Eastern daylight time = 



585 EG = Edge grain = 

586 — EHW = Extreme high water = 

587 — EHP = Electric horsepower = 

588 — EHP = Effective horsepower = 

589 — EIES = Electronic information 

exchange system = 

590 — EL = Elastic limit = 



591 — ELW = Extreme low water = 

^-^Yl .>lj-Jl".L_JI 

592 — EL = Energy line = 

< 2L_kit L i 

593 — EMU = Electromagnetic units = 

<^Lk£]I <j -jiilMoIl iil.ia.j3 

594 — EMF = Electromotive force = 



5S5 — ENE = East northeast 

593 — ENT = Emergency negative thrust = 

597 — i ENIAC = Electronic numerical 
integrator and calculator = 

5S3 — EOF = End of file = 



599 — EOJ = End of job = 



JZ1\ 



600 — EOR = End of reel = 

601 — EPA — EnvironmentaJ protection 

agency = 

602 — EPNL = Effective perceived noise 

level = 

COS — -HP = Fnd point = 

,>l_-2ll < lvr, 
604 — EP = Extreme pressure = 



605 — EPI = Elevation — position 
indicator = 

606"^- EP = . Explosion proof = 

j\ i^Yl .>— a 

607 — EP = Entrucking point 

608 — EP = Estimated position = 

609 — ERDA = Energy research and 

development administration = 

610 — ERC = Enlisted reserve corps = 

611 — EST = Eastern standard time = 

^l ^Lsll cuipJi 

612 — ES = Electrochemical society = 

s^u^ai ; _,:,u.q s^*-*^ 

613 — ESU = Electrostatic units = 

<_jSL»j«£JI *__y\. -,,„Vl ol.^^) 

614 — ESI = Equivalent sphere illumination = 

;_iiL_£J| ;> ja ;.l— il 

615 — ESN = Expected sequence number = 

*_Sjl«ll ^ _ j \ Till |*-jj 

616 — ETA = Estimated time of arrival = 

617 — ETD = Estimated time of departure = 

j^jH jLijj c«jll 

618 — ET. = Eastern time = 



619 — EV = Electron volt = 



1*1 j j "^i < alj j 



620 — FAO = Finish all over 

621 — FAS = Free alongside ship 

622 — FAI = Factor analysis index = 

623 — FAI = Fresh — air inlet = 

^JmIi .|j_,Jt J-^Lic 

624 — FAO = Food and agricultural 
organization = 

625 — FBP = Final boiling point = 

626 — FB = Fog ben = 

627 — FC = Front connected = 

628 — FCT = Filament center tap 



629 — FC = Fire control 

OH 

630 — FCPE = Face plate = 

A-i2«Vl 

631 — FCR = Floor cavity ratio = 



- FCC = Face — centered — cubic 

- FC = Fixed carbon = 

- FDC = Fire department connection 

- FDC = Fire direction center = 

- FER = Forward engine room = 

- FET = Field — effect transistor = 

- FFLT =* Familiarization flight 

- FG = Fog gong 

- FG = Fog gun 

_ fg = Flat grain = 

- FH = Fire hose = 

- FHC = Fire hose cabinet = 

- FHR = Fire hose rack = 

- FHY = Fire hydrant = 

- FH = Flat head = 



647 — FH = Fog horn 



- FHP = Friction horsepower = 

h FIU = Forward interpretation unit = 

- FIP = Female rron pipe = 

- FIR = Flight information region = 

olj-^ cA-«>L_.-:.,l ^_i!s) 

- FL = Floor line = 

4_u-jVl L^. 

- FMS s=> Fortran, monitor system = 



o'> 



ul_>« ^ 



\ — FM — Frequency modulation = 



655 — FMT = Flush metal threshold 



656 — > FM = Fire main = 

657 — FN = Filtrabil.ity number = 

658 — FN = Flat nose = 

o j<^l g his. 

659 — FNH = Flashless nonhygroscopic = 

^JlwjI* ^o C »-ilaj "i..ia >-jfi 

660 — FN = Fog nautaphone 

661 — FNP = Fusion point = 



- FP = Flowing pressure = 

- FPM = Feet per minute = 

- FPS = feet per second = 

.UjiUill j ( 
■< FPS = Foot poundal second = 

■FP = Forward perpendicular = 

- FP = Fire place = 



666 — FP = Freezing point 

669 — FO = Fuel oil = 

670 — . FORTRAN - Formula translator =. 

671 — FR =* Flash ranging = 

672 — • FS = Federal specifications = 

673 — FSN = Federal stock number . 

674 — FS = Field service 

675 — FST sFull scale tunnel = 

676 — FS = Front spar = 

<_jl«V_«1 ;j_»lj 



677 — FSB = Free storage block = 
78 _ FSK = Frequency — shift keying = 

679 — FSI = Floe strength index = 

,j_aI11 4_»j\ — 1« J — »t — «-« 

680 — FS = Flagstaff = 

681 — FT = Flame tight = 

... «W ijo , 

682 — FTR = Flat tile roof — 

r- t- -"'I j-^*-V' o— « ^ " ■ " 

683 — FT = Flush threshold = 

684 — FT = Fog trumpet = 



~^i oj — ? 

- FTP = File — transfer protocol = 

.jLll J-ii r»— lj-4 
. FTU = Formazine turbidity unit 

_ FW = Feed water = 

- FW = Fog whistle = 

- FW Fresh water = • . 



690 — GAT = Greenwich apparent time 



- GCT = Greenwich civil time = 

- GCT = Greenwich conservatory .time 

- GCI = Ground control interception - 

^jVl j_* <&.& ^'isfl ^t^-^ 1 

- GCF = Greatest common factor = 

^yl ^^;;-:jl J— U-li 

- GCA = Ground — controlled 
approach = 

- GCV = Gross calorific value = 

4 jL-e^Vl <_j>-— Jv "* «j"^' 

- GE = Gas ejection = 

j\ hi . «j s 

- GE = Ground engineer = 

- GE = General electric company = 

- GEM = Ground effect machine = 

- GFI = Gullet feed index = 

j,j^LS\ 4_ai_i? J-*\-« 

- GFE = Govemement furnished 
equipment = 



703 — Gl = Galvanized iron = 



- GLC = Gas liquid chromatography = 



liers = 

< ^u\_3 4 jojj 



705 — GLAND = General ledger account 719 — GPTA = Glycerol propoxy triacrylate 

. distribution = 

v l-^i e-tj^ ^lji j^ji 720 _ GppY = Gripping pi 

706 — - GL = Grade line = : 

707 — GM = Guided missile = 

708 — GMD = Geometrical mean distance = 

;>~ o 'il l j_*Jl L ,-jv, 

J 723 — GR = Grooved roofing 

709 — GMT .= Greenwich mean time = . 



721 — GP = General purpose = 

722 — GRFX = Grinding fixture = 



710 — GMV = Gram — molecular volume = 

711 „., ' -725 — GS = Galvanized steel = 
711 _ GM = General motors company = 

719 _ r,MP - o,„*. ... 726 — GSS = General- service school ■ = 

nd. — gnp = Gross national product = 

713 — GOR = Gas — oil ratio = 121 ~ G/S = General support 



^J-» u- 11 J^' <-^-S 



724 — GRWT = Gross weight = 



^j — liJl iVj-iJ 



-VI 



<•*- 



714 _ GP = Geometric progression = 728 ~ GS = Ground Speed = 



. <_JU 



_^VI3 



715 — GPH = Gallons per hour = 729 — GSD = G ertetical| y significant dose = 

716 — GPI •= Ground position indicator = 730 ~~ GT = Grease trap = 
717— GPM = Gallons per minute = 731 — GT = Gross ton = 

718 - GPS Gallons per second * 7 32 - GUPCO = Gulf of Suez petroleum = 



li J ^> 



<,r^. 



tJ — •$ 2-^ Jj, 



746 — HLSA = Hole s 



.; 



733 — HBS = Harbor boat service. = 

734 _j HB = Horizontal bands = 

735 — HC = Hand control = 

736 — HCO = Horizontal control operator = 

^_j«yl - t> ^J\ J_i-lc 

737 — HD = Harbor defence = 

738 — HD = Hard — drawn = 

739 — HETP = Height equivalent to a 

theoretical plate = 

5_,>i 5^1 J .^1 t^jVl 

740 — HG = Hand generator = 



747 — HMG = Heavy machine gun 



748 — HNFM = Handform = 



749 — HNSR = Hand shears 



-i J-^ 



- HP = High pass = 

i_JUl) cJAajJ jlj_ol 

- HPFM = Hydropress form = 

^L^JI U i.JML, J ^.r, 

- HRS = Hot — rolled steel = 

- HS = Horizontal stripes = 

- HS = High speed = 



741 '_- HH = Half hard = 

742 _ HHW = Higher high water = 

• 743 — HIAD = Handbook of instruction for 
air plane designers = 

ol^iUaJI l/ ^A. ol^UijVl ve^ 
. 744 _ HI = Hydraulic institute = 

745 — HLDI = Hole die = 



- HTFX = Heat treat fixture = 

- HTGA = Height gage = 

- HTU = Height of transfer unit = 

- HTCI = High tensile cast .iron = 

A^iJl <aj\Zo ^JVc v_i~a jjii. 

- HTS = High tensile stee! = 
. HT = High tension = 



761 _ HW = High water = 772 _ |A m (ntematic>nai angstorm m 

762 — HWL = High water Jine = 773 — IATA = International air transport 

' yf- jLjJl ,L -JI l=-i. ' association = 

763 — HWM = High water mark = ^jJI ^>jJ J_*ill <_*^ 

•,^-Jl— Ji .UJI i_iu 774 — I6BM = Iron body bronze mounted 

764 — HWOST = High water ordinary spring 

1ldes = . 775 — IBM = International business machine 

^_1V_JI .Loll'^L^yi ^LoJI j^jf 

765 ~ HW =s Hot water = . ^_J| j_«jl ; ., ? . 

o ^ ( • •' o 776 -^ IB = Incendiary bomb = 

766 — HWC = Hot water circulating = <-ij_^« <J^s 

^\ jj .j^i - 777 — IBP = Initial boiling point = 

767 -^ HV = High voltage = <-£& jV jUM i^p 

<_JL_c i—okii 778 — IC = Ignition control = 

JL_^yl k_*^ 
_ - 779 — IC = Internal combustion = 

*-£Ja-» o'>^Vl 
780 — ICE = Internal combustion engine = 

768 -. IAS = Indicated air speed = ^ )jJf jJ> ^ v| .^^ 

Ij' *. l , !-^ I '• ■ • a M < t .\ l _,- 

J ' 81 — ICW = Inter.-upted continuous waves 

769 — JAVC = Instantaneous automatic - , _ it, 

<_«"« <-!-o1j-m rl>-l 

volume control = •«„.«.„. 

782 — ICAO = International civil aviation 

<iiVl <^!jj| ^laajJl z ,U. , tt 

" • ^ - organization = 

770 _ IACS = International annealed ^, JjJsJ1 ^^ ^^ 

copper standard. = ,^_ 

a-, 783 — ICE = Institute of civil engineers = 

771 - .AcS = institute of aerospace science 7* - l« - International commission ^ 

~ illumination = 



,5 |CT = international critical tables = 

«_JjaJv M->^ Jj 1 ^ 1 
(3 |CS = Interphone control station = 

l-L b M cjuUjil tjJa^u <,!■-•>■« 

787 — IC = Interior communication = 

^JUaS J» aSVl 

788 — IC = Internal connection = 

789 — ID = Inside diameter = 

790 — IC = Integrated circuits = 

791 — ICAN = International commission for 

aerial navigation = 

i—jj-aJt i-^^L-Jl <-_J>Ui I -w 

792 — ICBM = Intercontinental ballistic 

missile = 

793 — ICRP = International commission on 

radiological protection = . 
tl^J.Vl Jh-o <-l ,*-JI <-JjJI <_bJll 

794 — IDF = Intermediate d/stribution frame 

" — *:*_}. - n il *— JJJ— 'O I J ^ ■«■ 

795 — 1DP = International development 

programme = 

j_JjaJI I jni"ll £— «' — ijf 

796 — IDA = International development 

association = 



797 — IES = Illuminating engineering 
society = 



.VI 



798 — > IEC = International electrotechnical 

commission = 

*_J>JI <-_*iL,_>A!l < ...w-h < v^ 

799 — IEOC = International Egyptian oil 

company = 

4_Jj^l <_, wajl c«>JI <_£j i 

800 — IF = Intermediate frequency = 



501 — IFR = Instrument flight rules = 

802 — IFLA = International federation of 

libraries association = 

803 — IHP = Indicated horsepower = 

804 — IHP = International hydrologic 

programme = 

805 — IHE = International institute for 

hydraulic and environmental 
engineering = , 

806 — HE = Institute of international 

education = . 

807 — IK = Inner Keel = 

5 — ililj ^ol Jii'j 



803 — ILO = Internationa! labour office = 

<_JjjL_3l J_^ ij^lh 

809 — ILS = Instrument landing system = 

810 — IMEP = Indicated mean effective 

pressure = : 

811 — IMH = 4nlet manhole = 

812 — INGA = Inspection gage = ' 

813 — INFX = Inspection fixture = 

814 — INSH = Inspection shell = 

815 — IP = Initial pressure = 

816 — IP = Initial permeability = 

<-JjV! < a i\_:JI 

817 — IPM = Interruptions per minute = 

<_Xii*A_J j oLcLJaiiYl 

818 — IPS = Interruptions per second = 

<. -i'. V— Hi j cl^cl t-v,y[ 

819 — IPS = International pipe standard = 

M- J - ,i - y VJ-^Vl ,^-^U 

820 — IPS = Iron pipe size = 

821 — IPCEA = lnsu'a:ed power cable 

engineer -association = 



I — IPC = Iraq petroleum company = 

<_^lj_^l U r.M <_£ > *i_ 
I — ■ IPA = International publishers 
association = 

i-Jj^JI 0_ijJiL_iiJ <__^«. 
► — IR = Insoluble residue = 

J,L_iji_U i_L,U j_ic V A ;, 
i — »- |R = India — rubber = 

— I8E = Institute of radio engineers = 

— IRBM = Intermediate range ballistic 
missile — 

— ISI = Intersymbol interference = 

i-Jilj-JI jj-oj-J J_£J.a_3 

— ISO = International organization for 
standardization = 

^L-Jill i_iipl] <_J_>Jl L-nkl»ll 

— ■ ISWG = Imperial standard wire — 
gage = 

^jj-LIj-uVI ^V-JI .ibL-Yl y-LjS« 

— ISTM = International society for 
testing materials = 

— ■ ITE = Institute of traffic engineers = 

— ■ ITBH = Internal broach = 

— IU = International unit = 



835 — !W = Isotopic weight = 

— J — 

836 — JB = Junction box = 

837 — jb = Joint bonds = 

*-Sj-,-..".o «=.5L-j 

838 — JETOT - Jet — fuel thermal 

oxidation tester = 
iiUHI cJ^lkJ! 3j s J ^jl>Ji >-SUi ^^U 

839 — JFET = Junction field — effect 

, transistor = 

840 — JGDI = Joggle die = 

j ■ _..:,.-, vJUi 

841 — JGSM = Joggle shims = 

,3 j-*«"» oljLjj 

842 — JTU = Jackson turbidity units = 



843 — KB = Kite balloon = 

844 — KBP = Kite balloon pilot = 

<_j2lj— oil a-J«a &\ Vi'in J— Jj 

845 — KO = Kiln — dried - . 



- KOF = Knocked down flat - 

- KLTO = Knurling tool = 

- KNPC — Kuwait national petroleum 
company = 

- KOC = Kuwait oil company = 

- KPH = Kilometers per hour = 

<~c\ — J) J jJ^j-lS. 

- KVA = Kilovolt — ampere = 



852 — LACC = Lathe chuck = 



1 — - LAT = Local apparent time = 
I — LB = Local battery = 

; — LBP = Length between perpendiculars 

*"■ 

5 LCO = Least common denominator = 

7 — LCM = Least common multiple = 



LCD = Lowest common divisor = 


873 


J.JL-VI A^«" ,*— Lill 




LCF = Least common factor = 


874 


_>_j^vi »dj--..*..ii J— L-a 




LCP = Landing craft personnel = 


875 


: _lM 01 i_ii !l")_ ;yi : •<]! i) i' -"---i 








LCM = Landing craft mechanized = 


876 



* — LCT = Landing craft tank = 

<^L-^JI Jlj-iVl <-A>« „A>-» 
J — LCV = Landing craft vehicle = 

.3_ail_«^ll Jlj-iVl *-£s> ~<-U*. 
t — LCVP = Landing craft vehicle — 
personnel = 
L-^U^Jl Jlj__-.vl ~<-£j* <-W- I j B ,^-...., 
5 — LCM = Lead coated metal = 

yoL— a>JLi o— Un ^j „«a 

3 — r LC = Lines of communication = 
7 — . LD = Lethal dose = 
3 — LDC = Lower dead centre ; 
3 — LD = Long day = 



870 — LD = Long delay 



871 — LEJ = Long expansion joint = 

«_±i j_la A 1,1,1 i" 4—1-3 j 

872 — LE = Low explosive = 



- LF = Linoleum floor = 

- LG = Landing gear = 
kj_^l jV—e*. 

- LH = Litter hook = 
3 lit ill v 5 — S 

- LIPETCO = Libyan general petroleum 
corporation = 

i^L^JI <_*L^I i_^l J_j^" <-*j— - 
£77 — LLF = Light loss factor = 

- .j_-ill u'^i J-*^ 

878 — LLO = Lamp lumen depreciation = 

879 — LLR = Load limiting resistor = 

J-^li j — =- ,»jlj» 

880 — LL - Live load = 

881 — LMG- = Light machine gun = 

882 — LMT = Local mean time = 

tf U.ll 0_»j_^l Ji-« 

883 — LMD = Long meter double = 

J.j^Jall ^L-AJI jr>0-« 

884 — LNG = Liquefied natural gas = 

885 — LND = Limiting nose dive = 

886 — LOA = Length ove-a!l = 

887 — LOX = Liquid oxygen explosive = 



3 — LO = Local oscillator = 



) — LO = Lubricating oil 



J-Aj-^ 4 



) — LP = Low pressure = 

I — LPG = Liquefied petroleum gas = 

JL— J Jjj-SJI JM 
I — LPL = Light — ■ proof louver = 

'j — s\W 4 — o_jl_io Si — iLl 

3 — LPS = Light — proof shades = 

4 — LPV = Light — proof vent = 

5 — LR = Living room = 



- LR = Log run. 

- LRBM = Long range ballistic missile 



- LSS = Lifesaving station 



899 


— LS 


= 


Low speed •■ 


3 SUj 


«_ 




900 


— LT 


= 


Long ton 








901 


— LT 


= 


Low tension 


- 






902 


— LT 


= 


Low torque 


•^-Uj o> 


J>» 


f- 



S03 — LW. = Low water = 

V^lj •*— 

904 — LWM = Low water mark = 

.^I^JI .\_JI <-«•*-* 

905 — LWOST = Low water ordinary spring 

tides = 

.^.IjJI .l_jl ^L_^V) f.y-3\ a-J 

906 — LWL" = Load water line = 

v '_— -" -L-J k-i 

907 — LWP = Load water plane = 

908 — LWC = Light weight concrete = 

909 — LWIC = Light weight insulating 

concrete = 

jjjJi Ujii <-J> UA-ji. 

— M — 

910 — MA = Mechanical advantage = 

911 _! MA = Mill annealed = 

912 — MA ^Military aviator = 

913 _ MAT = Military aircraft types = 

S-^JI ol^L_WI £l>J 

914 — MBS = Mutual broadcasting system = 

915 — MC = Megacycle - 

J < J ' ■ -' * 



916 — MCF = Million cubic feet 



93! _ MH = Manhole 



917 — MC = Medium curing = 

918 — MCL = Maximum contaminant level : 

i^^-LJI ;J_J] ^Yl ^^^ 

919 — MC = Magnetic course = 

920 — MCO = Mill culls out 



932 — MHT = Mean high tide = 

933 — MHW = Mean high water = 

^-JLJI .L_JI t—^ji. 

934 — MHHW = Mean higher high water = 

935 — MHWS = Mean high water springs 



921 — MDF = Main distribution frame = 

922 — ME = Mechanical enginner = 

923 — MEK = Methylethyl keton 

924 — MEP = Mean effective pressure = 

jy -«^l k l. x\i ]a ^,j ~ a 

925 — MF = Membrane filter =* 

926 — MF = Machine finished = 

W T j— *4* 

927 — MF = M.HIifarad = 

928 — MF = Maintenance factor = 

929 — MG = Machine gun = 

cf- 1 — -J c : j ' 

930 — MGD = Million gallons per day = 



936 — MKSA = Meter — kilogram — 

second — ampere = 

937 — MKS = Meter — kilogram — second 

938 — MLSS = Mixed liquor suspended 

solids 

939 — MLAR = Mill arbor = 

940 — MLCU = Mill cutter = 

941 — MLFX = Mill fixture « 

942 — MLVI - Mill vise = 

943 — . MLR =» Main line of resistance = 

\Mig ij -3 <— «jl toll la_i. 



— MLT = Mean low tide = 

.^ipi a_JI 'L— ^ 

— MLW = Mean low water =• 

— MLWS = Mean low water springs 

— MLLW = Mean lower low water = 

— MN = Magnetic north '= 

— MOV = Mechanically — operating 

valve = 

» - j 

\ ,< ■ *.\ < . ., ) J_ « ... * j : j -o\ — a«-a 

— MOS = Metal — oxide semiconductor 

— MPDI" = Multipunch die = 

— MPC = Maximum permissible 
concentration = 

, u f yl - j_a^Jl ^_jSj_i3I 

— MP = Melting point = 

I, — MPG = Miles per gallon = 

; MPH = Miles per hour = 

; MPN = Most probable number = 

j__,Syl J_ a -^l i^-Jl 
p MRT = Membrane refiltration time = 



958 — > MRT = Mean radiant temperature = 

<_jfi\ *-iVl SjIj-jJI 4 — i._p <_ia— <_jla 

959 — , MR = Machine rifle = 

960 — MRTP = Mark template ■ 

961 — MR = Mill run = 

962 — > MSC"= Mile of standard cable = 

^l_^l J_^l j_ J_« 

963 — MSI = Medium. — • scale integration 

964 — MST = Mountain standard tim e — ■ 

^_l^ll ^<-^ «=uSj_^,\ 

965 — MS = Motor ship = 

966 — MS = Medium steel = t 

h .j — 1- iVj — i 

967 — MSS = Manufacturers standardization 

society = 

968 — MS Margin of safety 



g69 __ MS = Machine steel .= 



el» JV> 



- MTI = Moving — target indicator = 

- MT = Metric ton = 

- MT = Mean tide = 



973 — MTF = Mechanical time fuse = 

974 — MTP = Mobilization training 

programme =» 

U J 3 — i'i -aJl' tJJji-j £-J^ — ijJ 

975 — MT . = Motor transport = 

976 — MVI = Medium viscosity index = 

977 — MV = Muzzle velocity = 

<_iai_£U 4 u»_>_i]| i—c^^jl 

978 — MV = Methyl violet 

979 — MVC '= Manual volume control = 

980 — MWR = Mean width ratio = 



LI.L. 



981 — MW = Megawatts 



982 — MWT = Mean water temperature = 

»l_jj 5jI>a 1-^.jz k^^ 

983 — MW = Molecular weight = 

^_L^JI oj^JJ 

— N — 

984 — NA = Neutral axis = 

. Jal_«jJi j>j^, 

985 — NASA = National aeronautics and 

space administration = 



986 — NADP = Nicotinamide adenine 

dinucleotide diphosphate 

987 — NA = Not available = 

j — *j-Z* «{-£ 

988 — NACA = National advisory committee 

for earonautics = 

^IjJaU i^-Vl lijUO-H) <^i 

989 — NAS = National aircraft standards = 

< j < \i>-«Vl olj-JSLJJI j—jU, 

990 — NAM = National association of 

•manufacturers = 

i-iljj-eVl ^ 'i.nfl Luu, 

991 — NAF = Naval aircraft factory = 

4 J^J^oVl cJj_SLJall .-.-^, 

992 — NA = Naval architect = 



993 — NA = Naval aviator = 

994 — N8S = National bureau of standards 



995 — NB = Northbound = 



996 — NC = Noise criterion = 



997'— NCHRP « National cooperative 
highway research program = 

<-^j>tfl <Sji^JI jjtJI c,j^ ^u* 
998 — NCV = Net calorific value. = 



999 — NCS = Net control station = 

1000 — NEF = Noise exposure forecast = 

»L — a j n\\ ^-aj—RjJl J — „U ... «*i 



■)(X)1 — NELA = National electric -Sight 
association = 

1002 — NEC = National electric code = 

i. -i'iL^i i—iiU^I 5 — i^lji 

1003 — NEMA = National electrical 

manufacturers association = 

1004 — NE = Northeast = • 

1005 — NEbE = Northeast toy east 



1011 — Nl — SIL = Nickel — silver = 

^Uvl < ."ASJI <_ 

1012 — NITROS a Nitrostarch 

1013 — NLMA = National lumber 

manufacturers association = 

1014 — NL = 'Night letter = 



1015 — NLT = Night letter cable : 



-J* ^ 



1016 — NM = Night message 



1017 — NMTBA = National machine tool 
builders' association 



1018 — NNE = North' — northeast 



1019 — NNW = North — northwest 



1006 — NEbN = Northeast by north 



1020 — NO = Natural order ■■ 



1007 — NF.= Near face = 

1008 — NF = Nose fuse = • 

1009 — NG = Nitroglycerin = 



1010 — NIP = Nipple = 



1021 — *KX>PV = Not operative = 

1022 — NOTO = Number tool = 

1023 — NOM = Nominal = 

1024 — NOR = Normal = 



1025 — NO = Number - 

1026 — NPD = North polar distance = 

1027 — NP = Nickel — plated = 

1028 — NP — Neuropsy chiatric 

1029 — NPA = 'National petroleur- 

associat.ion = 

<-^>-cV) Jjj-^Jl L-* 

1030 — NRC =' Naval radio — compass = 

1031 — NRS = Naval radio station = 

3_J>J 4_a£L-V <iaa- 

1032 — NS = Near side = 

1033 — . NST = Non — slip tread 

1034 — NSP = Navy standard part = 
1035— NSC = National safety council 

1036 — NTS = Not to scale = 

1037 — NT = Non — tight = 

1038 — NVR = No voltage ■release = 

4_itf jjUJ j,^ 
.039 — NWG = National wire gage = 

^^J d* — vl ^U, 



1040 — NWTD = Non watertight door = 

1041 — NW = Northwest = 

1042 — NWbN = Northwest by north 

1043 — NWbW = Northwest by west 

1044 — NYR = Not yet returned 

1045 — NY = Navy yard = 






1046 — OA = Overall = 

1047 — OB s= Obscure = 

1048 — OBS = Observe = 

1049 — OBS = Obsolete = 



1050 — OCCWS = Office of the chief of 

chemical warfare service «= 

1051 — OCE = Office of th e chief of 

engineers = 

o >■■■> -...II , 



1052 — OCO = Office of the chief of 

ordnance = 

<_iJjiJI CjIj-juJI £J~a» tr-JJj i. j , 7i£ « 

1053 — OCI == Office of the chief of 
• transportation = 

1054 — - OCSIGO = Office of the chief signal 

officer 

1055 — OC = On center = 



1056 — OCT = Octagon = 

1057 — OCB = Oil circuit breaker = 

gr-XfJ Jj-ib c-k 1 - 

1058 — OD = Outside diameter = 



1059 — OD = Olive drab' 

1060 — OFF = Office = 



1061 — OFF = Officer = 

1062 — OFSB = Ordnance field service 

■buMetin = 

1063 — OFSC = Ordnance field service 

circular = 



1064 — OF = Outside face = 
1065 — 01 = Oil insulated = 

1066 — OISC = Oil insulated self — cooled 

CoJ_JL, Jj>j^j j—ij—ill! ^li 

1067 — OIFO = OH insulated fan — cooled 

1068 — OIWC = Oil immersed water — 

cooled = 

CujH j jyakaj «U.Li Aj>aj 

1069 — ■ OPSI = Ordnance publications for 

eupply index = 
1+jj>»j vj^ISmJI <jjjiJI oIjjijJI CiVcjJm 

1070 — OPL = Outpost line = 

<_«L_oVl J-±\ AnM la-J* 

1071 — OPLR = Outpost line of resistance = 

<_«L_oVl j-iL-iuJI J—ajUla l^J* 

1072 — OP = Outer panel = 

1073 — OPNG = Opening = 



1074 — OPR = Operate - 

1075 — OPT = Optical = 

1076 — OHN = Orange = 



o>-»> 



1077 — ORD = Ordnance = 

1078 — ORF = Orifice = 

1079 — ORIG = Original = 

1080 — ORN = Ornament = 



1081 — OR = Outside radius = 

1082 — ORC = Officers reserve corps = 

1083 — OSL = Outstanding leg = 

1084 — ■ OSM = Ordnance safety manual 



1085 — OSC = Oscillate = 
1088 — OS = Oil switch 



tf-Ju} :>_lb c _la\_3 



1087 — OT = Oil tight = 



c^jJl. 



- OTP = On top 



.1089 — ■ OTU = Operational training unit = 

1090 — ■ OTCM = Ordnance technical 

committee minutes 

1091 — OVBD = Overboard = 



- OVFL = Overflow = 

- OVHD — Overhead = 

- OVLD » Overload = 
-OW = Overvoltage = 



- PA = Public address 

- PA = Power amplifier ■■ 



- P/A = Power of attorney = 

- PA = Position approximate = 

j_. <ij— oil t-j__j_>_»j 

- PA = Port agency = 



- PAN = Pantry 

- PAR = Paragraph = 

- PAR = Parallel = 

- PARV = Paravane = 



1105 — PAX = Private automatic exchange 

y«L-^ ^li JiL_G jSj-* 

1106 — ■ PB = Push button = 

1107 — PBX = Private branch exchange = 

t/ ^-^ <j-*->-* t^—f 1 j-^j— ° 

1108 — PC = Pulsating current = 

1109 — PC = Points curve 

1110 — PCC = Points of compound curve = 

1111 — PC = Pitch circle = 

1112 — PC =■ Pharmacy corps = 



- PD = Port of debarkation = 

- PO = Position doubtful 



*=' Piece = 

3 a; 

= Power directional relay = 

"■ -•• r 

, — Pounder = 



1116 — PD = Point detonating 

1117 — PDF = Point detonating fuse = 

1118 — PD = Pitch diameter = 



1121 — PE = Pinion end =' 



1 u-J-Z <-iWi 



1122 — PED = Pedestal = 



1123 — PENT = Pentode = 



1124 — PERC = Percussion = 



1125 — PERF = Perforate ■■ 



1126 — PERM = Permanent = 



1127-rPERP = Perpendicular = 



- PF = Power factor = 

- PF = Point of frog = 




1134 ■— PH = Public health "= 



1149 — PNEU = Pneumatic = 



- PI = Point of Intersection = 

...U --M S V:-- 

- PK = Pack = 



- PKG = Package = 

- PKWY = Parkway 



1150 — POL = Polar = 



1151 — POL = Polarized 



1152 — POL = Polish = 



1153 — PORC = Porcelain ■ 



Si* 
U 



1139 — PL = Perception of light = 



1140 — PL = Plate •■ 



1141 — PLAS = Plaster > 



1142 — PL = Pile 



. PLSTC = Plastic = 
■ PLOT = Plotting = 



- PLMB = Plumbing — 

>,. j,.L-iyl i-SL. 

- PM = Permanent magnet = 



1147 — PM = Post meridiem 



1148 — PNL = Panel •■ 



>^l ^~ 



- POE = Port of embarkation = 

j * 1 1». .ill i_._j_Sj < ^j— ' 

- PORT = Portable = 

J "* ■ " ■ 

- POS = Positive = 

- PO = Post office = 

j_jj_ji ... -.<;. 

- POTW = Potable water = 

VJ _113 ^J\ * «L_< 

- POT = Potential = 

,1 ^ 

- PO = Pilot officer 

- pp| = plane position indicator = 

•j *A till £—*.>• o . ' .'» 
■PP = Power plant = 

ijz— ill a-^P ».i_bj 

- PPS = Pulses per second = 



1164— PPM = Parts per million = 

1165 — PRC = Pierce = 

1166 — PRC = Point ot reverse curve = 

1167 ^ PRCST = Precast = 

1168 — PREFAB = Prefabricated = 



1169 — PRMLD = Premolded = 

1170 — PREP = Prepare = 

1171 — PRESS = Pressure = 

1172 — PRV = Pressure reducing valve = 

iaiJJI u^y**~ yoLa., 

1173 — PRI = Primary = 



1174 _ prod = Production 

r 

1175 — PROJ = Project = 

1176 — PROJ - Projectile = 

1177 _ prf m Proof = 

1178 — PROP = Propeller = 



1179 — prop = Proposed = 

1180 — PROT = Protection = 

1181 — PROV = Provision = 

1182 — PST = Pacific standard time 

1183 — PST = Point of spiral tangent = 

1184 — ps = Point switch = 

1185 — PSL = Pipe sleeve = t 

1186 — PSF = Pounds per square foot = 

1187 — PSI = Pounds per square inch = 

<_«J>aJI 4 o>-JI J J_ljU. 

1188 — PSIA = Pounds per square inch 

absolute ~ 

1189 — PTD,= Painted = 



1190 — PT = Part ■■ 



1191 — PT = Pint = 



1192 — PT = Point = 



1193 — PT = Potential transformer 



1208 — PYR = Pyrometer 



1194 — PTR = Printer = 

^LL -<_JT 

1195 — PT = Pacific time 

1196 — PT = Point of tangent = 

1197 _ pro = port transportation officer 

1198 — PTC = Postal telegraph cable = 

1199 — FT = Primary target = 

1200 — PT = Primary trainer = 

^Jj» V^ ij-XL 

1201 — PU = Pick up = 

1202 — PUB = Publication = 

1203 — PULV = Pulverizer = 



1204 — PUG A = Plug gage 

1205 — PWD = Powder = 

1206 — PWR = Power = 

1207 — PX = Post exchange 



^'- 



1209 — PYRO = Pyrotechnic = 

Z—jjUJI jv-ajl^aJJ ^ll^j 

1210 — PYPH = Polyphase = 

— Q — 

1211 — r QB = Quiet b.irdmen 

1212 — QF = Quick firing = 

j 

1213 — QED = Quod erat demonstrandum 

1214 — QMC = Quartermaster corps 

1215 — QMSO = Quartermaster supply 

officer 

1216 — QNPC = Qatar national petroleum 

company = 

^jjJaiJl <_^I) Jj^iJl <S^ 

1217 — QPC » Qatar petroleum company = 

1218 — QRY = Quarry = 



1219 — QTB = Quarry tile base = 



,220 QTF = Quarry tile floor = 

£\ — QTR - Quarry tile roof = 
i222 — QTRS = Quarters = 
•223 — QTZ = Quartz = 

1224 — QT - Quart = 

1225 — QTY = Quantity = 



1233 — RB = Road bend 



-ij-^ , 



^_S 



1226 — QUAD = Quadrangle = 

1227 — QUAD = Quandrant 

1228 — QUAL = Quality = 



■ R — 



1234 — RC = Remote control = 

1235 — R — CHG = K-Juced charge 

1236 — RCR = Room cavity ratio = 

1237 — RCS = Relative — contrast 

sensitivity = 



1238 — R — C = Resistor j- capacitor = 

■ <■ '^ - r'J^—^ 

1239 — ■ RCA = Radio corporation of 

America = 

1240 — RDF = Radio direction finder = 

1241 — RDV — Rendez vous point = 

1242 — RD = Root diameter = 



*>-^ 



1229 — RAD • = Radial = 

1230 -r- RAD = Radiator = 

1231 — RANOT = Radio range not operating 

1232 — RBH = Regimental beachhead 



1243 — RD = Restricted — draft = 

• aI m- o ■ ,■ -> ■■ 

1244 — RD = Refer to drawer = 

1245 — BD = Road = . 

1246 — RD = Roof drain = 



1247 — . RD = Round = 

1248 — REAC = Reactive = 

1249 — REAC = Reactor = 

1250 — REASM = Reassemble : 

1251 — REC = Receiver = 

1252 — RECP = Receptacle = 

1253 — RECIP = Reciprocate = 

1254 — RECIRC = Recirculate 

1255 — RECL = Reclosing = 

1256 — RECOG = Recognition = 

1257 — RECM = Recommend = 



J>L- 



0^ Jl_i2l 



1258 — REC = Record •= 

1259 — RECT = Rectangle 

1260 — RECT = Rectifier = 

1261 — RED = Reduce = 



.r-*- 



• d-^~ 



■1262 — REF = Reference = 

1263 — RED = Reducer = 

1264 — REF = Refinery = 

1265 — REFL = Reflector = 

1266 — REFR = Refractory = 

1267 — REFR = Refrigerate = 



- REG EN = Regenerative = 

t L_^_^J 

- REG = Register = 

- REG = Regulator = 



- REL = Relay = 

- REL = Release = 

- REL = Relief = 

- REM = Remove = 

- REN = Renewable 

- REP = Repair = 



1277 — < REPL = Replace = 

1278 — REPRO = Reproduce 

1279 — REP = Repulsion = 

1280 — REQD = Required = 

1281 — REQ = Requisition = 

1282 — RES = Reserve = 

1283 — RESID = ' Residual = 

1284 — RES = Resistance = 

1285 — RES = Resistor = 

1286 — RET =s Retainer = 

1287 — RET = Retard = 

1288 — RET = Return = 

1289 — REV = Reverse = 

1290 — REV = Revise = 

1291 —, REV = Revolution = 



-J_^"J_^ 



ir"" 



1292 — ■ RF = Raised face = 

1293 — FRC = Radio frequency choke coil = 

1294 — RF = Radio frequency = ■ 



- RFG = Roofing 

- RF = Roof = 



1297 — RF = Reducing flame = 

1298 — . RF = Running fit = 

j\ — a. J-il>-S 

1299 — RGD = Ragged 

1300 — RHQ = Regimental headquarters 

1301 — RH = Relative humidity = 

1302 — . RH = Rockwell hardness = 

1303 — RH^ = Round head = 

1304 — - RH = Roundhouse = 

1305 — . RHEO = Rheostat = 



C -' < V'" 



?iZ* <_»jV_l« 



1306 — RH = Right hand 



- Rl = Reflective insulation = 

- RIV = Rivet = 



1322 — RPS = Revolutions per second = 

1323 — RRL = Regimental reserve line 



3 — RID = Radio intelligence division 
) — RIGA = Ring gage = 



• RL = Rocket launcher = 



1324 — RR = Railroad = 



1312 — RLG = Railing = 



— RMA = Radio manufacturers 
association = 



>^>y* , 



1314 — RM = Room 



- RMS ~ Root mean square = 
• RNA = Ribonucleic acid 



1325 -~ RR = Rapid rectilinear = 



1326 — RSO = Regimental supply officer = 

1327 — RTCU = Router cutter = 



1328 — RTFM = Souter form = 

1329 — , RTGU = Router guide = 

1330 — RTTP = Router template = 

1331 — r T p _ Research of technical 

progress = 



JLj 



1 J_^ 



1317 — ROT = Rotary = 



1318 — ROT = Rotate 



jlja 



- ROG = Rise off ground 

- ROW « Rise off water- 



^ RPM « Revolutions per minute = 



1332 — RTO = Railroad transportation = 

1333 — RTr = Radio tower = 

1334 — RT = Right = 



1335 — RUB = Rubber = 

1336 — RUD = Rudder i 



13 37 — RV = Relief valve 

1338 — RW = Raw water = 

1339 — fl/W = Right of way = 

1340 — RW = Rain showers 
1341 — RY = Railway = 



1342 — SA = Sail area '= 

J*— 

1 343 — SALV = Salvage = 

1344 — SAF = Safety = 

1345 — SAL = Salinometer = 

1346 — SAMP = Sampling = 

1347 — SAN = Sanitary = 

1348 — SAT = Saturate = 



-j-U' 



1349 — SAP = Semi — armor piercing 

1350 — SA = Shaft alley 



1351 — SAAR = Saw arbor = 

1352 — SAFX = Saw fixture = 

1353 — SATR = Schedule air transport 

rating 

1354 — SAR = Semiautomatic rifle 

1355 — SAM = Society for the advancement 

of management 

1356 _ SAE = Society of automotive ... 

engineers = 

1357 — SB = Stuffing box = 

1358 — SB = Standard bead = 

1 359 — SfaE = South by east 

1360 — SbW = South by west 

1361 — SB = Southbound = 

1362 — SB = Soot blower = 

1363 — SB = Splash block 

1364 — SC = Superimposed current = 



1365 — SC = Shaped charge • 



1366 — SCR = Screw 



1367 — SCAV = Scavenge 



1368 — 3CH = Schedule 



1369 — SCHEM = Schematic 



1370 — SCLER = Scleroscope hardness = 



1371 — SCRN = Screen = 

1372 — SCUP = Scupper = 

1373 — SDL = Saddle = 

1374 — SDBL = Sand blast 

1375 — SDG = Siding = 



'J*— *>-* 



5-^ 



1376 — SDT = Shell destroying tracer = 

1377 — SEG «= Segment = 

5 ■ U.„r. 

1378 — SEL = Select = 



1379 — SELS - Selsyn 



J— - 



O-Jj-ZS ^-i'i -i-Jj« 



1380 — SEP = Separate 

1381 — SEQ = Sequence = 

1382 — SER = Serial = 

J ^ 

1383 — SER = Series = 

1384 — SERV = Service = 

1385 — SET = Settling = 

1386 — SEW = Sewer = 

1387 — SFXD = Semi — fixed = 

1388 — SFAR = Spotface arbor - 

1389 — SFPE = Surface plate = 

1390 —. SFBH = Surface broach = 

1391 — SG = Single groove = 



1392 — SHP = Shaft horsepower = 

iJ-jVI £,1>J UiL-aJl ;>>_i5l 

1393 — SHTHG = Sheathing = 

1394 — SH = Sheet = 



1395 — SHL = Shell = 



1409 — ■ SM = Standard matched 



1396 — SHLD = Shield = 

1397 — SHPT = Shipment = , 

1398 — SHLD = Shoulder = 

1399 — SH = Shower = 

1400 — SHRAP = Shrapnel = 

1401 — SH = Shunt = 

1402 — SIG = Signal- = 

1403 — SIL = Silence = 

1404 — SIM = Similar = 

1405 — SLSA = Slotting saw = 

1406 — SLDI = Slot die = 

1407 — SME = Society of military engineers 



- SMPE = Society of motion picture 
engineers = 



1410 — SM = Small 



1411 — SNC = Sanitary corps 



1412 — SNL = Standard nomenclature list = 
1413 _ SNO = Sound = 



1414 — SO = Shop order 

1415 — SOV = Shut off valve = 



1416 — SOL = Solenoid = 



sr-^- 1 - 



1417 — SOC = Socket = 

1418 — SOP = Standing operating procedure - 

1419 — SOWR = Socket wrench = 

1420 — SOI = Signal operations instructions 

oljL-ivL. X _.\.;.i£ oL«L>i 

1421 — SOCAL = Standard oil of California 



1422 — SOC = System operating center = 



1423 — SO = Show of oil =? 

1424 — SP = Shear plate = 

1425 — SP = Signal phase = 

jj—tJI ^L^t 

1426 — SPL = Special report = 

1427 — SPGA = Snap gage = 



- SPKR = Speaker = 

- SP '= Specific = 



1450 — SPGR = Specific gravity = 

* j.i. ■■ill <-i\ ttfl 

1431 — SPR = Sprinkler = 

1432 — SP = Stand pipe = 

1433 — SP = Single pole = 

1434 — SP = Self — propelled = 

1435 — SPM = Self — propelled mount = 

1436 — SPS = Standard pipe size = 

^L-uuJj v> ^vl ^L-Z* 

1437 — SP = Static pressure = 



j 438 — SPL = Sound pressure level = 
1439 — SQl' = Sanitary quality index = 



1440 — SR = 



1441 — SR = 



1444 — SS a 



Sound ranging = 

Slow release — 
= Saybolt seconds furol 
= Saybolt second universal 

Semi — steel = 



1445 — SS = Ship service ■■ 



1446 _ SSK = Soil stack 



1447 — SS = Spin stabilized 



1448 — SST = Stainless steel 



1449 — . SS = Set screw ■ 
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1450 — SSE = South — southeast 



1451 — SSW = South — southwest 



Steam service pressure = 



■ SS = Steamship - 

- SS = Suspended solids = 
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11455 — SST = spersonic transport = 

1456 — SSB = Single — sideband = 

1457 — STP = Standard temperature and 

pressure = 

1458 — ST = Single throw = 

1459 — STE =Society of tractor engineers = 

1460 — STS = Special treatment steel = 

1461 — STM = Storm = 



■ STRM = Straight reamer 

- STFM = Stretcher form 

- STAB = Stabilize - 

- STN = Stainless = 



la. 



- STWY = Stairway = 



1467 — STAN = Stanchion = 

1468 — STD = Standard = 

j 469 — STBD = Starboard = 

1470 — STA = Station = 

1471 _ STA = Stationary = 

1472 — - ST = Steam = 

1473 STWP = Steam working pressure 

■ 1474 — . STL = Steel = 

1475 — STEER = Steering = 

1476 — STER = Steriliser = 

1477 _, STIR = Stirrup = 

1478 — STK = Stock = 

1479 __ STN = Stone = 

1480 — STG = Storage = 

1481 — STW = . Storm water = 
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1482 — STOW = Stowage = 

1483 — STR = Straight = 

1484 — STR = Strainer = 

1485 — STK = Strake = 
14S6 — STRD = Strand = 

1487 — ST = Street = 

1488 — STR = Structural = 



J^- 
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- SUBCAL = Subcaliber = 

- SUB = Submerged = 



- SUBSTA = Substation = 

- SUB = Substitute =*= 

- SUBSTR = Substructure 

- SUCT = Suction = 

- SUPHTR = Superheater 

- SUPT = Superintendent 



-> SUPSD = Supersede = 

- SUPERSTR = Superstructure : 

- SUPV = Supervise = 

- SUPP = Supplement = 

J — 

- SUP = Supply = 

- SUPT = Support = 

- SUR = Surface = 

- SURV = Survey = 

- SUSP = Suspend = 



1506 


— . 


sv 


= Safety valve = 
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1507 
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SVP 


= Saturated vapor 








pressure = 
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1508 


— 


SW 


= Southwest 




1509 


_ 


SW 


= Short wave = 





1510 — SWG = Standard wire gage = 

1511 — SWR = Standing wave ratio = 

»j , n" ..ie ll <. -J. -^ j— o il ) *., i . nil l 



1512 — SWP = Safe working pressure 

-,13 — SW = Salt water = 

c U .\_JI 
(514 — SWBHD = Swash bulkhead 

1515 — SWGBKT = Swinging bracket = 

1516 — SW = Switch = 



- SwBD = Switchboard - 

- SW — Sea water = 



1527 — SX = Simplex = 

1528 — SYM = Symbol = 

1529 — SYM = Symmetrical = 

1530 — SYN = Synchronous = 

1531 — SYNSCP = Synchroscope = 

1532 — SYN = Synthetic = 



1533 — , SYS = System 



1519 — SWL = Short wave listener = 



1520 — SWB = Short wheelbase = 

Ij'j.nii Vr^'j^ J*-eVi 

1521 — SWD = Sliding watertight door = 

1522 — SW = Snow showers 

1523 — SWbS = Southwest by south 

1524 — SWbW = Southwest by west 

1525 — • SWFX = Spotweld fixture 

^ ^ <_^ 

1526 — SW = Stock width = 



- TA = Telegraphic address — 

- TAPLINE = Trans — Arabian pipe — 

line = 

<-Xj*X jljJUIi j-^ v±>^l L^i. 

- TAS = True air speed = 

4_uLuaJl (| j—fll * e j - -■ 

- TA = Titratjon of alkalinity = 

- TACV = Tacked air cushion vehlcle- 



1539 — T/A = Table of allowances 
.1540 — TAB = Tabulate = 
1541 — TBF = Tail bomb fuse = 
1542 — TB = Technical bulletin = 

1543 _ t?BA = Table of basic allowances 

1544 — TBF = Tail efficiency factor = 

1545 — TC = Training circular = 
1546 — TC = Terra cotta = 



1547 — TC = Thermocouple = 

1548 — TCR = Tracer = 

1549 — TC = Trip coil = 

- TD = Tank destroyer : 

- TDM == Tandem = 
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1550 ■ 
1551 

1552 • 

1553 ■ 

1554 ■ 
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- TO = Turbine drive = 

- TOO = Technical data digest 

- TDC = Top dead center = 



5 — TDG = Twist drill gage = 

^I^Vl v 2 ^ ,j-L_jZ. 
3 — TE = Trailing edge = fl 

j\_^Vl <_iL^ 
T — TEJ = Transverse expansion joint = , 

I — TEL = Telephone = 

l — TEMP = Temperature = 
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1560 — TEMP = Template = 

1561 — TENS = Tension = 

- TERM = Terminal = 

- TER = Terrazzo 

- TER = Tertiary = 



1562 ■ 

1563 ■ 

1564 • 

1565 - 



1567 — TF = Training film = 

1568 — TG = Torpedo group = 

1569 — THEO = Theoretical = 



' TEL = Tetraethyl lead = 

• TER c= Technical and economic 
report = 



1570 — THRM = Thermal = 

1571 — THERM = Thermometer = 

j 

1572 — THERMO = Thermostat = 

1573 — THK = Thick = 
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1574 — THD = Thread - 



1575 — THROT = Throttle : 



1576 — THRU = Through 



- THPFB = Treated hard pressed 
fiber board 

- THQ = Threater headquarters 

- THDI = Thread die = 

- THTA — Thread tap = 

- JHP = Thrust horsepower = 
■ TL = Test link = 



1583 — TLG = Telegraph ■■ 



1584 — TLM = Telemeter •• 



- TL = Tolerance limit = 

- TM = "Technical manual = 

- TM = Technical memorandum 

- TM = Training manual = 

- TM = Total magnesium salts = 



; .vni 
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1590 — TMPTMA = Trimethylolpropane 

trimethacrylate 

1591 — TM = Temperature meter = 

1592 — TMBR = Timber = 

1593 — TNG = Training = 

1594 — TNT = Trinitrotoluene 

1595 — TN = Technical note = 

1596 — TON = Total' oxidized nitrogen = 

1597 — TOC = Total organic carbon ==* 

1598 — TOL = Tolerance = 

1599 — TORP = Torpedo = 



1600 — TP = Target practice = 

1601 — TP— T = Target practice with tracer 

1602 — TP = Torpedo part of beam 

1603 — TPBS = Tetrapropyl — benzene 

sulfonate 

1604 — TPI - Threads per inch = 

1605 — . TP = Total pressure = 

1606 — TP = Turning — point — 

1607 — TPR = Taper = 

1608 — TP == Transport pilot = 

1609 — TP = Tank piercing = 



- TQWR = Torque wrench = 

- TR '= Technical regulations = 



1614 — TRB = Transportation research 

board = 

J_ii3) c>Ai y^k 

1615 — TR = Transmitter receiver = - 

J .'"' ■■ ■» J— ^j- 

1616 — TRPGDA .= Tripropylene glycol 

diacrylatg 

161.7 — TRANS = Transfer = 



1618 — TRANS = Transformer = 



1619 — TRANS = Transportation ■ 



1620 — TRANSV = Transverse ■■ 



1621 — TRK = Trunk = 

1622 — TRNBKL = Turnbuckle 

1623 — TS = Tensile strength = 

1624 — TSQ = Time and superqujck 

1625 — TSF = Telegraphic sans fil 



- TR = Technical report — 

- TRDI = Trim die = 



- TS = Transit "storage = 

- TS = Tensile stress — 



- TS = Test solution = 

„ jTS = Temporary threshold shift = 

- TTEGDA = Traethylene glycol 
diacrylate 

. TT = Teletypewriter = . 

a. ■' 0-= <-■■■' ^ 
_ TTC = Teletype writer center = 

- TUB = Tubing = 

- TURB = Turbine = 



1635 — TUR = Turret = 

1636 — TUAR = turning arbor = 

. i—Wj— ^ 

1637 — TUFX = Turning .fixture = 

1 638 — TV = Terminal velocity = 



1643 — TW = Twisted, = 



•j 539 TVD = Terminal velocity dive = 

1640 TV = Television = 
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1641 — TVI *= Televfsion interference = 
1042 TVB = Total viable bacteria = 



. TWX = Teletype writer exchange = 



- UAW = United automobile workers 



1646 — UC = Unit cost = 

1647 — UC = Unit cooler = 

j — -y-jj ii — ^ 
1643 — UDC = Upper dead center = 

1649 — U/F = Unit of f'rre 

1650 — UH = Unit heater = 

1651 — UHF = Ultra — ■ high frequency = 

1652 — UHPFB = Untreated hard pressed 

fiber board = 

i&~*t ±f~J~ glU \>* ^ C-* 5 

1653 — UHV = Ultrahigh voltage = 



\ UJT = Unijunction transistor = 



1655 




ULT = 
UMS = 


Ultfmate = 
: Universal maintenan 




-^5? 


1656 


ce 








standards = 
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1657 


— 


UNDW 


= Underwater 


= 







1658 — UNIV = Universal = 

r \ <= 

1659 — UNESCO = United nations' 

educational scientific and cultural 
organization '= 

1660 — UNIDO = United nations industrial 

development organization = 

<—ic\ — l^all i .-•.-.M ; , ^vt l ^yl j ^ • 

1661 — UOC = Ultimate operational 

capability = 



- UOD = Ultimate oxygen demand = 

„>— =211 o J ? .Sjy] <_^u 

- UPO = Undistorted power output = 

■ UP = Underproof = 



1665 — UR = Urinal = 

j* 

1666 — USW = Ultra short wave = 

1667 — USG = United states gage = 



1668 — USS = United states standard , = 

1669 — USAID — United states agency for 

international development = 

1670 — USIDA = United states international 

communications agency = 

i^^oVl <^jJi o^l/l UK, 

1671 — UTS = Ultimate tensile strength = 

uJ — ^ J— 2JI S_^L_i. . 

1672 — UT = Universal time = 

1673 — UTC = Coordinated universal time = 

1674 — UV = Ultraviolet = 

1675 — UV as Under voltage = 



1676 — VAC = Vacuum = 

1677 — VAPPRF = Vapor proof = 

1678 — VAR = Variable = 



1679 — VARN = Varnish 



30 — VB = Valve box = 



1681 — VB = vertical beam = 



- VCO = Vertical control operator ■■ 
« VC = Veterinary = 



& h - 1 ■' 
_ VCF = Visual contort factor = 

J_.UJ.J1 * =»lj J— oU 

_ VCI = Visual confort index = 
, VD = Vandyke 
- VDT = Variable density tunnel 
_ VD = Vapor density = 



3 VDU = Visual display unit = 

D — VEL = Velocity = 
I — VEG = Vegetable = 



2 — . VENT = Ventilate - 

3 — . VERS = Versed sine = 

4 — VERT = Vertical = 



1695. — VEST = Vestibule 

1696 — VF = Video — ■ frequency = 

„jj » «j— = 

1697 — VG = Vertical grain = 

1693 — ■ VHF = Very — . high frequency = 

1699 — VI = Viscosity index = 

1700 — VI B = Vibrate = 

Jj-i-l 

1701 — VISC = Viscpshy = 

1702 — VIT = Vitreous = 

1703 — VLF = Very — ■ low frequency = 

1704 — VL = Vertical ladder = 

1705 — VLR = Very long range s= 



- VLA = Very low altitude = 

- VM = Volatile matter = 



1708 — VM = Voltmeter = 



1709 — VOL = Volume 



1710 — VOR = Very high frequency — " 

omnirange = 

>^ J*-* ^J- 3 3* Cr*^ ^-^ 1724 — WASH = Washer = 

1711 ' — VP = Variable punch = ; y "... a 

>-^ *+**• 1725 _ WARHD = Warhead = 

1712 — VPM = Volts per mil = ^ ^ ,., M ; ;A - M ^ 

J_o J-Sit — » 1726 _^ WAE _ Water application efficiency 

1713 -^ VP = Vent pipe = ' _ 

17U _ VR = Voltage relay = 1727 — WAD! = Washer, die = 

1715 — VS = Vent stack = 1723 _ WB = Weather bureau = 

1716 — VS = Versus = 1729 — WB = Wet bulp 

1717 _h VS = Vertical strips = 1730 — WB = West bound 

3_0_ ? - £ £ jlj— J. 

1718 — VSJW' = Vise jaw = 1731 — WbN = West by north 

1719 _ VSS = Volatile suspended solids = 1732 — WbS = West by south 

jjLJs 4_s!U 3_A- jIj-o 

1720 — VS = Volumetric solution = 1733 - WB = Wheel base = 

1721 _ VT = Vacuum tube = 1734 - WC = water cushion .= 

1722 — VT = Voice tube = 1735 — wc * Wat&r — cooled = 

1723 — VTVM = Vacuum — tube voltmeter 1736 — WCEE = World conference, on 

e= ' ■ earthquake engineering = 

-ilj-i .-J— .^1* Jlj-JjJI *— ^* J ^V-M >-^> 



737 — WC = Watercloset = 

1.738 — WCR = Water cooler = 

•J 

1739 _ WD =• Wind = 

1740 — WDF = Woodruff 

1741 __ WF = Working fit = 



_;U 



1742 _ WG = Wire gage = 

d& — ,yl ^J« ^\-^, 
1743 , VVHO = World health organization = 

1744 _ WHP = Water norsepower = 

1745 — WH = water heater = 
174$ — i WHSE = Warehouse = 



WHT = White = 




Wl = Wrought iron = 
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WK = Week = 
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WL = Water line- = 
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WL = Wave length =* 






->- J^ 



1752 — WLFX = Welding fixture = 

1753 — WMO = World meteorological 

organization = 

<_JL_J} i-u-^i Jlj-^Vl <- 

1754 — WM = Wattmeter = 



- WNW = West northwest 
. WO — Warrant officer = 
-W/O = Without = 

- WP = Working pressure = 



iJrl 



- WP — White phosphorus = 

• tr -_«yl j j s ... it - 
-WP = Weatherproof = 

i-jj^J Jlj_^iU .^l_^ 

- WPFM = Wiping form = 

- WR = Wardroom = 



1763 — WR = Washroom = 



1764 — WRT = Wrought ■ 



• WSE = Water storage efficiency = 



1766 — WS = Weather stripping = 

_>- K tt3lj «__J_>U lj\~ a * — ^V- 

1767 — WS = Wetted surface = 

1768 — WSW = West Southwest 



1774 _ YD = Yard 



1775 — YEL = Yellow = 



1769 — WT = Watertight ■. 



1770 — WW = Waterworks 



1771 — WWP = Working water pressure 

■ \f - ^^ ^^ 

1772 — WW"= Wire way = 
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1776 — YP = Yield point = 

1777 — YR = Year = 

1778 — YS = Yield strength * 



1779 — ZETA = Zero energy thermonuclear 
assembly 



1773 — XL - Extra large 



uexique Semlotlque 
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442 Icone n. m. 



443 JconteiW n. f. 

444 Jconique adj. 

445 Icoooffra/nme n. m. 

446 teooographle n. f. 

447 teonogrophlque adj. 

448 (conoiogle n. f. 

449 Identity n. f. 



25' if^llr.- 

m-zs 
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450 IdSogramme n. m. 

451 Jd^ogrBphie n .f. 

452 td$olog&me n. m. 

453 Ideologic 

454 IdioJocte n. m. 

455 fllooutlon n. (. 

456 Hlocutlonrtaire adj. 

457 Image n. m. 
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458 Immanence n. :f. 

459 lmperfectivit§ n. 1. 

460 Implication n. f. 

461 Implicit© adj. et n. m. 

462 Impossibilite n. f. 

463 Improbabrlite n. t 

464 Inacceptable adj. 

465 Inaccompli adj. 

466 Incertitude n. f. 



(3) = 



,i->" 



JL-o—J f& 
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467 Inchoatjvite n. t. 

468 Incompatibility n. f. 

469 Incluant n. m. 

470 Inclusion n. f. 

471 Indicateur n. m. 

472 Indice n. m. 

473 Individuation n, f. 

474 Individuel adj. 

475 Induction n. f. 
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. (4) ; 
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• (5). 
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• 471 . o-.a c ^ -W ^ <^* ^ (3> 

^ PHUosophy of Peirce Selected Writing ^ £ 40 ^ 
. Individualisation .J « ^ • -- ^^ < 5 > 



476 Infinite n. f. 

476 bis Information n. f. 

477 Informateur n. m. 

478 Informatif adj. 

479 tnjonction n. f. 

480 insert n. m. 

481 Instance n. f. 



482 Intension n. f. 



_n v 



* , , 483 intercalation n. f. 
'', , \ ' 484 Interdiction n. f. 



il 



lj:l 



485 Interlocutaire n. m. 



486 Interlccuteur n. m. 



487 Interceptivite n. f. 



(7) JL_^I 



(9) ^',i jia 
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488 Interpretant n. m. 

; 489 *nterpr6tatif adj. 

490 Interpretation n. f. 

491 Interprets n. m. 

492 Intertextualite n. f. 

493 Intertitre n. m. 

494 Intonation n. f. . 

495 Inturtion n. f. 

496 Invariant n. m. 

497 lnventaire n. m. 

498 Investissement 
Semantique n. m. 



(10) . 
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499 Irrealise, ee adj. 

500 Isoglosse adj. 

501 Isomorphisme n. m. 

502 Isotopie n. f. 

503 ttalique adj. 

504 Iteratif, ive edj. 

505 It6rativite 'o. f. 

.' * * ^ . — 'J — 

ojlJytijUi 506 Javana'rs n. m. 
• j j , \ 507 Jeu de mots n. m. 
508 Jonction n. f. 



•Jl>^ 
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509 Jugement semiotique 



510 Justice n. 1. 



511 Kineme n. m. 

512 Kinesique adj. 

513 Kinesique' n. f. 

514 Langage n. m. 

515 Langage d'action n. m. 

516 . Langage mterieur n. m. 

517 Langage-objet n. m. 

518 Langage tambouring 
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519 Langagier, iere adj. 

520 Langue n. f. 

521 Lecteur n..m. 

522 Lecture n. f. 

523 Legisigne n. m. 

524 Lexeme n. m. 

525 Lexical isation 

526 Lexicographic n. f. 

527 Lexicologie n. f. 

528 Lexie n. f. 

529 Lexique n. m. 

530 Linearite n. f. 

531 Linguistique n. f. 
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532 Litteraire (se.miotique— ) adj. 

• <;> *-** 

( J i-jAiV^ ) 

533 . Litteralisation n .f. 

534 Litterarite n. f. 

• (14) 4^S)_iJ_I 

535 Litterature n. f. 

. 1 It 

536 Localisation spatio-temporelle n. f. 



537 Locuteur n. m. 

538 Locution n. f. 

539 Logico-semantique adj. 

540 Logographie n. f. 

541 Logomorphisme n. m. 
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542 Macro-espaoe n. m. 

543 Macros£m.iotique ad]. 

544 Manifestation n. f. 

545 Manipulation n. f. 

546 Manque n. m. 

547 Manuscrtptologie n. f. 

548 Marque n. f. 

549 Mass media 
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550 Matiere n. f. 

551 Matrice n. f. 

552 Medium n. m.. 



•• (15) 
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553 Mensonge n. m. 

554 Mention n. f. 

555 Message n. m. 

556 Metadi.egetique adj. 

557 Metadiscours n. m. 

558 Metalangage n. m. 



559 Metalexique n. m. 

560 1 Metalinguistique adj. 

561 Metaphors n. f. 

562 Metasavoir n. m. 

563 Metasememe n. m. 

564 Metasemiologie n. f. 
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<i-J, .^L^UJ 
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565 Metasemiotique n. f. adj. 

566 Metasigne n. m. 

567 Metaterme n. m. 

568 Methode n. f. 

569 Methonymee n. f. 

570 Metro-tectonisme n. m. 

571 Micro-espace n. m. 

572 Micro-univers n. >m. 

573 Mimesis n. (. 

574 • Modalite n. f. 

575 Modele n. m. 

576 Moderation o. f. 

577 Monde naturel n. m. 









■ v--^* r*~ JL - c 



• ^.U ^w «S « _, ^J^-U. ^ O^Vl ,> ^S ^ *l#tel (16) 



578 Moneme n. *n- 

579 Monologue n. m. 



580 Monoplane (Semiotique — ) adj. 

581 Monosememie 

(ou Monosemie) n. f. 

582 Montage n. m. 



583 Moralisation n. f. 

584 Morpheme n. m . 

585 Morphemogramme n. m. 

586 Morphemographie n. f. 

587 Morphologie n. t 

588 Mort n. f. 



jm^Vi . 



jV->.4 < 



<j1L;| 5_il^i 



589 Mot n. f. 

590 Mots croises n. m. pi. 

591 Motif n. m. 

592 Motivation n. f. 



(17) <_^_LS 



J-_5- 



593 Motive, ee adj. 

594 Mouvement n* m. 

595 Multimodal, ale, adj. 

596 Multiphonie n. f. 

597 Musique n. f. 

598 Mythe n. m. 

599 Mytheme n. m. 

600 Mythique adj. 
(discours, niveau — ) 

601 Mythogramme n. m. 

602 -. Mythographie n. f. 

603 Mythologie n. f. 

604 -MythoJogique n. f, 

— N — 

605 Narrataire n .m. 

606 Narrateur n. m. 



> <_LolitJ|i j.i ."a 



■^A- 



i f^s-S jJ*X (17) 



607 


Narratif, ive adj. 


. ' s^^" 1 


620 


Neutre (terme — ) adj. 


603 . 


■ Narratif 
(parcours — ) adj. 




621 


Niveau n. m. 






( _ jL— ) 


622 


Noeme n. m. 


609 


Narratif 












• W^v— 


623 


Noetique adj. 




(schema — ) adj. 


t- 5 ^) 






610 


Narration n. f. 


. A j 1 


624 


Ncsud n. m. 


611 


Narrativite n .f. 


... • - 


625 


Nom n. m. 


612 


\ 
Narratologie n. f. 


. i'Jj\ L Ijs 


626 


Norn propre n. m. 


613 


Narre. ee adj. 


• j i jj_-« 


627 


Nomenclature n. f. 


614 


Nature n. f. 


• 4_ -jJa 


628 


Nominalisme n. m. 


615 


Naturelle 


.<__!, 


629 


Nom code, ee adj. 




(semiotique — ) adj. • 


( _ i__jlSV^ ) 


630 


Non-conformite n. f. 


616 


Necessite n. f. 












•<.J*-J 


631 


Non linguistique 


617 


Negatif adj. 









(terme, deixis — ) • ( ;jUil « g & .- n o ) 

618 Negation n. f. 

619 Neutralisation n. f. 



(semiotique — ) adj. . ( i _.v. v 3 ) 
Non scientifique 

• ( <j ) ^_Il= V 
(semiotique — ) adj. • ( \ iV ,v^ ) 
Noologique adj. 

• (18) ^jL^ 



J ^lli-S >J3Jj (18) 



634 Norme n. f. 

635 Notation symbolique fl. f. 

636 Noum$nal adj. 

63*7 Noyau 

(ou Nucleus) n. m. 

— O — 

638 Objectif n. m. 



639 Objet n. m. 

640 Observateur n. m. 
64t Occultation n. f. 

642 Occurrence n. f . 

643 Olfactif, iva adj. 

644 Onomasiologie n. .f 



(19) . 



( 20) U^^t 



-t ji « 



. V> U^t..„ *JI ^Ji *•* **»** ^ *i « jUil > j « ii>L« i Utj • • ( «vinemer.t ) 

• jU- Vj iil ^i 0« J-lj .^ <"*-■ ^'■>JJ- ■"J J ^- ,> j-i-VV 0* •>*=- U*i^1 jtf jl jej-l-i. US lit o* 1 ^ 
^*n*1l ijj 0» JijIjJI jUi_llj » : 170 ^ cJU2 »>J1 «j)jWl» : *-*-* J r^*'^ C* ** CH *>*• «^ i/^*i J u 

PCji 313-^1 j-^ij j&' 

• f i^Lt VJ.^J./j Jjl-J .jit, : t ujj «,_$ . *J <iU uV ^ .^i .iit. (A . f*£l 

J ^1 cuS ^. Universal j| Mondial ^ %/ ^sa ,> ljl> t ^ i c ^ ^j > i ^uf» _- Wi^>i ^J-ii { 30) 
j** ,> JS UU- U • ^.»>JI ^ » _. J^. j1 « JUjS Jl^l <ij^ » _, j\ t JUJ ^k > _# flJ li- ^,^-1 

J vr-!^ c^J" Itfj « J^jH vti » *ii— J < - 324 <i- JjU ) jv-u o-J tiS, « JV»jS v ^ » <il> ^ ( - 239 
tiS i«jt U Jljl ^JOI ( » 333 'CU jp ) JJ* OJ liSj * 1342 <i- jlj^JU J ^jij f JU^S v tS « *il> 

^jJmS u^iii uxiuu ^ J-ejiii : cj-j, J ^j^ui jjjj, v^ua ^ i^ tfM»a jut t jw^J ^ » J 

« JU.j» ilj« j\_^ » : 4_.US J ( * 380 ii_ Jj^S ) -^^b 1SS, 87 j 88 j ; -~t.^» ^Ul .>J . - = : ■» J 
V \JS » _, .U- t^-^^ 1 J V^ Ul 4m ^Jl < * 480 l^ Jjsj , ^jUU liSj 1348 *i- ^JU ^ ^jA* 3 



li- Jj^ tjj« « JU.jS JljJ ^ JUJI , 



- JjU )^U>-Vl liSj « JV^9 
* J-^ f-*l-£i 1308 



645 Onomastique n. f. 

646 Opacitd n. f. 

647 Operation n. f. 

648 Operatolre 

(ou operationnei) adj. 

649 Opppsant n. m. 

650 Opposition n. f. ' 

651 Optimisation n. f. 

652 "Oratio obliqua ". 

653 "Oratio recta".. 

654 Ordre n. en. 

655 Orientation n. f. • 

656 Originalit© n. f. 



(s^mantique). • ( 5_JVj - ) 

v-"*- c1 657 Ouverture n. 1. 

■ :j — & 658 ostensif, ive adj. 
659 Ostension n. f. 



tA/ — "* 



^Lu j± ullu. 



— P — 

660 Paradigmatique adj. 

661 Paradigmatique n. f. 

662 Paradigms n. m. 

663 Psragrarome n. m. 

664 Paraltre n. m. 

665 Paralangage n. m. 

666 Paratexeme n. m. 






^ j ^iS ^ I*. J± • jV—S ^ J "J^ v *- i ** >•« •>' -^ ^ •*- UJ t**« > T >•* ■»' ***** 



(22) t 



667 ' Paralinguistique adj. 

668 Paraphrase n. f. 

669 Paraphrastique adj. 

670 Parasynonymie n. f. 

671 Paratopique adj. 

671 bis - Parcours n. m. 

672 Parenthetisat'ron n. f. 

673 Parole n. f. 



674 Partage des codes n. m. 

675 "Parties orationis" voir n* 676 

676 Parties du discours n. (. plur. 

»77 Pastiche n. m. 

■ (23) i^_LJv_f 



678 Peinture n. f. 

679 Perfectivite n. f. 

680 Performance n. f. 

681 Performatif, ive adj. 

683 Periodisation n. t- 

684 Periphrase n. t 

685 Perlocution n .f. 

686 Permissivite n. f. 

687 Permutation n. f. 

688 Personnage n .tn. 

689 Person nifi cation 

690 Perspective n .f. 



• (24) Jb_^l 



j 420 fij i Ji\* )« hctlrotopique » tJ 944 ^J ( ^ )« Topique »«\>l r ^L^J> l> ijl j cJjU (32) 
. 561 ^Lij (Paradigmatique) _1 ^^ 1 _, cii^.1 ,j_j>. J ( Permutation ) _J i Jlj-C-I » : w . «i\ (24) 



691 Persuastf 

(faire — ) adj. 

692 Pertinence n. f. 

693 Phatique adj. 

694 Pheme n. m. 

695 Phenomenal adj. 

696 Ph^notexte n. m. 

697 Philologie n. f. 

698 Phon&me n .m. 

699 Phon£tique adj. 

700 Phonocentrisme n. m. 



(25) s_,\ — ^_x 
• 3-jJll 4_Si 



701 Phonographie 

702 Phonologie n .(. 

703 Photique adj. 

704 Photogramme n. m. 

705 Phrase n. f. 

706 Picteme n. m. 

707 Pictogramme n. m. 

708 Pictographie n. f. 

709 Pivot narratif n. m. 

710 Plan n. m. 



• (26) f-XZf 

• | fta— ijH file 

(27) ^'jJ J^ 



711 Planaire (semiotique — ) 

- (28) ( - <^y.> ) ~<* 



. ( 820 ) « 5 JVjJ » J < 829 ) i*_S JU v ■-•■-• IjUJ j <^f. .U*-. (25) 

j j_ i— II ^i^l 95 <_i.-a 22 ^j ,^*>— ' jl— — I ^ — J~ __■ US i <jjjj~« > ^jc ( ^ .j ) _. Ptcteme i**.jS ■•■'■" (26; 

. Ui'iU". *ij i Pictural . j Photo ,i_u 
• 89 ^j ( axe ) _] , t u_ , _/_i_Jj ( Pivot ) J < J*, » J— it . |27) 
J_.L:t J __ii . __^_W. J. Ijl> . | ^_J J _Jj 711 j 710 .jj___J! J-,1 OV V-i^t U* t Oj__ • JjSt J ^ jtS (28) 
<_».^lllj ( j-aUD > _i ^ US ijiljij:^; jj^—S ^ o__jj 3j_vJJ ^v « <e- u » _. ( Planaire ) 
Jjfc jyZ ^S ijS__!) ifilyjf _*_. j^j-j ji Jb _jl Ul ji, • .jiT J) ^jUll ^.■u+J ft--_j JJ--J1 l^j-iilj 
. 714 ^j c li.^.H j_ki! . Plane (adj) _3 « <;j__ » _. !__,_, . iSM jUJ ^ Jb 






712 Pluri-isotopie n. f. 
713 . Plurilogue n. m. 

714 Pluriplane 

(Semiotique — ) adj. . ( _ i A '. y^ ) 

715 Poesie n. f. 



721 Ponctualite n. f. 

722 Positjf 

(terme, deixis — >) adj. 

♦ ( _ j^ « jJk— ) ^UJ 

723 Position n. f. 

724 Possibility n.f. 



716 Poetique n. f. 

717 Point de vue n. m. 

718 Pointing n. ■m. 

719 Polemique adj. 

720 PoJysememie n. f. 
ou (Polysemie). 



• j-^ *— e-j 



725 Posteriority n. f. 



726 Postlinguistique adj. 



727 Posture n. f. 



728 Pouvoir n. m. 



729 Pragmatique adj. 



• (29) ^^ji 



•OVV .jUit ^iil j. j . <L-5U2 li3ji].r*k JjliiJ ^2*^3 >i_l jt iyJI o* u' 'J*' ^'J r 1 * ^ ' tiJJI 

Charles j ( 19U - 1842 ) William jamea t „„l ^-%>.! s ^-k v*i. < ^.iljiS • jt ,.jUj 

UJ* ^ja ^ J^UI <~iifl, y. „ljSI jt JjSiJl jw. jU. jt .10 • ( 19" - !8 39 -ganders Peirce 

• jUi J-Wl j-!e .V^iVl li-» Cf Ijp* >^i V - -^ > - ^UVJI ^ Ui* j.Vlj • s>* jl i*~ U*£ <^- o* 
. ^ .> CW.Morris ^i.j.Vl ^i-lU « i^jill » UJ. Uii : jJk-JI 13. ^i UJt-. ^i« jj~ ^ AJLtfl 

^jj-3 j_~B J* _ ^.J—S „>L-3 > _ j~: ,jt ^ ^,-3 v U»i3 <-!>. J jji ^ ^.jjVl .UpVl Uiitj 



730 Pratique 

731 Pratiques sembtiques 

732 Predictif. ive adj. 

733 Prelinguistique adj. 

734 Prescriptif, ive adj. 

735 Prescription n. f. 

736 Presence n. f. 

737 Presuppose n. m. 

738 Presupposition n. f. 

739 Primitif n. m. 

740 Privation n. f. 

741 Probabilite n. f. 

742 Precede styiistique 









743 Procedure n. f. 

744 Proces n. m. 

745 Production n. if. 

746 Profilmique adj. 

747 Profonde 
(Structure— i) adj. 



• Jj-*i 



• (30) < (Ji^Iu') ^C' 



• ( -'* 



748 Programmation 
Spatio temporelle n. f. 

749 Programme narratif 
"750 Prolepse n. f. 

751 Proposition n. f. 

752 Proprioceptivite n. f. 

753 Prosodie n. t 

754 Protoactant n. m. 

• (31) J-ol^u 



Jli 3-&' 






• c* ts*^ <> "J*- Vj • 11 (Zj £2*-*J Jai' (30) 
32 r"J wrO-J ul-M ^ g 1i ..tt I*. uA.U .^ (31) 



755 Proverbe n .m. 

756 Proxeme n. m. 
857 Sociocritique n. f. 

758 Proxemique n. f. 

759 Publicity n. f. 

760 Psychosemiotique n -f. 

761 Punition 

_ Q _ 

762 Qualifiante 

(epreuve— ) adj 



767 Realisation n. f. 



• (32) vj}-^ 



768 



763 Qualification n. f. 

764 Qualisigne n. m. 
766 Quippu -ou-Quipou n. m. 



• (33) cJ_i 
• (34) % 



- Realia - n. <r\. p'- 
■ ( « 

769 Rebus' n. m. 

770 Recepteur n. m. 

771 Receptif', (faire— } 



•J-U 



• ( - J~^l ) 



_i\sU J_*U 



772 Reciproque 
(presupposition—) adi. 

773 R^cit "■ m - 

774 Recompense n. f . 

775 Reconnaissance n. f. 

776 Recurrence n. 1. 



( 35) sL-iLi' 



, 656 ,^jj 523 



. ^u-3 ^t^,;c^ W ^ (32) 
Meta _l ( U.J., ) -# lii^i <3 3 > 

808 ^jl <•!>>-* ^^ <"> 



777 — Recursivite n. 1. 

778 Redondance n. f. 

779 Reduction n. f. 

780 Reductionisme n. m. 

781 Reecriture 

(Systeme de— ) n. f. 

782 Reference n. f. 

783 Referent n. m. 

784 Referential, elle adj. 

785 Reflexivit6 n. f. 

786 Registre n. m. 

787 Regie n. f. 

788 Reification n. f. 






789 Relation. n. f. 

7S0 Renonciation n. f. 

791 Repetition n. f. 

792 Replique n. f. 

793 -Representamen- n. m. 

794 Representation n. t. 

795 Representative n. f. 
• 796 Resemantisation n. f. 

797 Ressemblance n. f. 

798 Restriction n. f. 

799 Retribution n. f. 

800 Retrolecture n. f. 



* tl -A;l <-?** 



'<_»UI J&, 



t iJVjlU ;jUI 



• (36) 






801 Revalorisation n. f. 

802 Rheme "n. m. 

803 Rh.etrque adj. 

804 Rhetorique n. f. 

805 Rime n. f. 

806 Rdle n. m. 

807 Rytnme n. m. 



. (37) J_jL_i 



(38) . 



_ S — 

808 Sanction n. f. 

809 Savotr n. m. 

810 Schema n. m. 

811 Scientif.icite n. f. 

812 Scientifique (semiotique— ) adj. 

• ( UjUVj ) 

813 Sceret'n. m. 



(39) 3 



ja U-SJ JU* ■> «^ i. Ui>3 0UJ1 : <, i^ •^w >Ui> -ojvj > W" -> • *-*- ^ 

T!, ^ £* «* r «, • w *- * ^ *- ■ »« *- ^ • "^r j^ 

•^ "^ " . . iijij . _J ^vj „*-» UJ ' **- e#-" -' 

( Scientiame ) _J « !i--A # ' -* ^ <39) 



814 Sebmentation n. f. 

815 Selection n. f. 

816 Semanalyse n. f. 

817 Semanteme n. m. 

818 Semanticite n. f. 

819 Semantique adj. 

820 Semantique n. f. 

821 Semantique 

(Inventaire. niveau — ) adj. 
* < - ^ 

822 Semantique discursire 



' (40) 



(41) <JvX 



826 Semantisme n. m. 

827 Se-masiologie n. f. 

828 Sematique (Champ) n. m. 

829 Seme n. m. 



• I ,-\ .^ 830 Semeiologie (ou semiologie) n. f. 



• v fyj 831 Sememe n. m. 

(42) S SVj 832 Semie n. f. 

833 Semiologie n. f. 



>*»i 



• *-_jlViT*_JYj 



834 Semiologique 



823 Semantique fondamentale 



~A~if <_JVj 



824 Semantique generative 



(Niveau — } adj. ( _ 

835 Semiosis n. f. 

825 Semantique narrative 836 Semiotique adj. 



• 4 — ^v/ 



• <- ..Viv/ 



• J-JU 



• 85 ^ . ( Articulation ) Jji, c jl^ • jl ^ ^ glU-JI li* JJ« « c^ * < 40 ) 

• « <JHl' » J L-jU ( J: ) o- t*J (41) 

Sen« Ji^ij Signification J JijJl ^ c J_Jyj i _, Semantique _J Jj^fl _ r- Sa < J_ly,, i y«it (42) 

• [bu c -i i vi %iy < 4 ) j>. ( -s ) ^Lj ( « >] ,> toj (43) 



837 Semique adj. 

(analyse—) • ( . 

838 Sens 

339 Sequence n. f. 

840 Seriel, elle adj. 

841 Shifter n. f. 

842 Sigle n. m. 

843 Signal n. m. 

844 Signe n. m. 

845 Signe d.icent V. Dicisigne. 

846 Signifiance n. f. 

847 Signifiant, ante adj. 



• ( ') ^ 



(44) ^ 

(45) <_ 



• (47) <_ 



848 Signifiant n. m. 

849 Signification n. f. 

850 Signifie n. m. 

851 Signifie strict. 

852 Simplicity n. f. 

853 Simu!£e 



(48) < — Yil 



> J^ 



■ ( _ jV_jJiJ, ) 



854 Singulatif. ive ad ■ 

855 Singulier, iere, a Ij. 

856 Sinsigne n. m. 

857 Sociocritique n. f. 

858 Socioculturel, elh adj. 



JUi ^U^l 



. Serie J < U-L- » -"j 

^ u ; , M « n. Buwet <_^>J.j R- Jakobson - Jii* gjA- 11 ^ <* 6 > 

. . , 820 ^j >Jiit (*8) 
. 764 'j 523 ^ JSfiJ jJUl : «>eb' 0A ^ * ( '-^ > J > ^ (49) 



859 Sociolecte n. m. 

860 Socios6miotique. n. f. 

861 . Solidarity n. f. 

862 Soliloque n. m. 

863 Somatique adj. 

864 Sommation n. f. 

865 Sous-code n. m. 
865 Sous-titre n .m. 

867 Spatial.isation 

868 Spatialite n. f. 

869 Spectatoriel, eHe, adj. 

870 Sphere n. f. 

871 Stimulus n. m. 



<__icUOaJ <_aI:y.i 



872 Strategfe n. f. 

873 Structural, ale, adj. 

874 Structuralisms n. m. 

875 Structuration n. f. 

876 Structure n .f. 






• (50) <_ 



877 Structure elementaire de la signification 

878 Structure (s) actancielle (s) et 
actorielle (s) 

• <_jlolr « <_i1«Llq i ■'■ ■ 

879 Structure (s) aspectuelle (s) et 
categorielle (s) 

880 Structure (s) tnodale (s) 

88t Structure narrative et discursive 
882 Structure polemique et contractuelle. 



•9.1.1 {tj juw . 12 5 



• 279 f^jJt >JiJl (50) 
I oUiUUI , - : UJj At ,> «SJIM a*ay^L*b li» <~- cojj (51) 



883 Structure (s) profonde (s) et 
■ superficielle (s). 



.o4 - ^Structure (s) s£mionarrat.rve (s) 



885 Structure (s) systematique (s) et 
morphematique (s) 

886 Styje n. m. 






893 Substitute 

• ( : ) jll*' 
(epreuve — ) adj • ( - J .'"-»> ) 

894 Substitution n. f. 

895 Sujet n. m. 

■ * ^^ 

896 « Suppositio foi nal.ts » n. f. 

• 3JVJI ^ V 

897 "Suppositio materialis- n. f. 

898 Suprasegmental adj. 



899 Surface n. f. 



887 Stylistique n. f. 

888 Subcontrarfete n. f.. 

889 Subindice n. m. 

890 Subjective 

(Valeur— ) adj. 

891 Subroge, 6e adj 

892 ■ Substance n. f. 



,r* ^ ,*•«, V^*^^*' « J-«»- < Symb0lC )O^V liVJ ^0. ( JJ'^0-^'J*O l ^>«(5 a > 
( Code ) _J USJI I-J* '-' " ■■ " • /"" J ^-' 

Code J( ^^,«W,.^^^>«--^^^^ 



• J-^'^n. 




(Structure de — ) 


' ( - W* > 


•(^) ^ 


900 


Suspension ti. f. 


. j . 1 . - 


( - :i -*e I ) 




. s jJJ jU 


901 


Syllepse n. f. 


* ^^9 J-Tf 1 " 


• j-^j-^- 


902 


Symbole n. m. 


• (52) j__Jj 



903 SymptomatoJogie n. f. 

. 904 Symptome n. m. 

905 Synchronie n. f. 

906 Syncretisme n. m. 

907 Syndrome n. m. 

908 Synonyme adj et n. m. 

909 Synonymie n. f. 

910 Syntagmatique adj. 

911 Syntagmatique n. f. 

912 Syntagme n. m. 

913 Syntaxe n. f. 

914 Syntaxe discursive n. f. 

915 Syntaxa fondamentale 



-i^vi ^l: 



' ■ <-ijlj— « 



• *-u 



916 Syntaxe narrative de surface 

• jJ*-!! ^j^ ^^ 

917 Syntaxe textuelle n. f. 

• ^ aj V^>-S 

918 Synthese n. f. 

919 Systeme n .m. 

920 Systeme modelant n. m. 



_ T _ 

921 Tableau ji. m. 

922 Tactile adj. 

923 Tamboume Se adj. 

924 Tautology n. f. 

925 Taxinomie n. f. 

926 Temporalisation n. f. 

927 Temps n. m. 



• J?^ 



/,.l_ki 



^ 



• (53) , 






328 Tensivite n. f. 

929 Terme n. m. 

930 Terminal adj. 

931 Terminativite n. f. 

932 Terminologie n. f. 

933 Territorial ite n. f. 

934 Texte n- m - 

935 Textualisation 

936 Theatrale 

(Semiotique— ) adj. • ( _ <_?liVj ) 

937 Th&metique adj. 

938 . Thematisation n. f. r 



.939 Theme n. m. 
940 Throne n. f. 



* {.j—j- 



941 Thymique 



(Categorie — } adj. • ( _ ■ n 'i - ^ ) 
942 Titre n. m. 



943 «Token» n. m. 



;^Uot4_^ 



944 


Topique 










• (54) ( '<—_ 


J)^V 




(espace— ) adj. 


. < _.L_ 


J* ) 


945 


Toponyme n. m. 







946 Totality n. f. 

947 Trace n. t 

948 Traduction n. f. 

949 Traltre n. m. 

950 Transcodage n. m. 

951 Transfert n. m. 

952 Transformation n. f. 



( 55) j— a 



, S^ 



. 976 j Ml j <20 uH** jW &) 



953 Transitivity n. f. 
S54 Transphrastique adj. 

955 Triplication n. f. 

955 Tromperie n. f. 

957 Trope n. m. 

953 Type n. m. 

959 Typologie n. f. 

960 Typologie generate 
951 Typologie partielle n. i. 

— U — 

962 Unilateral . adj. 

(presupposition — ) • ( _ 

963 Unite rr. f. 



• 6±^ ] ^^ 



' * t> 



964 Unite, culturelle n. f. 

965 Univers n. m. 

966 Univers collectif n .m. 

967 Univers de discours n. m. 



968 Univers individuel n. m. 



v l_k_Ji ^L^ 



969 Universeaux n. m. pi. 

970 Universeaux formels n. m. pi. 

971 Universeaux de langage. 



■ ^j-i ^L* 



,-»>- 



ii^-V* 
l ■:_.•■■ n - 972 Universeaux des langues naturelles 

• < j. j; ^l oUUl ,JJjc 
973 Universeaux substantifs 

• 4—. js>J t ,o_JI^_c 

__JI ^iU." 974 Univocite n .m. • 



975 Usage n. m. voir n* 317. 



(57). 



Eaiploi j_&t &au o ^ M U^'^j -_Jl« v <H Usage kill ^J J^Vi^l je v^ J ^jjj-^ .> ^ <«) ' 

«-U Jc y-jaJl j! . jcel , lil . >v __i tr «i o« .y~-l *«».>. J«_-_j _i_l J*^__ U.^iSj <~jJtf <e~>^ u" 
£i2\ ^ o»S Vi\ vl ^ . *>+ jit rfi-3 ^ *-3* <J^~«£Yl Jjj-Jl ^ <iHi- <-> &UL Uj)>uS -UJyl .> J^ 
y-tjiil . UjjSl .li.j_jSi.llji. Emploi ^_i_,j . Usage ^-x ] U-i> j_] , ,j-_ . jjj j__Vl __U j^j 
Je*^ ^il) __Jl cA ♦ C « JU-i- 1 » _. JjVl liilll ULU Uo U ) . U1U _ Uji . OVI ti S* • Uei jl ^ ^"V « t« 



976 Utopique 

(espace — ) 



977 Valeur n. 



978 Valeur (s) modale (s) n. f. plu. 

• (59) <^\lo I*** 



(modalee— ') adj. • < 

• (58) j-^\ ^^ 987 Verification ^n. f. 
( _ .U^i ) 

988 Verite n. f. 

989 Vetement n. m. 
- - 990 Vie n. f. 

991 Virtualisation n. f. 

992 Virtueme n. m. 

993 Vocabulaire n. m. 

994 Vouloir n. m. 

995 Vrai adj et n. m. 

996 Vra.isemblable n. m. 

997 Vs 



— Z — 

998 Zooserrtiotique n. f. 



• * I J I ■ 



979 Validation n. f. 

980 Variable adj. 

981 Variante n. f. 

32 Vengeance n. f. 

983 Verbal adj 

984 Verbalisation n. f. 

985 Veridiction n. f. 

986 Ve.ridict'oires 



. 671 fJij cJt-JI >Jii« (58) 

-j. lexique -J fcj&J ,-UJ > ^» VI f ^ ^ Vocabulaire 0- 3iJ^ o* * V (60, 
: >S j V^^ ^J 5JS UH U^J., • lexique ^. :^j ^ Vocabulaire 
Vocabulaire ,}'"iJe~ s? i** 3 r*# * <■*-' * lexique ^ ' 2 "^ * ' "* 



4_ijljja. 3— i\*y .a 



ul ^ ' 529 

« ^>i!l jjl^a j»U» y« 

■*v-g Jul ' gSilU < ,*w 



, dJiS jfcJj 2 . ^ VJ .*3 ,> jTjtf s? C^ ^ 1 ^ < * B "^ *^ ^ 






* 

RECORDATIONS OF TISSUE 
CULTURE TERMINOLOGY 



TERMINOLOGIE RECOMMANDEE 
POUR LA CULTURE DE TISSUS 



• a^o <_,&*■ ci^E Ci^j Lij_0£m, ^1 0-iLJSJI GJ l_ji i_jCjj LUjf 

^ji 1 ' L *— 'jVi i-s^ «^>* J-^>i>-£. j-^i-^ ^ ?.,Jyi a_cijj v k~"~ 

..*^l /t « j-^l o|j_i^ 3 ! « i_*ilv_jUI j-UiJlS J^l^jJI ^ j^'G ecu 

• c_!i • • . • 5jij_Ln 3_^ j3 3 i 

l_a ^i-K^ J_^*I! fc_* ^ ^.JT^ ^ j_£j l^^ j^sjy^ <-*>-Si 

• <_3! _31 J_^| ^ 4 ^M. , r» , i 3 <lJL^I j_2>» 



(Absorption) ~ \ .„ -. , yi ^_ 

Jij_j; i^ j.i — sJI o-e> o-* ^V^l j ^sA — aivy! i_-»L^ (^-^ 



(Adsorbant) ^ ■, 



(Adventitious) ^jl ■ 



(Adventitious buds) 



(Adventitious root) ^-tj . n ji_aJJ _ 

,*__J> v^L-iil) £i-^. vi— 4 I j . * .V . ; « ,L— lis jj-Sj ^Ul ji-jJ) j-*j 
• Jji— Jl cA_Ul j_lc Q j S""i ^-Jill <-^jVl jjj >'l 6— « 

(Agar) 

j— Sj-lj jL-SVl 3-jc>-S o' \-£ ' ^JJ^ ^— >J ' ■' -' l ^'' *j 

(Alleles) ctf j_ 
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(Androgenesis) ^ , . ? jjj . y> _ 






J _>-^^ «--«-. ^^JUJ aJ _SS C H ,( ^.yl 

(Anther) T . . 



C L^i v _^ ^_j| j > 



(Antibiotic) ^ ,_ 

<-ix*l\ obl^Jlj (Pinicilium) ._, .\ A j, ^ ^^ 
• .=. 1 •■'.> O t j, „ _, , -,, 4 , L . . 



(Antioxidant solution). USX.*-** j^j^j, . 



(Apex) 






1 fcl_e , ^.gjl | : 



O ijjL^JJ 4^wi V l ^^ t - _■-■ , J _j| tr j e 



t» o»- 



(Aplcal Merjstero) ^ ( ^ i-J>M> i, . 



•~ "^ *L* . .L_J| 6 |^ ^ jj_ ^ ^^ 



. aH-j3L. i "t---" .^A tr -«— 3j O-^ 1 S? ^-^ ;jL ^JJ 



(Aseptic) ,4 »-*> - 

(Asexual embryogenesls) ^ — c>S o-^Ji j-d*-^ - 



•Jl jrjIj-Jli! »>-e g-St-iJ' i 



(Asexual propagation) ^ , , i >M -fl j» — 1-SV1 - 
if v \^^Vl *_fW ^j^ Jj±-> t^i ^ J-^"^' J^*J 

(Autotrophic) 5 — jj — 1-^-Jl ^r— Jli - 



(Auxins) ^ l ; . t 

(Indol acetic acid). . s\ -, ; 



(Axillary bud) ^j__^l ,^_J1 . 

(Bacteria) i ^ -, c . « _ 

lj*— U. ^a_JI j > i U^S , J_L^JI_, ^^^nuj > _^, oL ^ 

(Callus) ^ !l_j£_J»_ 



I < > • . . . '. yl *_eljj J 



* j— » j <_ciiiio ^ j^ ji j_s^ v_«s < ,•■ >' >-., 



(Cell) ; ■ «" -• n _ 



(Ceil culture) i ,y ^ j j 5 

*Zj Oj-Ufl V_>L^| <_, tj - ^ 0yiJJ c ^^ ^ J _ J ^ 

• i^>^u ^i j_ii_ai ^ 



(Cell differenciatlon) 






(Cell generation time) ' -^ ^ m J — -i-a. o- 

j ^l-Ui ^ . .j^V - wa j_x»\ — .iii o-^e J — ^ v^ -51 ^-^ - , ~ > - , 



(Cell hybridization) I jM kJl j — : 

(CytoWnlns) cl L. j • j < >- 






(Deditterentlation) 



^ J o-$*i ^ ' s/>- LLi, J'j-^ 1 ^ >^ >"*-> 



Su^i. >JLSs, i.|,n,^ V_,*JJI A_ii2 U!U*JI .J-* j • C jj-»U 
(Oeslnfestation) ^ •> h — _H ,»_ 

^_/,v j^\\ ji>-Ji ju*^-i Lp, j>i ;i_- ^^^ r-^j 

Hgcl2 ' H202 ^^wlVSJI cJjjJStfe* , ^j-aJl »=JjA>*** > 
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. -. tt _ 



(Desinf eolation) % o . ., 

' v — "-^'^ — " (0— ..; i « i \\ . 

'J' j-*j 



^' cUili ^ <_^,^j ^^j, ^^^ ^^ ^ 



(Desoxyribosenuclete acW) • , ,. c v,, ... . 

*^jl ^^ o)> ^ ^^ ^ ^ ^ ^ 

J— J^-^.L^L-^ CJ;J ^J| t>Js! | j>JL; jjj Dichotomy _ 

• J — Sy! 

(Differentiation) • i t . - w 

^>^^ ^^ ^^^^ cj^^y ^ ^ ^ 

(Dfoeclous," fl. s , , .j ^ m • , _ 

(oU^^Sfl ) gU«]| i^,^, ^ Aa _ J| ^ ^ . 
*^ ■ S^ *-^ U-»^ ^ ^j ^ "(Tn, 

C* * ' • ^V»jj < ^iC . ^L_li U^ X _^, J Diploid, Triplojd, etc - 

<E»ec*rophor« s Is) ^L-^-«_SJ1 J__^_i, .. 

5 J-U^ W3^, ^, ^ ^^ ^^ j^ <^ ^ 
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{Embryo) o *■ ■*■ 



(EmbryoW) j_ 






(Embryogenesis) j — j- l •> i\ •>- 






(Cell Ihie) 



(Cell strain) S.j \ % K < — W 

^ ^11 oL^ll ^~ j i-O^I oUH-»sJI <-^j_~- ,>* j' 
(Cell suspension) 5 — .j- l ^ Jl J— 



• L*>U1I J_=S, uuju <au , <^ j} LL-jy i^UL ; JJh 
(Charcoal) a^—S^JI 



(Chromosome) ( ^^^ , ^^ _ 



-^ > ^t-A^ ^ ^^-^e 



^jj — » , 






1 <__w_^ . 



(Clone) 3 u .. , 



(Ooftaf propasalton) j ^ ^ n ^ . , . ^ n _ 
> <^^ ^| ^J_, oL ^ ^ wr - M ^- > _. US3 

(Cloned strata or Hne) a _. ^ t ^ ^ w . |B _ 



(CoHenchyma) 



u«— s_n.. 



v y>~^ ^ jj^ ^_^ ol ^_^ oli ^j L ^ ; w _^ ^^_ 

L-^t y| (Hemicellulose) J, M- ■ ...,« 9 j (Cellulose) ^ m. "^ 
** j» « WW. .L*yi J ^^ jU «y| i.suij , ^^ ^ 
^■^ ^^' UL >^ •'*" ^>^ <w* mij UJ o' us . a..--:,j 

c.tUtf ol*J <^J, ;^, J ^y, ^ ^ ^ J ^ 



(Complex addenda) Sa «Vl V — s j 



(Cotyledon) 



-JL 



(Culture) i. £ jj ♦ - 

.Uj j >-*• ^ r^ oL^^Ji" ^ *-J*^ J-*-i-e C-— - 

(Culture alteration) 5 — c^j — a-H ; — *-*-■ 

js^i,. „~ ) ^ > J^ '^^ ^^' ^ j1 ^ d ' >J -' 

juiJ ^ ( **** *^~ • c~'^ *** **~ l - J ' ^ jUJ ' 

. ojjj. J J-^JI j^U A* ^ c-^j ffl t 2 ^ 1 '~ 

(Endosperm) pj j — -^ '*' - 

. ;>_JI J_ib x+jij 0-*^ O^ 1 > ] ^ SJ 

(Enzyme) f> ii— — M - 

^^ j - • •*« ^ w» >^ -- : Epi9enesis 



.( Established cell line) <±JL_& ^ ut i .; .„ W _ 

J_Zj «L_Sit .1_SJI ^-Js Oj^i ^ J*^ U^ LL.IS JjSj ^^J| . ; ,B 

(Excise) j .„ ; w _ 

^1^1 i_Jljl j\ ^^vl cL^AJi ^ ^LSI.e-j-i J;_c _,! J_^ 

•^^ w-^j-^ «^j ~<-tb^ j^-j J-lS-J oUi ,> .> Explant 
l-.^k . - ^ l'"" i*- 2 * ^ u A? 0' ^ ^^> t-jl <«JI 



(Fertilization) 



^1^ c UaU ji i*3>UI 0ejS3l :>L^ ^^ ^ o j-i>j . ' rt G U^I Utf j»j 
wl-ji^l ^-^. V, i-SjjLJI .i^j . v \ — «i.vl <j1*c <*2 ^_, oj>.>.:, a 



(1) (Self fertilization) 



• ol__Li!l w - "• 

(2) Cross-fertiltza^lon (crossing) u v.i ,^ . . i „ ^ yi . 

<-m^ jIj — iv <_ii>_jij j^^ji ^\_i<,vi G v_^i : _.».,- j^,j 

(3) Double fertilization) .; m i ^ . . i ,. i yj _ 



(Fibres) <-& 



(Free-living conditions 



viij-jjJI ^jj_li_, i_Liit-i.li cijj_l_l — *j i ;_>__!! <. ... ". .i — 1 >-ijjU 

:jj,L_ jw-e-- 1 ^ <-?^ ^ J-^j 5-^—iVl i_eljj i-Jtf c ^- 
. L + _iu _piLi ^j-_- ,_-!= 



i_J_ £_«, C L__:5U ~<A>\i ( ;!___ L_>5L_J ,>«? J ) <_*~iU <_^_ 

( Gene ) ( j j » ^jf » - 

(Genetic variation) 5_j_j1j^J1 ,d1j ; i 1 ft _■ 

j (fri ^ . <_>.->:Vl 3__c|j3 <_uLc Jj__, _o__S *-)>-fij y^j 

(Genotype 3j &U ^ LaJI t_i j£, — S-Jl - 

(Germination) a\ ' vl - 

• *_»_£ L_L__ <-_A*_tt j oAf 3 o^V ^ <i ^J-J 1 " S^ v**J 



(Growth) . , ; 

<_i<_^ ;> jii J^L^. cA__,JI ^ i^J^ ^i <^SS\ cJjai^Jl JS ^ 
U ^lii_j c -•■:'".') Uic ^_^a- o>i ^> ^^j .> >»*Jl "V* Gynogenesis 

^\.r.:,<;vi <jl_ oyt_^u .>j >u_£ ljilj wki_, \_> j; -.-: a o*: jih 

• <_j_)_!». _ji <__ijIjj ^j-JJ^S jaliaJLwL 

(Haplold) j ,, J A . 



^j-^L-tJI J_iJJL. \ 



(HausJorlum) ^i „ - a yi j >: * _ 

>_^l J__^i J <jliB jt < ..ij-^' i <-^>J .u- 0-*- >^j 
»— " ij—^lj ;j_« <JV_iJI ,i_* J oLJl^o—Ji ■> -J y.-. Hemizygous 

oli L_aiL^L v -M" ^ <_ £jj_ , ^rJc ,j_<kj ^ "^ i- a ^jsj Heteroploid 
.( 2 n ) ^ j^Si i^j^j^jjjs j^i ^ ^l^ ^ 

(Heterokaryon) ^ \j\ 3 ^ c _ 

(HomozygotQ) ; aj 5 »_S1 3 ^ ^ n „ 

UjL^u gS^Ji J_^ail jj_Sa ;, i A jm Ji- oL^j^JI ^^Je jL^yt, <__;u 

(Hybrid cell) « *i ^ t v fl 2 . t ^ n .. 



(Hybridization) £_ 



jL-t%Vl ^J J \-filjJ o-filZLj, «L_>7 j_» J— *i j:L-^l 
J^-. ;.j...VoU) o^p-Vl -i~ Jj a. j ■» c LJi:l Jjl_e1 < 



(Jnflorescence) jjj_ 



• ^j-^jJH jj-^)\ ^ j^»j^ v-~^' -^' ^ ^ u ^ 



(Inoculum) 






(inorganic salt* «-^>- 






*'•>-> V - " 



(fn vitro) >/ _ a-J» ^US-JI C j<-ji. _ 

• <_j|j. U- ^ o~ J.\S ^Ui jl .L^Vlj - i*-iVl 

(In vitro transformation) ^_vJ1 C^*-^ EJ 1 -* >^ i:in ~ 



(In vivo) ir _^ a ( ^_. L _ S] | j ib _ 



(Isozyme) ^^_ hl : •;■ «, >; tj ;y) _ 



( Lateral bud) 



•^^^u^^^ 



(Mfcronutrtent) j- .; : -a ft ,—JIJujU] 
* J- 31 / J.>* ^ 0,5 j^g^ ^l^i 



(Mlcropropagatlon) j ; *., „ jt ^ y) _ 

(Mitosis) ^, Uf| JJy| _ 



(Mixture) u _• ' - fl „ 



(Molarity) 



(M ) ^ 



(Monocotyledon) 2 s t f t i ^ t_3„i . 



(Monolayer) 4 .ol a.1 l 



(Morphogenis) J < -*■ M J -<ai _ 

• Cjl J-lil J — iC 4_Ji.^_J_}_i_;_j— <Jl 



• (O^-^lj-l^ <_ai!jj ;>_iL ^l^l ^ ;>l_^! <_J J-ol* 



(Mutation) 



(Neo.formation) 3 : _i ■*■ M j j«_£_U1 - 



(Nucleus) ;1^_ 



( D N A ) . ^n . ^ M ^ 
U*Ji <_iL^ ,^^j <- v .. Wl <-*bj J J-e^-^ <-^£ Nurse culture 

C-fSj-^ Jjj o-« l»-ej— ^ c— *•> a- 21 -^ 1 e-^ o^j < l^ 



(Nutrient medium) ^ U r, |J __ n _ 

J-JL^* J^i^i \_JL_e_, . v^Lj^^J, jt , ^lj^^ ^ 
• 3-clj>Jl 1_^l_^ k^jj, ^^ ^, ' ..„ 



(Organ) 

• Sj^Ij <-^ > _^ <_^ 6>i; ^^..^^ 

(Organized culture) r u -. t _, , ^ „ _ 

^ J-* >-- V ^1, cA^. j_ .L^v jt .3^ ^ L _ j 

(Organ^ed tissue) p ■ B - -^ £ , ; „ _ 

(Organogenesis) ., ^ ^^^ _ 

o~ y ^juoi ^_: ^ ^^ j ^, ^^ ^^ 



^»~J» ) >^> <-. ^ ^ ^ yI ^^ _^ 



(Parasexuai hybridization) 






(Parenchyma) l_ 



• ^>^Vl Jj-JI .^-j .luJt J-^j-^i ^ <_^J— vl \ t' i jU j 

(Passage) 5 tjjj II Sa< cJ . 

• jL\ .\_Cj ,^-Jt la— j •L-Cj J-* , — *y~^>- ^-'bj J■» l - C, j' J-^J-^ 

t (> j. _ , _._.:-. \ |_.: ^ -■■ ■ -U v^lj-Jt ij_c _y» Passage number 

4j,,.-. iji y-. 0-« i-? V V^-)- 1 ^ •*-* ^"".J ^-^ ^^-^ vT- C -'> J1 



(Pathotoxifte) 5 j^L-xJLJl j»>- 



<jU; ^ >J>-i sr-^ 1 -* ,«>-»— ^ ^- c - i - :i * ^ -f ^ ■»'.»-• J-iJ-^J 
• J_i\_Jl cL^l .-^L-n-J 

( P H ) ^^ji^-i-il (•— 3 ^ - 
' • J. 



(Phloem) .V- 



Jjla jl . .jjjl sjJl j cIju-jU old *j\aJi-J Photopericdism 



(Photosynthesis) __ 

oj-Ss- ^'j .1^-iiJI olj^i^jL-Ji j ii_^ 

6 C02 + 6H20 C6 H12 06 * 6o2 



Phyllotaxy 



. (Phytohormones) 5 ^ 






^-> 



(Plantlet) ^ t -, ;, ^ ,-,1 l _ J _ 

W,> ^*" ° L ^ 11 c " ief ^' ^*-^' *--- Planting Efficiency 

(PoJIen Grain) j.| ^1 ^ _ 

J ,1 <^J, oL^J) ^ ^JJI ^ J ^ s ^ y> j 
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51 ^ < j t j rJ ) c Jn \ -, ,11 ^1^ Pioidy 
(Pdyembryony) i— L_a.y| j u 



±J>\ VI 3 iJl J-i-b A-*-lj 0-^ ^ J-^' >-^ vj' J-S*J U-^j 

(Polymorphism) w > - ; ,'^ 1 f — *ij3-*£*-P - 
(Primary culture) i jJjVI 5 cljj, — SI - 

Coil .L— ieVl jl <^— iVl jl « L_;^-iJI 0— «=»U-^1 <-*.>>-• *r-*J 
Ujl-.xl ,>,■£«■» <_JjVl <_£jj_Jlj < ^r-aJ u-l\-£ll 6-^» ; J— ~W» — 

>, >,. U*^ *-Ji3 J— ib J-** ^i-B ^j-lill „>-^-». j-^ 

(Reculture) 5 cljj !1 ; a l— el - 

.U^t jl :_»-it jl U.*_i cUL* .1^- 3— JS <_£jj-*Jl J_^ j-^j 

(Reproduction) j 21 S_j_H _ 

. J_^*J jL+A-^. alj-i? E L^' >-*J s^ 1 -^' >-^ , -^l J 1 



(Root apex) 

. f^+Jljj^ ) * JB j-....>^ J-kW^ <-tt-J ^Je <_A1>J^V .illij 



(Sclerenchyma) . « , _. t f 

(Shoot tip) ^ 






(Somatic) 

Jl Jttu. V -i_!l r . , y] | J 



(Somatic reduction) , „ „ 

(Stock solution*) 



* Ia > JV J"*'* <-Jl— ill U^j^c _- . , 

(Subculture) < e n 






J^iU IZ->U« la. 



\_ij_iL, L^A-i j_^ ^i-D 



( Suspension culture) J — i' — -$ t — -3—° "— 



(TiSSUS) £— 






(Tissue culture) 

U-j _Se j-^ j'. • G^-^ J 1 ' ^^ '^^ ,3 ^.- yJa ^ <fc ^ J 



<_ijij-jj VA;-^ ^ ^-J^-*-".) - 



(Toxicity) ,»- 



i^ o^ L-JSj V-hj- JV ^ ^J-^ J*— s? J 1 . 



(Transformation) Jj a — 

^ ^ UU, . ^ ^ 0- J33— I <™ A > ^~»~ 



(Troplsm) a * -. 

cA^il J L^ . ^^1 L^ ^_ ^, ^^ ^j, ^^ 



(Vacuole) 



(Variant) ^ _■ : - , m _ 



(Variation) 



(Vegetative propagat/on) j - ~ n m ■? -■ w 



(V/tamlns) .-,1 : _. a - , ■ w 
^ ^-^Vl J-^l J^>3 J. ^^u-5 J <^J, cA_^_ 

(Xylem) * x n , 

(Zygote) < ,, ^ n _ 

— • J li— all ^ j . * all ^L 
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(English section) • ^j_J*JVl ^1 J hfi^ ] cf^ ] -^ ] ^ " <i ' LJ ^ i i ' 
^j-«UZ J s-^il ( 1977 ) ^yi J-*-> JJ-^ JJ- 1 " ^* - * 






INTRODUCTION 



Plant tissue culture is an abbreviation for plant protoplast, 
cell tissue and organ cultures, where these various types of culture 
involve, as a common factor, growth of pathogen, free plant material 
in an aseptic and controlled environment. Plant tissue culture techniques 
are or use to searchers and plant propagators to achieve one or more 
of the following objectives : 

— Rapid clonal propagation of valuable speciments. 

— Establishement of a specific pathogen - free plant. 

— Hybridization and creation of new varieties. 

— Cryogenic storage. 

— Development of a quality control test to determine clonal 
status of derived plantlets from tissue culture. 

The necessary background information about plant tissue cul- 
ture terminology, for taking full advantage of its attributes, have never 
been brought together and, in some cases, are not published. Hence, 
his glossary is an attempt to present an up-to-date account of terms 
used in plant issue culture, by bringing together in one section, and 
with three languages .(English, Frensh & Arabic), contributions *rom 
specialists distinguished in this particular field. Such circular is inten- 
ded to keep- searchers, students, techniciens and plant propagators, 
abreast of words and terms used in plant tissue culture. 



Absorption ■ : The act of absorbing to -take in or rmbibe fluids 

or gases through a cell membrane. 

Adsorbant : Substance that will take jn and retain detacmential 

compounds released by. the explant. thus minimi- 
zing their adverse effect on the subsequent growth 
in culture, (e. g : charcoal). 

Adventitious : A structure arising from 'an unusual place. 

Adventitious buds : Buds that arise at sites other than, in the axils of 
leaves (under a variety of natural circumstances). 
' Adventitious bud developping in culture have vas- 
cular connection with the callus. 

Adve n» US root : A root M <*ve.ops <** *«"' «» ™* °' 
the plant not from th. primary root whim dovelops 
at seed germination. 



Agar 



. A solidifying agent used in nutrient media prepa- 
rations and obtained from certain types of red " 
algae (Rhodophyta) . Both the type of agar and 
its concentration can affect the amount and a?, 
pearance of cultured explants. 

: Alternate forms. of a gene at a particular locus on 
a chromosome. 

.' Male parthenogenesis, I. e : th. development of 
a nap.oid embryo from a made nucleus. The maternal 
nucleus is eliminated or inactivated subsequent 
to fertilization of the ovum and the haploid indi- 
vidual (referred to as "androgenitic") contains in 



its cells the genome of the male gamete only. 
•Androgenesis is easily detected the use of suitable 
cytological or genetic markers, (see Gynogenesis. 
Parthenogenesis). 

Antner : Microsporangium bearing microspores which deve- 

lop into pollen grains (microgametophytes). 

Anther culture : The aseptic culture of anthers for the production 
of haploid plants from microspores. 

Antibiotic ' : The term is generally restricted to substances pro- ' 

duced by li/ing organisms, as penjcillin. Antibiotics' 
do not kill all organisms : some are only supressed 
or their metabolism is slowed to the unharmful 
point. 

Anti-oxidant solution": Pre-treatment solution employed to incubate 
explants prior to surface sterilization ; retards se- 
nescence and browning of tissue. 

Apex : The summit or tip of an organ : root, shoot. Usually 

used to design the apical tip. of the meristem. Cau- 
Imary apex is then smaller than the meristem. In 
tissue culture, caulinary apex contains the meristem 
and the surrounding tissues. 



Apical Meristem : The domed apical meristem consists of typical 
meristematic cells, and is covered at the surface 
by a cuticle which minimises water loss ; almost 
the entire surface of the shoot is, in fact covered 
* -with this protective device against dessication. Two 

regions are visible in the apical meristem : (i) An 



^uter 1-4 layered region where cell divisions are 
anticlinal, i. e : perpendicular to the surface ; this 
results essentially in an increase' of surface area 
and little increase in dspth :this region in called the 
TUNICA. 

(ii) Below the tunica, the cells divide in all direc- 
tions giving them an increase in volume : this 
region is called the CORPUS. 

Aseptic : Asepsis ; the state of bsing free of pathogenic 

organisms (bacteria, fungi, algea and all microor- 
ganisms except viruses) but not necessary free of 
internal symobionts (see Axenic). 

Asexual embryogenesis : The sequential series of events whereby *an 
embryo arises from somatic tissue and analogous 
to the development of a germinating- sexual embryo 
(zygote). 

Asexual propagation : Vegetative, somatic nonsexual propagation of 
plant parts without fertilization. 

Autotrophic : Self nourishing, said of organisms ' which are,ca- 

'. pable of synthetizing . food : from inorganic com- 
pounds, as all chlorophyll - containing plants. 

Auxins . Natural or artificial plant growth hormones of seve. 

ral types which cause cell enlargement, apical 
dominance and root initiation. One natural auxin 
is IAA (indoleacetic acid). 

Axenic culture : Free of symbionts ; not possible with surface ste. 
rilization. and incorrectly used for aseptic culture. 



Axillary bud 



: A bud found at the axil of a leaf (synonymous 
with lateral bud). 



Callus culture 



Carbohydrates 



- : Minute, unicellular plant organisms. They are chief 
agents of fermentation, putrefaction and decay. 
Many are source of contamination in plant tissue 
culture. 

: The most widely tissue employed by plant tissue 
culturists. Contrary to popular notion the consti- 
tuent cells of callus are not uniform. It is not 
constitued by undifferentiated cells, they may be 
unorganized (calli or calluses = plurial). 

: Proliferation from a parental explant of many cells 
in protoplasmic continuity, but having no equiva- 
lence with any normal tissue. 

: Organic compounds composed of carbon, hydrogen 
and oxygen ; i. e : sugars and starchs. 

: Structural unit of living organisms : usually a plant 
cell consists of protoplasm surrounded by a cell 
wall. 



Cell culture : Is used to denote the growing of cell in v;tro. 

including the culture of single cells. In cell cul- 
ture, the cells are no longer organized tissues. 

Cell differenciation : Continuous loss of physiological and cytological 
characters of young cells to get those of adult 
cells, hense the unspecialized cells become mo- 
dified and specialized for the performance of spe. 
cialized functions. 



Cell generation time : This term denotes the interval between conse- 
cutive divisions of a cell. It can be determined at 
present with the aid of cinematography. 

Cell hybridization : The fusion of two or more dissimilar cells leading 
to the formation of a synkaryon. 

Cell line : A "cell line" arises from a primary culture at the 

time of the first subculture. This term "cell line" 
implies that cultures from it consist of numerous, 
lineages of the cells originally present in the pri- 
mary culture. 

Cell strain : J A "cell strain" can be derived either from a pri- 

mary culture of a ceil line by the selection or 
cloning of cells having specific properties or mar- 
kers. The properties- or markers must persist during 
subseguent cultivation. 

Cell suspension : Culture of single cells in moving liquid medium, 
often used incorrectly to describe suspension cul- 
r tures of cells and cell aggerates. 

Charcoal : See Adsorbant. 

Chromosome • Nucleoprotein body containing genes. The number 

is constant among species and the chromosomes 
"become visible and conspicuous during mitosis and 
meiosis. 

C!one : Group of plants genetically identical, all derived 

from one selected individual by vegetative propa- 
gation, without any sexual process. 
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Clonal propagation : Asexual propagation from individual (ortet) of 
many new plants (ramets) all with the same ge- 
notype. 

Cloned strain or line : This denotes a strain or line descended directly 
from a clone. 

Collenchyma : A tissue of living cells, the walls being unevenly 

thickened with cellulose and hemicellulose, but 
never lignified ; it functions in mechanical support 
in young or short-lived or non-woody organs and- 
is thus found in midribs and petioles of leaves 
and in the outer storage and sometimes photo- 
synthesis. 

Complex addenda : Chemically undefined compound added to nutrient 
media to •stimulate growth, e. g : coconut milk, 
yeast extract, casein hydrolysate .... They should 
be eliminated as, soon as the active principale in 
the substance has been determined or as soon as 
the effect of the substance can be achieved by 
substitution with other chemically defined substan- 
ces e. g : substitution of coconut milk by kinetin 
and inositol. 



Cotyledon 
Ctyobiology 



.The initial leaf of the embryo. 



: Study of low.temp'erature storage of organisms and 
their tissues or organs. 



: A term used to describe the contents of living 
tissue growing in a single culture vessel under 
\n vitro conditions. 



Culture alteration : This term is used to indicate a persistent change 
in the properties of a culture behavioui (e. g : 
altered motphology, chromosome constitution, virus 
susceptibility, nutritional requirements, proliferative 
capacity, etc.) . The term should always be qualifed 
by a precise description of the change which has 
occured in the culture. 

Cytokinins : Natural or artificial types of phytohormones charac- 

terized as substances that promote cell division 
and eel! differenciation (e. g : IBA, kinetin. and 
2 ip). In tissue culture, these substances are as- 
sociated with enhanced callus and shoot develop- 
ment. 

Dedifterentiation : Of certain cell types can occur in response to 
wounding and in tissue cultures ;' the cells lose 
their specialization and proliferate by ceii division 
to form a mass of cells which, in response to 
appropriate stimuli, may later differentiate again to 
form either the same cell type or a different one. 

Desinfestation : The use of chemical substances (Na hypochlorite 

Ca hypochlorite, H J o 3 , Hg cl- alcohol. . . ) . to e!i- 
minate or at least to inhibit the activity of surface 
adhering microorganisms. 

Desinfectation : Internal microorganisms, but rare.y obtained. 

Desoxyribosenucleic acid : DNA. The material encoding the genetic 
information on the genes. 



The sum total of events that contribute to the prog- 



Dichotomy 
Differentiation 



ressive elaboration of the body of an organism. Two 
major espects of development are growth and dif. 
. ferentiation. 

: Branching repeatedly in pairs ; forking. 

: Qualitative changes and differences that appear 
among ceHs, tissues, and organs during growth. 

: Male and female flowers produced on separate 
plants. 

3 Having twice the number of chromosome sets found 
in normal sex cells, and reconstitued during ferti- 
lization or the somatic hybridization of haploid cells 
as the normal somatic (diploid) number of chro- 
mosome sets pair cell. 



Diploid. Triplold. Te traploid, etc. : The double, triple, quadruple, etc., 
basic number (symbols : 2n, 3n, 4n, etc.). 

Electrophoresis : Separation of biological constituents based on their 
differentia! migration' in an appropriate matrix sub. 
jected to an electric field. 

Embryo : The young plant developing in the megagameto- 

phyte from the fertilization of an egg cell, or without 
fertilization. In aseptic cultures, adventitious embr- 
yos show polarization followed by the growth of a 
shoot from one end and a root from the other end'. 



An embryo-like body developing in culture. It forms 
a completa self contained plantlet with no vascu- 
lar connection with the callus. 



Embryogenesis : The origin of plants by a developmental pathway 
ctoseiy resembling the normal embryogeny from 
zygote ; that this development in culture involves 
Somatic eel's and not the zygote can be indicated 
by using the term adventive embryo. 

Endosperm : The hard white kernel inside the nut, containing 

focd reserves for the embryo. 

Enzyme : Protein molecule capable of catalyzing a chemical 

reaction. 

Epidermis : The single, outermost layer of cells with cutin- 

impregnated outer walls and, perhaps, bearing at 
intervals multicellular or uni-cellular hairs ; it con- 
sists of parenchyma cells. 

EpigenesiS : Describes the developmental process whereby each 

successive stage of normal development is built 
up on the foundations created by the preceding 
stages of development ; an embryo is built up from 
a zygote, a seedling from an embryo, and so on. 

Established 'cell line : A cell line may be said to have become "estaij- - 
fished" when jt demonstrates the potential to be - 
subcultured indefinitely In vitro. 

Excise : Cut or isolate callus 'tissue from its parental exp- 

lant, or to remove adventitious shoots from callus 
tissue for rooting. 



: A plant part excised and prepared for aseptic 
culture by surface sterilization- followed by the. ex. 
posure of Vive cells to a nutrient medium. 



Fertilization : The fusion of two gametes of opposite sex to form 

a zygote (syngamy. zygous. or cytogamy) ; karyo- 
gamy, or the fusion of nuclei of gametes, it is 
the culmination of fertilization, by this, process, the 
homologous chromosomes that were separated in . 
the course of meiosis are brought together again. 

(1)" Self-fertilization (selfing) : fusion of male and 
female gametes from the same haploid, diploid, 
or polyploid organism. 

(2) Cross-fertilization (crossing) : fusion of male 
and female gametes from different haploid, or po- 
lyploid individuals. 

(3) (Double fertilization : in angiosperms, the fusion 
of one male gamete with the ovum at about the 
same time as the second male gamete fuses the 
fermale polar nuclei (or secondary nucleus). 

Fibres : Elongated cells with tepering, pointed ends, the 

cells fnterlockrng to form- a strong, rigid tissue ; 
pits in the walls are usually very narrow and not 
very numerous. 

Free living conditions : Natural or greenhouse conditions where the 
plantlets are removed from In vitro conditions and 
are transferred to soil mixtures. In such instances, 
they must manufacture their own food supply for 
survival. 

Gamete : A mature reproductive cell (in some cases only 

a nucleus), capable of fusing with a cell of similar 
origin but of opposite sex to give a zygote. 



Gene : Unit of inheritance represented by one DNA mes- 

sage located on the chromosome, which contributes 
to the control and maintenance of the cell. 

Genetic variation : Occurence of abnormal p'antlets or cultures resul- 
ting from a genetic change during the tissue cul- 
ture process. 

Genome : In eukaryotes ,a single chromosome set of an 

organism, consisting of a species specific number 
of linkage groups : two genomes are said to be 
exactly homologous if only a part of the segments 
is identical in localization, due to structural rear- 
rangements. 

Genotype : The genetic 'makeup of an individual carried in 

the chromosomes. 

Germination : Developmental stages associated wi*h production 

of a plant from an embryo. 

Growth : Ail quantitative changes during the life of an orga- 

nism. 

Gynogenisis : Female parthenogenesis, after fertilization of the 

ovum, the male nucleus is eliminated and the 
haploid individual (described as gynogenetic) so 
produced possesses the maternal genome only 
(see Androgenesis, Parthenogenesis). 



Haploid 



: Of cells or individuals with a single set of chro- 
mosomes provided more than one linkage structure 
(as in eukaryotes), distinct in homology and func- 
tion. 



: An absorbing organ, in date palms which j s ap- 
pressed to the endosperm and is part of the coty. 
led on. 



Hemizygous 



Heteroploid 



Heterokaryon 



Heterozygous 



Homozygote 



: Of genes present only once in the genotype and 
not in the form of pairs of alleles (as in haploids, 
in differentia! segments of sex chromosomes, or 
in diploids as a result of aneuploidy or loss of 
chromosome segments). 

: Term given to a cell culture when the cells comp. 
rising the culture possess nuclei containing chro- 
mosome numbers other than the diploid number. 

: Genetica'ly different nuclei, irrespective of their 
number, in a common cytoplasm, usually derived 
as a result of cell to cell fusion, 

: The superiority of heterozygous genotypes with 
respect to one or more characters in comparison 
with the corresponding homozygPtes ( = hybrid 
vigour) ; heterosis is the phenotypic result of gene 
interaction in heterozygotes and is thus confines 
(at least, in the maximal amount) to the state. 

: In eukaryotes, of diploid and polyploid individuals 
("heterozygotes")' having different alleles at one 
or more genetic loci (genes) in homologues chro- 
mosomes segments, in contrast to homozygotes with 
identical alleles at these Joci. 

: When two members of a pair or a pair or a series 
of pairs of genes are alike, consequently all des- 
cendants produced are genetically alike with res- 
psct to these particular genes. 



Hybrid cell : The term used describe the mononucleate cell 

which results from the fusion of two different cells, 
leading to the formation of a synkaryon. 

Hybridization : The production of offspring of genetically different 

parents, normally from sexual reproduction but, also 
asexually by the fusion of protoplasts or by trans- 
formation. 

Inflorescence : Defined as the disposition of the flowers on the 

floral axis. 

Inoculum : A small piece of tissue cut from callus, or a 

small amount of cell material from a suspension 
culture placed in contract with fresh medium' for 
continued growth of the culture. (Ino'cula = plu- 
rial) (see sub-culture). 

Inorganic salts : Mineral nutrients necessary for survival of biological 
organisms. 



(n v j tr o : A sterile, artificial environment, typically in glass 

vessels in which cultured cells, tissues, organs or 
whole plant may reside. 

In vitro transformation : A heritable change, occuring in cells in cut- 
lure, intrinsically or resulting, for example from 
treatment with chemical carcinogens, oncogenic vi- 
ruses, irradication, etc.. leading to the acquisition 
of altered properties such as morphological, anti- 
genic, neoplastic, proliferative, etc. ' • 

, n vivo : The natural conditions in which organisms reside. 



Isozyme 



Karyotype 



: A multiple molecular form of an enzyme similar 
or identical catalytic activities. 

: The characteristic number, size and shape of the 
chromosomes in a haploid set. 

L— b- : A bud produced a, ». Dase , a ,ea, p e „„, 9 (See 

Axillary bud). 

Leaf Primordial : lts fniUation |s a continuous(or disconfmuous) 
process proceeding on the periphery of the apical 
meristem of the shoot apex in precise and predi. 
ctable order. 



'9™ : A plant metabolite giving strength to" certain tis- 

^es ; it i s not a defined compound but a group 
of high molecular weight amorphous material, that 
are chemically closely related. 

m suspension culture .-Consist of mixtures of eel, aggregate ce.. 
clusters and single cells. The growth rates of such . 
cultures are generally -much than an agar media. 
Suspension cultures serve as a desirable step in 
single cell cloning, protoplast isolation and cell 
plating. 

"■*""" e ' emen, : De " nM « ■*-»« -«-« norma,,, reqilired 
in concentrations ' 0.5 mmol. U". 



Meiosis 



Mericlone 



: Reduction division. of the number of chromosomes 
in ceils taking part in sexua , reproduct ; on . 

: A propagation method using school tips in culture 
to proliferate multiple buds which can be separa- 
ted, rooted and planted out. 



The vascular cylinder tissue 
stele). 



the stem, (see 



Meristem A localized group of cells, actively dividing and 

undifferentiated but ultimately giving rise to per. 
manent tissue such as shoots and roots. 

Meristimoid : A localized group of cells in callus tissue, charac- 

terized by an accumulation of starch, RNA and 
protein, and giving rise to adventitious schoots or 
roots. 

Microelement : Defined as "element of doubfful nutritional value" 

Micronutrient : Element defined sa "essential element normally 

required in concentrations < 0.5 mmol. L-1". 

Micropropagation : Rapid vegetative propagation of a plant using tissue 
culture technology, and usually beyond that obtai. 
nable in nature. 



Microspore : The smaller of the two kinds of meiospores pro- 

duced by heterosporous plants in the course of 
microsporogenesis ; in seed plants the microspore 
gives rise to the pollen grain, the male gametophyte. 

Mitosis : The replication and division of the nucleus into 

two identical daughter nuclei. Essentially the same 
in all higher plants and animals. Separated in five 
stages : Interphase, Prophase, Metaphase. Anaphase 
and Telophase. 

Mixture : Solution or product of more than one type of dif- 

ferent or dissimilar parts or components. 



Molarity 



: The number of moles of a substance contained i 
one litre of solution (noted M). 



Monocotyledon : A flowering plant with one cotyledon in the embryo. 

Monolayer : A single layer of cel.s growing on a surface. 

Monoploid : Of cells or. individuals having one chromosomes 

set with the basic number of chromosomes, i. e : 
the lowest haploid number of chromosomes' in a 
polyploid series. 



Morphogenis 



Mutagen 



Neo.formation 



Nucleus 



: Study of the origin of form and, by Implication, the 
differentiation of associated internal structural fea. 
tures ; the term is used by biologists ' to connote 
the inception and development of morphological 
characters. 

An agent which is capable of inducing a mutation, 
as radium (mutagenic). 

: A, sudden change in the characteristics of an orga- 
nisni which i s capable of being transmitted to 
offspring, as that which results from a change in 
the structure of a gene (gene mutations) or chan- 
ges in the number of structure of chromosomes 
(chromosomes mutations). 

: Production of newly structures a s tissues, meris- 
tem s and embryoids. It is the result of a dediffe, 
renciation process. 

: The control centre of the celi containing the ge- 
netic information in DNA. , 



Nurse culture : Planing a cell on a raft of filter paper above a 
nurse callus tissue piece. In such culture a slice 
of callus is first placed on nutrient agar. Over this 
tissue is laid a strip of filter paper. The filter paper 
serves to prevent tissue union, but enables flow of 
essential substances from the nurse to the isolated 
cell. 

Nutrient medium : A solid, semi-solid or liquid combination of major 
and minor salts, an energy source (sucrose), vita- 
mins, hormones, and occasionally other defined 
or undefined supplements. Usually made from pre- 
viously prepared stocK solution, then sterilized by 
autoclaving or filtering through a micropore filter 
(Media = plurial). 

0rgan : a tissue or group of tissues that constitue a mor- 

phologically and functionally district part of the 
organism. 

Organized culture : The aseptic culture of intact plant parts or organs 
that do not proliferate but maintain their, original 



Organized tissue : Composed of regularly differentiated cells. 



Organogenesis : The initiation of adventitious shoots or roots from 
callus or suspension cultures : or embryos from 
single cells or cell aggregates. 

0rtet : The plant from which a clone is obtained (Tete 

de clone). 



Parasexual hybridiza ticn : Asexual fusion of protoplasts from genetically 
different parents.. Also called somatic, or vegeta- 
tive hybridization. 

Parenchyma : A tissue of living cells, the walls being thin or 

evenly thickened, and sometimes lignified ; it func- 
tions primarily in storage or synthesis of foods or 
other substances, and not primarily in' mechanical 
support or transport of materials. 

Parthenogenesis : The production of an embryo from a femaJe gamete 
without the participation of a male gamete, with or 
without external development intd an adult (see 
also Apomixis). 

Passage : The transfer or transplantation of cells from one 

culture vessel to another, (synonomous with the 
term reculture). 

Passage number : The number of times the cells in the culture have 
been subcultured. In descriptions of this process, 
the ratio or dilution of the cells should be stated 
so that relative cultural "age" can be ascartained. 



Pathotoxine 



: Some plants pathogens synthetase and release subs, 
tances, even very diluted, can interact with the host 
metabolism. They are usually called pathotoxines. 

: The scale based on the concentration of hydrogen 
ions in a litre of solution. 



Phenotype . : Outward visible appearance of an organism resul- 
ting from the interaction of genotype and environment 



; A complex tissue specialized for efficient condu- 
tion of organic foods. 



PhotopeViodism 



: The responses of a plant to changes in light inten- 
sity or in length of days. 



Photosynthesis : The process which occurs in the chloroplasts of 
green plants in which simple sugars are formed 
from carbondioxide and water :• in the presence of 
light and chlorophyll. The basic reaction is : 
6C02 + 6h20 C6 H12 06 + 6 02 by which 

light or radiant energy is converted to chemical 
energy and stored in the molecules of carbohy- 
drates. 



Phyllotaxy 



: The arrangement of leaves on a plant. 



Phytohormones : Plant hormones that include auxins, abscissic acid, . 
cytokinins, gibberellins, ethylene and other related 
substances. Phytohormones are chemical messen- 
gers that may pass through cells, tissues and 
r organs and cause biochemical, physiological and 

morphological responses. 

Plantiet : A small rooted shoot developed either by embryo- 

genesis or organogenesis. Also, a piece of callus 
• having both roots and shoots that are not connected 
together inside the callus. 

Plating efficiency ': The percentage of inoculated cells which give rise 
to colonies when seeded .into culture vessels. 

Polarity : A stade or condition of having poles or possessing 

parts or regions of opposite or contrasting effects. 



Ploidy 



Poiyembryony 



: Microspore produced in the pollen sac of angios- 
perms or the micro sporangium of gymnosperms. 
Unicellular with variable shapa and size, usually 
ovoid and Is 2.5 to 250 microns. 

: The level of polyploidy, or the number of sets of 
chromosomes per cell over two sets. 

: I" the ordinary course of events there is one embryo 
formed in each ovule and this is derived from the 
fertilization of the ovum in the solitary embryo sac. 
It is not unusual, however, for two or more embryos 
to start development even though on l/ one may 
reach maturity. 



Polymorphism : Chromosomal polymorphism : the occurence of one 
several chromosomes in two or more alternative 
structural forms within a population, the structu. 
rally changed chromosomes are the result of chro- 
mosomes mutations (i. e : any structural change 
- Involving the gain, loss, or relocation of chrome 
somes segments). 



Primary culture 



Propagule 



Protoplast 



: A culture started from cells, tissues or organs 
taken directly from organisms. A primary culture 
may be regarded as such until it js subcultured 
for the first lime. It then becomes a "cell line". 

: A shoot especially a short, flat branch which beco- 
mes detached and gives rise to a new plant. 

: Oenotes a cell, the relatively rigid wall of which 
has been recovered, leaving its cytoplasm enve- 



loped by only a delicate peripheral membrane. 
Protoplasts are spherical and smaller than the elon- 
gate, angular shaped and often* vacuolated cells 
from which they have been released. 

: An individual member of a clone. 

: Transfer of the whole culture .cell, tissue, organ 
or plantlet, intact from one medium to another (see 
passage). 

: The production (self propagation) of an organism, 
a cell, organelle by one like itself. 

— ■ Sexual reproduction : the -regular alternation (in 
the life-cycle of haplontic, diplontic and diphohap- 
lontic organisms) of meiosis and fertilization (karyo- 
gamy) which provides for the product in of off- 
spring. The main biological significance of sexual 
reproduction lies in the fact that it achieves genetic 
. recombination. 

— ParasexuaJ reproduction : all processes of rep- . 
reduction and genetic recombination other than a 
regular alternation of meiosis and fertilization. 

— Asexual or agamic reproduction : the develop- 
ment of a new individual from either a single celt 
(agamospermy) or from a group of cells (vegeta- 
tive reproduction) in the absence of any sexual 
process. 



Root apex : The apical meristem of- a root is very similar to 

the shoot apical meristem in that it forms three 
meristematic areas ; the protoderm (developing into 



Sclerenchyma 



Shoots 



Shoot tip 



Somatic 



the epidermis), the procambium (which develops 
into the stele) and the growth meristem (which 
forms the cortex). 

: A hard, woody tissue of dead or, less commonly, 
of living cells ; the walls evenly thickened, often 
to an extreme degree, usually Hgnified but some- 
times no lignin h present, functions as a rule only 
in mechanical support, but sometimes li^ng fibres 
may serve as food storage cells as well. 

: The stem and leaves are very" closely connected 
in origin at the apical meristem, hence the collective 
word for this aerial part of the plant is the shoot 

: Terminal bud of the plant, consist of the apical 
meristem and the immediate surrounding leave 
primordia. 

: Referring to vegetalive. or non reproductive tissue. 



Somatic reduction : Halving of the chromosomal number cf somatic 
cells, sporadic occurence, a possible method of 
producing "haloids" from somatic cells and cal- 
luses by artificial means (e. g : by sodium nucleate). 



-State 



Stock Solutions 



: fs the central cylinder occupying the remaining part 
of the stem (see meristele). 

: Pre-prepared solutions of individual components 
and used to prepare many different types of media. 
Certain substances e. g . Ca and Mg sulfates and 
phosphates must be combined because insoluble 

, combinations are formed and precipitate. 



Subculture : Division and transfer of a portion of a culture to 

fresh medium. Sometimes used to denote the adding 
of fresh liquid to a suspension cukure. 

Subculture interval This term denotes the interval between subsequent 
subcutures of cells. It has no relationship to the 
term "cell generation time" 

Subculture number : Indicates the number of times cells have been 
subcultured. (i. e : transplanted from one culture 
vessel to another). 

Sub-strain : A "sub-strain" can be derived from a strain by 

isolating a single cell or groups of cells having 
properties or markers not shared by all cells of 
the strain. 

Suckering : Type of vegetative propagation where lateral bud 

grow' out to produce an individual that is a c!one 
of the parent. 

Suspension culture : A type of culture in which cells or cell agregate, 
disperse and grow in moving liquid medium, 



Tissue culture 



: A tip located and undevelopped shoot containing, 
rudementary floral or foliage leaves' and enclo^d ■ 
within protective bud scales. 

. A group of cells of similar structure that performs' 
a special function. 

: A general term used to describe the development 



Totipotency 



Toxicity 



Transformation 



Tropism 



Variant 



of plant cells, tissues, and organs cultured on a 
nutrient medium in sterile conditions in a way that 
may allow differentiation and preservation of the 
architecture and/or function. 

: The diploid zygote formed at fe-flization is a sin- 

. 9'0 cell which is capable of division and differen. 

tiation to give rise to the total rang,* of cell types 

found in the adult organism. Jt is therefore said to be 

totipotent, having the potentiality <sf forming all the 

• types of cells in the body. 

: When used to describe an effect observed in cul- 
tures, is meaningful only when the effect itself is 
also described, i. g : toxicity as evidenced by alte- 
red morphology of the cells, by changes in the rate 
of cell growth, cell death, etc. 

- : Specifically, the transfer of genetic information to 
a plant cell by DNA isolated from another cell, but 
now a general term for genetic transfer by different 
means, also called transgenosis. 

: An involontary response to a stimulus exhibited by 
plants in which a bending, turning, or growth occurs 
as a.phototropism, geotropism or hydrotropism. The 
response may be positive (towards) or negative 
(away from) the stimulus. 

: An' individual or group which differs from other 
of its own type. The changes may be phenotypic 
of genotypic. 



Variation : Term used to design any known or unknown genetic 

deviation or change ; don"t confuse with mutation. 
Vegetative propagation : Sama as asexual, or nonsexual propagation. 

Vitamins : Substances involved in the synthesis of coenzymes. 

It is necessary to add these substances to tissue 
culture preparations because they usually can not- 
be produced in vitro. 

Xylem : A complex tissue specialized for efficient condution 

of water ; mineral nutrients in solution also move 
in the xylem with the transpiration stream : xylem 
may also function as a supporting tissue, particu- 
larly secondary xylem. 

^Vflote : In eukaryotic organisms with sexual reproduction, 

a diploid cell formed by the fusion of two haploid 
gametes during fertilization and (usually) contai- 
ning two complete genomes. It is the first cell of 
the new individual. 
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TERMINOLCGIE RECOMMANDEE 
POUR LA CULTURE DE TISSUS 

La culture de tissus, dtte auss! culture "in vitro" ou micro- 
propagation vegetative, au sens large du terme est la regeneration 
rapide de plantes entieres a partir d'organes. des tissus, des cellules 
isolees ou meme des protoplastes. Ces explants sont mis en culture 
"In vitro" et sous des conditions aseptiq'ues bien rigoureuses. La 
culture de tissus suppose une definition tres precise des caracteres 
de milieux de culture ainsi que I'etude des transformations spontanea 
ou provoquees sous Taction de certains facteurs tels que les elements 
nt/iritifs. les substances de croissance. !a lumiere. la temperature, etc..:- 

Les interets de la culture de tissus sont multiples, elle permet 
la realisation de* objectifs suivants : 

— Multiplicatfon clonale rapide des varietes et cult»var s 1n«- 
ressants. , • 

— fobtention de plants' indemnes de maladies. 

— Hybridation et creation da nouvelles varietes. 

— Stockage cryog6nique. 

_ Mise au point d'un test de controle pour verifier la conformlfe 
genetique des plants issus "\n vitro". 

L'ensemble des informations relatif a la terminologie de la culture 
de tissus n'a jamais ete rassemble et dans certains cas n'a pas «6 
pub ,ie. Ainsi. notre glossaire est une tentative de mise a jour des 
definitions et termes utilises en culture "in vitro", et ceci en groupant 
d ans une seu.e section, et en trois versions (Ang.aise, Frangaise et 
Arab e) les contributions das specialistes distingue dans la mat.ere. 

Un tel circular a pour objectif la mise a la disposition des 
ch ercneurs. *tudiants, tectmiciens et toute personne interess^e par 
la ^..propagation votive - »* * ter-s. avec ,eur dW n.t,on 
relative, utilises dans ce do- 



Absorption 



: Mecanisme par lequel |' eau e f les . substances du 
milieu ambiant passent a I'interieur d'un organisme. 
. y compris la cellule. 



Acde Deoxyribonucleic (A.D.N.) : Corposant de .« chromatid du 
noyau cellulaire et des chromosomes dans la cellule 
sn division. L'A.D.N. est constitue de deux iongues 
chaines de nucleotides decrivant une double helice 
autour d'un axe commun et unies entr Q elle s par 
des liaisons transversales. Les nucleotides formant 
1'A.D.N. sont composes de : desoxyribose et des 
bases azotees ; Adenine, Thymine, Guanine et Cyto- 
sine. La Structure, le caractere specifique et le 
pouvoir d'autoduplication de TA.D.N font d e celui-ci 
!e support de I'information genetique (Heredite). 

Addenda Organique : Melange de substances organises chimiquement 

indefinies ajoutees au milieu de culture pour sti- 

' muier la croissance. Ex : Lait de coco, hydrolisate 

de caseine. . . Ces substances doivent etre suppri. 

mees du milieu de culture des le debut de J'ac- 

. tivite. ou si Ton les remplace par un substituant 

chimiquement defini (ex : Kinetine et Inositol en 

substitution au lait de coco). 



Adsorbant 



: Substance ayant un pouvoir de reduire ou d e fixer 
la formation des composes phenoliques secretes 
dans le milieu de culture par des explants (ex : 
charbon actif). 



: S'applique a un organe neoforme en un site inha- 
bituel. Des racines adventives peuvent etre prod. ..Yes 
par la tige. la feuiile, inflorescence. 



Des bourgeons adventifs peuvent 6tr e formes par 
les entre-noeuds de la tige, la feujlle {"bourgeons 
epiphyses"), la racine ("bourgeons epirhizes"), 
I'inficrescence, la fleur. 

Les me>istemes (de tige de racine) neoformes "In 
vitro" sur un cal (ou sur les tissus de I'explant 
originel) peuvent etre considered comme un cas 
particulier de meristemes adventifs. Mieux vaut 
cependant les appeler meristemes de neoformation. 

Agar : Mucillage fabrique" a partir d'une algue rouge Rho- 

dophyta ; employe pour la solidification de milieu 
de culture. Le type d'agar et la concentration utili- . 
ses. peuvent avoir un effet sur ie developpement , 
des cultures. 

Aisles ■ Deux ou plusfeu'rs genes occupant le meme lieu 

(locus) sur des chromosomes homologues e't ef- 
fectant un meme caractere, mais dans des sens 
different?. 

Alteration de culture : Expression designant un changement persistant 
des proprietes de 4a culture (alteration de la mor- _ 
phologie, du nomb.re chromosomique, suceptibilite 
au virus, besoins nutritiorinels, capacite de proli- 
feration...). Le terme "alteration", doit etre toujours 
accompagne d'une description precise de (s) chan- 
gement (s) apparu (s) dans la culture. 

Androgens* in vitro : Oevelopement de plantules a partir de culture 
d'anthere "In vitro". Cette technique peut donner 



naissance a des plantes ayant divers niveaux de 
ploidies. Elle peut done presenter un grand interet 
pour I'amelioration genetique (Cf. Parthenogenese. 
Gynogenese. 

L'androgenese ne peut etre consider^ comme ur 
cas particulier de multiplication vegetative puisque 
le genotype des plantes androgenetiques n'est m" 
identique & celui de !a plante-mere, ni homogene. 

Antibiotique : Substance le plus souvent secretee par des micro, 

organismes vegetaux, bacteries ou champignons qui 
leur sont un moyen de defense dans leur milieu. 

Anthere : Partie globuleuse de I'etamine portee par le fi!et 

et comportant un tissu sterile, le connectif ; ran- 
there est separee par un sillon en deux loges ; 
renfermat chacune deux sacs poMiniques. L'anthere 
est introse quand-elle est tournee vers I'axe floral. 
«t extrose quand elle est dirigee vers I'exterieur 
de la fleur. 

A P ex . •* Extr^mit6 d'un organe : racine, tige, feuHle. 

Le terme apex est parfois utilise par les histolo- 
gistes dans I'acception restreinte de I'extremite 
apicale- du meristeme. L'apex caulinaire est alors 
plus petit que le meristeme. Dans la pratique cou. 
rante ce la multiplication vegetative, "apex cauli- 
naire" designe, a I'inverse, rensemble constitue 
par le meristeme et des tissus sous-jacents, sans 
prejug'er des dimensions. 

Ce terme est utilise pour eviter I'emplOj abusif de 



Apical 



I'expression "culture de meristemes" parfois appli- 
quee a des explants beaucoup plus grands que le 
seu| meristeme. 

: Qui se trouve a I'extremite. Exempie : meristeme 
apical est synonyme de meristeme terminal. 



: Ensemble de methodes permettant de proteger in 
vitro" I'explant contre les micro-organismes (bac- 
teries champignons ..-.a I'exception des virus). 
L'asepsie absolue n'est generalement pas atteinte 
par les methodes de disinfection connues. (Cf. 
Axenic). 

: On dit qu'un organisme est autotrophe lorsqu'il est 
capable de synthetiser toutes ses molecules orga- 
niques a partir de molecules inorganiques. 

: Substance de croissance formee dans I'extiemite 
apicale de la plante et provoque : 



— L'allongement des cellules a orientations basa!es. 

— L'enracinement et la dominance apicale ; stimule 
!a • multiplication cellulaire, rhizogene, inhibe des 
bourgeons, stimule ou freine la croissance des feuil- 
les. Rappelons que seul e Taction callogene peut 
etre specifique. Les autres phenomenes sont seu- 
lemen't actives ou bloques par les auxines. 

: Terme anglais designant retat d"absence totale 
des micro-organismes ; difficile & obtenir avec les 
methodes de disinfection courantes. Cependant ce 
terme est souvent confondu par erreur avec l'ase- 
psie (Cf. Asepsie). 




Sacterie ; Micro-organisme unicellulaire du regne des protis- 

tes ; certaines bacteries peuvent etre a I'origine 
de contamination en culture "In vitro". 

Bourgeon adventif : Bourgeon qui se forme en divers points de la tige 
ou de la racine et meme sur les feuilles souvent 
longtemps apres l e developpement complet de ces 
organes. En culture "in vitro" les bourgeons adven- 
tifs possedent une connection vasculare avec le 
cal qui leur a donne naissance. 

Bourgeons axillaire : Dit aussi bourgeon lateral : bourgeon se develop- 
pant a I'aisselle des feuilles sur des ramifications 
d'une plante. 

Bourgeon terminal : organe consrftue par le point vegetatif d'une 
pousse protegee par.de jeunes feuilles et qui 
-'occupe I'extremite d'une tige. 

Cal : Le cal Produit a la suite d'une blessure est un 

tissu cicatriciel generalement homogene forme de 
cellules se divisant activement. 

En culture "In vttro", le cal est le tissu de neofor. 
mation produit par I'explant initial ou a la suite 
de repiquages successifs. 

Sa formation, resulte a la fois de la levee d'inhibi- 
tion consecutive a la separation de I'explant et de 
Taction excitatrice ties substances trophiques (mi- 
Ifeu mineral, stores....) et des regulateurs de crois- ' 

sance (auxines.'cytokinines ) du milieu de culture. 

Le Ca| peut etre localise au niveau des b!essures 



ou s'etendre a des regions indemnes. Sa croissance 
-•:i indeunie au cours des repiquages. II peut 
etre homogene ou heterogene, son heterogeneite 
pouvant etre initiale, provenant de I'heterogeneite 
des tissus de I'explant ou secondare. II peut pro. 
duire notamment des formations cribrovasculaires 
ou des ebauches meristematique c Le Cal peut etre 
a croissance active ou lente, homogene ou nodu- 
laire, plus ou moins dissocie ou compact, incolore 
. ou plus rarement chlorophylien ou anthocyane. 



Callogenese 



Neoformation d'un cal. 



Carbohydrates : Elements organiques composes de carbone, d'hy. 
drogene et d'oxygene (ex : le sucre, l'amidon).' 

Charbon actif : Cf. Adsorbant. 

Caulogenese : Ce terme signifie, etymologiquement, formation 

d'une tige. Mais il est communement employe pour 
designer la formation des bourgeons a Torigine 
des tiges feuillees. Dans le cas de I'organogenese 
• "in vitro" il est souyent utilise comme synonyme 
de neoformation de bourgeons. 



: La cellule est I'unite anatomique, physiclogique et 
genetique de tous les organismes. Chez !es Eucy- 
tes on peut definir une cellule comme une portion 
de protoplaste comprenant deux regions differen- 
ciees, le cytoplasme et le noyau et delimitee par. 
■ ma membrane. 



Chromosomes 



: Ce sont des batonnets courts, generalement cour- 
bes ou en forme de V. lis contiennent les facteurs 
hereditaires (genes), lis sont toujours divises en 
2 bras par une constriction primaire. le centromere. 
Quand ils prennent leur forme de division pendant 
la mitose, ils apparaissent toujours sous une forme 
individualisee. Le nombre de chromosomes dans 
une cellule est constant pour chaque espece. 

: Ensemble- d'individus genetiquemem identiques pro- 
venantde la multiplication vegetative d'une plante- 
mere ou de p.'usieurs individus d'un clone prece- 
demment constitue. La constitution d'un clone peut 
resulter de multiplication vegetative spontanee, de 
multiplication provoquee selon les methodes tradi. 
tionnelles de I'horticulture (division du souches, 
eclatement-de touffes, marcottage. bouturage. gref. 
fage) ou selon les methodes de propagation "in 
vitro" ; on appelle clonage la propagation par ce 
processus. 



Collenchyme : Tissu de soutien forme de cellules disposers en 

masse compacte et dont les membranes sont ine- 
galement epaissies. Ce tissu est capable de croitre 
et de se dilater fortement ; Grace aux epaissis- 
sements de la membrane, le collenchyme presente 
un e grande resistance. Cependant les possibility 
d^change de susbstances restent intactes car de 
larges portions de la membrane ne sont pas 
epaissies. 



Cotyledon 



: La premiere ou chacune des premieres feuilies qui 
se forment dans Cembryon de s phanerogames. 



Conditions de transfert au sol : Ensemble de conditions qui doivent 
entourer le transfert des plants- "In vitro" dans 
les conditions naturelles ou d.e serre afjn d'assurer 
!cjr ben developpement. 

Croissance : Consequence de la multiplication des cellules cons, 

tftutives de I'organisme. La nutrition adequate de 
Tindividu est I'un des facteurs qui contribuent le 
plus & sa croissance. 



Cryobiologie 



Etude de stockage des organismes, des crganes 
ou des tissus a basses temperatures. 



Culture : Terme utilise pour designer tout tissu, organe ou 

cellule vivant en croissance dans un milieu speci- 
fique et sous des conditions aseptiques rigcurecjses. 

Culture cellulaire : Expression utilisee pour designer la croissance des 
cellules cultivees "In vitro". Ces cellules peuvent 
etre, soit separees, so.it en amas. 

Culture d'anthere : Technique utilisee pour le developpement de plants- 
a partir d'antheres cultives "fn vitro". Des individus 
haploides peuvent etre obtenus a. la suite de la 
proliferation de la. microspore. Dans le cas de 
developpement des autres tissus de I'anthere, il 
peut e"n rssulter la regeneration des plantes po- 
lyploides : 2n . 3n . 4n 



Culture de tissus : Dite aussi culture "ih vttro" ou micropropagation 

' vegetative. Expression utilis6e geriiralement pour 

decrire le developpement de plants a partir de 

ceilules. de t{ssus ou d'organes cw'tives sur milieu 



nutritif et en conditions stales. Le precede permet 
la differencial et la conservation de la structure 
■ et de [a fonction. 

, Culture Hquide ' : Melange en suspension de ce..u,es indiv.idue.les, 
de groupes et d'agregats cellulaires. Le taux de 
croissance de cette culture est generalement su- 
perieur a celu.i d'un milieu solidifie. 

Culture Organise : Culture aseptique de parties ou d'organes intacts 
de lap/ante qui n e proliferent pas mais maintien. 
nent leur forme originale. 

Culture Primaire : Culture initiee de cellules, tissus ou organes pris 
directement de fa plante. La culture est consideree 
primaire depuis |e debut jusqu'a la premiere sub. 
culture et s'appellera alors lignee. 

Cytokine, : Sont apparentees au group e de bases puriques 

.(adenine). U 6-furfurilaminopurine, isolee en 1956 
d'un extrait d"A.D.N par Skoog et collaborateurs, 
stimu.'s remarquablement la division des cellules 
vegetales a. tres faib|e s doses et qui a de ce fait 
ete fiommee kinStine. 

oedifferenciation cellulate (Voir diff6renciation). 

Retour progressif de cellules * differencfees vers 
/•etat -meristematique. Les ce/lules dedifferenciees 
comme les cellules meristematiques possedent a 
des degres divers les caracteristiques cytologiques 
^ des cellules embryonnaires : vacuome rSduit, rap. 



port '"nucleo-plasmique" eJeve, plastes peu drffe- 
rencies ou proplastes,... 

Elles recouvrent ('aptitude aux divisions (activity 
mitotique). Elles peuvent devenir egalement ca- 
pables d'exprimer la "totipotence" fondamentale 
de la cellule, en produisant a la suite de divisions 
successives des embryoldes' ou des promedistemes 
evoiuant en meristemes primaires de racine ou de 
tige. 

La dedrfferencjation se realise en etapes succes- 
sives etudiees par BUVAT (1945,. 

Elle peut i?t\i observee in situ sur la plante entiere. 
par exemple lors de la formation de meristemes 
adventifs. Elle est souvent favorisee par les con. 
ditions de la culture "in vitro". 



Differenciation cellulaire (Voir dedifferenciation). 



Perte progressive des caracteres cytologiques et 
physiologiques des cellules embryonnaires et acqui- 
- sition des caracteristiques des cellules adultes, 
eventuellement liee a la specialisation. 

La celluls vegetale adulte est generalement C2rac- 
terisee par sa grande vacuole centra'e. le rapport 
"nucleo-plasmique" (rapport du volume du noyau 
a celui du cytoplasms) faible. La differenciation 
se traduit i la fois par la perte de s potentiates 
multiples des cellules embryonnaires et par Tacqui- 
sition de caracteres de specialisation 



La differenciation se realise a differents niveaux : 
au niveau moleculaire. par I'acquisition de Paptftude 
a realiser certaines syntheses (differenciation bio. 
chimique),au niveau cellutaire, par la differencia- 
tion des organites (differenciation des plastes), 
au niveau tissulaire, par Porganisaiion de tissus 
specialises (tissus de revetement: tissus conduc- 
teurs, tissus de reserve,...). 

Developpement : Consequence du changement de la forme de tout 
organisme au cours du deroulement unireductlonnel 
de sa vie. Che2 les pluricellulaires. grace a la 
multiplication e* a la differenciation, la diversity 
<tes formes meme de la cellule embryonnaire, rela- 
tivement simple a des cellules hautement specia- 
lises assemblees en structures fonctionnelles. 

Disinfection : L'utHisation des agents chimiques tels que I'hypo- 

chlorite de sodium, hypochlorite de calcium, H2 
02, Palcool,... pour 6liminer ou du moins arreter 
Pactivite des micro-organismes s'adherant superfi. 
ciellement aux tissus : par opposition a la dese- 
lection totale rarement obtenue "in vitro". 

Jichotomie : Le point vegetatif se divise et donne deux rameaux 

a Pextremite tn§me de Paxe. 



DioTque 



: Se dit d'une plante dont chaque pied porte soit 
des fleurs males soit des fleurs femelles.' 



Diploide : f Noyau cellulaire dans leque! le nombre de chro- 

mosomes est le double de celui d e gametes, le 
nombre est pair et constant pour chaque espece. 
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Dans chaque paire da chromosomes homologues 
run est de provenance materneHe. I'autre est de 
provenance paternelle. 

DiploFde, TriploTde. TetraploFde etc... : tndividu. possedant (e double, 
triple, quadruple, etc... du npmbre basal (Nota;i?~ 
2n, 3n. 4n. etc.). 

Electrophorese : Separation des constituants biologiques basee sur 
leur migration differentieile suivant un champs 
electrique. 

Embryon : Organisme en voie de developpement depuis I'ceuf 

feconde jusqu'a |a realisation d'une forme capable 
d'une vie autonome et active : ou encore a partir 
dembryoide obtenu "in vitro" (Cf. : Embryorde). 

Embryogdnese '• Ensemble des etapes qui conduisent a la formation 
d'un embryon. ^experimentation en culture ''fn 
v'rtro" a conduit a I'extension du concept d'embr- 
r yogenese. L'embryogenese zygotique, a pour point 

de depart le zygote (a 2n chromosomes) resultant 
de la fusion des gametes mile et femelle ( a n 
chromosomes) issus eux-meme de la meiose. 

La polyembryonie spontanee de certains Citrus est 
un exemple dembryogenese somatique spontanee. 

L'embryogenese somatique provoquee experimen- 
talemenf en culture "In vitro" se realise a partir 
de cellules somatiques (diploTdes) banales. Elle 
tire done son origine de mitoses. 



EmbryoTde 



: Structure analogue a un embryon zygotique issu de 
la fecondation. L'embryoTde peut provenir de eel. 
lules diploides ("ombryon androgenetique") ou de 
cellules haploTdes du sac embryonnaire de 1'ovule 
("embryon gynogenetique"). || est tpujours carac 
terise par sa structure bipolaire, |es deux poles 
marfstematiques developpant respectivement la 
gemmule et la radicule. 



Le terme embryoTde (en anglais "embryoijd") plus 
general qu'embryon somatique" a prevalu sur les 
synonymes franpais et anglais" pseudo-embryon" 
et "embryo-like structure" 

Endosperme ou albumen : Tissu de reseive des graines forme dans 
le sac embryonnaire par 1'union de noyau secon- 
.daire et d'un des noyaux spermatiques du tube 
pollinique ; e'est un tissu triploide qui sert 1'aliment 
a rembryon. 



Epiderme 



: Tissu primaire de protection qui procede de la 
couche la plus exteme du protome>isteme. le pro- 
toderme, et s'etend comme une enveloppe protect- 
rice sur toutes les parties de <a plante. II permet 
toutefois les echanges avec rexterieur. L'epiderme 
est fait d'une seuie couche d e cellules vivantes 
polyedriques ou allongees. Ces cellules adherant 
les unes aux autres ne menagent d'espaces vides 

entre elles ; elles forment une pellicula continue. 



Enzyme : Appele aussi fermant, est un heteroproteide comp. 

lexe. Les enzymes fonctionnent comme biocataly- 
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seurs, c. a. d. comme substances qui agissent en 
petite quantite facilitant et accelerant des reactions 
chimiques determinees e» sans qu'elies sc.ent det. 
mites dans les reactions qu'elles dirigent 

Explant : Fragment d'organisme (apex, organe, fragment d'or. 

gane ou fragment tissulaire) excise et eventuel- 
lement mis en culture "in vitro". 

Le terme implant utilise dans le meme sens est 
impropre car la caracteristique essentielle de I'exo- 
lant vegetal est sa separation de la plante-mere ; 
et le milieu de culture sur lequel on le transfer*. 
est inerte. 

Excision : Action de couper ou d'isoler le cal de Texplant 

mere ou de prelever les plantes derivant du cal 
en vue de leur enracinement. 

Fecondation : Union du gamete male et gamete femelle. 

Feuille primordiale . Feuille se developpant a la periferie du meristeme 
apical selon un ordre precis et bien determine. 
Son initiation peut etre continue ou discontinue. 

Fibres • Cellules al!ongees, beaucoup plus longues que lar- 

ges, fusiformes ou filiformes. 

Gamete : Toute cellule de reproduction (dans certains cas ^ 

e'est seulement le nucleole) capable de fusionner 
evec une autre cellule d'origine similaire mais de. 
sexe oppose. 
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G&nes : Facteurs d e 1'Heredite qui determineront lappari- 

tion des traits morphologiques et- fonctionnels 
caracleristiques chez un individu. Les genes en 
commandant les processus biologiques de I'individu 
conditionnent lapparition et le developpement des 
traits hereditaires. lis sont supports par les chro- 
mosomes. 

Generation cellulaire : Intervalle de temp? entre deux divisions conse- 
cutives de cellules. Cet intervalle peut etre calcu'e 
a Taide de la technique de cinematographie. 

Genome : Ensemble de genes qui forment un jeu de chromo- 

somes. Le genome peut etre associe a des facteurs 
hereditaires extra chromosomiques (genes cytop- 
lasmiques). 

Genotype : Ensemble des genes que chaque individu recoit 

de ses ancetres et qui demeurerrt invariables pen- 
dant toute sa vie, a moins d'etre modifies par une 
mutation. 

Germination : Suite d'une multitude de processus de developpe- 

ment de ."embryon jusqu'a Tapparition des premie- 
res feuilles de la plantule. 



Gynogenese : Le gamete femelie n'ayant pas ete uni avec son 

complementaire peut entreprendr e de lui-meme un 
developpement independant Aussi il donnera nais- 
sance a un nouveau individu viable. Cet individu 
renferme uniquement le genome maternel (Cf. Ang- 
rogenese. Parthencvi^nese). 



Haplolde : Noyau celfulaire dans lequel le nombre de chro- 

mosomes est la moitie de ce!ui du zygote et qui 
comporte un seul chromosome de chaque sorte. 
Les gametes ont un nombre haploide de chromo- 
somes In) leur fusion au cours de la fecondation 
produit tin zygote diploide (2n). 

Haustaurium : Organe absorbant. partie principale de lembryon 

au debut du developpement. 

Heterosie : Superiority des genotypes heterozygotes pour un 

ou plusieurs caracteres en comparaison avec Tho- 
mozygote correspondant. C'est le resultat phenoty- 
pique d'une interaction multiple. 

HeUrozygote : Contrairement a Thomozygote, qu'and les gSnes sont 

distincts et que leur forme d'action aussi est dif- 
ferente. I'individu sera heterozygote par rapport a 
ces deux genes. 

Hemizygote : Gene sans homologue (ex : obtenu chez les dip- 

loides par aneuplotdie ou pertes de segments ch. 
romosomiques). 

Homozygote : Quand les deux genes alleles ou une seri e de genes 

sont identiques et que leur action se manifeste 
dans les deux sens, on dit que I'individu est homo- 
zygote par rapport a ces genes determines. 

Hybridation : Craisement sexue entre deux indrvidus de races ou ^ 

plus rarement d'especes differentes. EHe peut etre 
obtenue egalement voie asexuee : fusion de proto- 
plastes. 
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Hybridation parasex uee : Fusion asexue de protoplastes de parents ge- 
netiquement differents. appelee aussi hybridation 
somatique ou vegetative. 

Inflorescence : Disposition generale des lleurs sur la tige et, en 

fait, reunion plus ou moins importarite de fJeurs 
diversement groupees. 

•n vitro | Dans son acception tres generate, I'expressJon "In 

vitro'* s'applique a la culture sterile d'organismes. 
d'organes. de tissus. de cellules, dons des reci- 
pients au laboratoire. aussi bien qu'a des prepare- 
tions d'extraits cellulaires (organites, preparations 
enzymetiques,...). 

La culture "In vftro 1 ' s'oppose a I'experimentati'on 
ou a ('observation in situ. 

Isozyme ■ Forme multimolleculaire d'une enzyme avec des 

activites catalitiques identiques ou similaires. 

In vivo : Expression designant toute reaction physiologique 

qui se fait dans I'organisme. 

Lignee cellulaire : Ensemble de cellules identiques descendant d'une 
culture primaire. 



Lignee cellulaire etablie : Toute lignee cellulaire demontrant 'e potentiel 
d'etre subcultivee indefiniment "In vftro". 

Lignine : Polymere constitue de differents derives du phe- 

nylpropane et qui. a la difference de la molecule 
lineaire de la cellulose, presents de nombreuse 
ramifications. 



Macroelements 



: Elements essentiels utilises a une concentration 
superieure a 0.5 mM par litre : on leur adjoint 
parfois le chlore et le sodium dont la valeur nutri- 
tive est tres faible mais qui servent d ,; " 
liaires a regard de certains metaloides ou metaux. 

.: Correspond a deux division successives. mais cont- 
rairement a la mitose. ces deux divisions ne sont 
accompagnees que d'une seule d.vision de chro- 
mosomes. Ce processus entraine done una reduc- 
tion de mcitie du nombre des chromosomes. Lorsque 
les gametes fusionnent. le nombre original est 
retabli. 

: Reunion d'au moins. deux substances chacune gar- 
dant ces' propri'etes. 

: Clone provenant du meristeme et ressembiant eton- 
namment a son parent, tant pour I'apparence que 
pour le stock chromosomique. 

: Tissu de cylindre vasculaire de la tigs (Cf. stele). 

: Tissu constitue de petites cellules d'aspect embryon- 
naires, qui a une grande faculte de multiplication. 
Les meristemes primaires apicaux ou intercalates, 
assurent la croissance en longueur des thalles et 
de s racines. Tandis que la croissance dans le sens 
de la largeur est le fait des meristemes secondares. 



Meristeme apical : Meristeme oui se trouve a rextremite de I. tige. 



Meristemoide 



: Groupes de cellules localises dans le cal. carac 
terisees par une accumulation d'amidon. d'A.R.N 
ex des proteines. Le terme -meristemoide" a ete 
employe initialement par TORREY (1966) et repris 
par piusieurs auteurs pour designer des ebauches 
mcristemat.ques encore non structures et peut- 
etre indeterminees 



Microprcpagation Vegetative : Au sens large du terme Cast la rege. 
neration rapide de plantes entieres a partir de 
tissus, d-organes. de cellules isolees ou meme de 
protoplastes. crest explants sont mis en culture "m 
vitro" et sous des conditions aseptiques bien 
rigoureuses. 

Microspores : Grains de pollen haploides engendres par «e s ce«- 

•les meres du pollen ; diploide apres avoir subit 
une meiose chez les sporophytes. 

Milieu nutrim : Milieu artificial qui permet | e maintien de culture 

e< la croissance de cellules isoiees de Jeur tissu. 

Mitose : D»v/sicn nucleaire. C '«t aussi un mecanisme de 

reproduction asexuee par lequel un e cellule donne 
naissance a deux cellules filles identiques. On peut 
considerer la mitose comm e le moyen par lequel 
l-informarion genetique contenue dan s !e chromo- 
some est distribute identique a elle meme dans 
les deux noyaux fils. 

Molarite : C ' W le nombre de moles d'une substance contenu 

dans un litre d e solution (notee : M) 
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Monocotyledone : Plante a fleur, ayant une seule feuille de la graine 
ou cotyledon attache a I'embryon. 



Monocouche 



: Une seule couche de cellules se developpant a la 
surface. 



Moncploide 



: Cellule ou individu ayant le nombre chromosomique 
de base. 



Morphogenese : L'etude de I'origine. de la forme et la differeneiation 
des structures internes associees. Terme utilise par 
les biologistes pour 'designer I'initiation et le de. 
veloppement. 

Multiplication Vegetative : Synonyme de reproduction asexuee. Elle 
aboutit a la constitution de cldnes homogenes. (Cf. 
Micropropagation vegetative). 

Mutagene : Agent capable d'induire une mutation. 

Mutation : Transformation subite et hereditaire d'un gene et 

du caractere qu'il determine : peut §tr e aussj un 
changement structural de chromosome ou encore 
un changement dans le nombre des chromosomes. 



Neoformation 



: Formation de structures nouvelles : tissus. meris- 
tfcrr.es. embryoldes. La neoformation est I'aboutis- 
sement d'un e dedifferenciation. 



Noyau 



: Centre de controle de Tactivite cellulaire et de I'he- 
redite. 



Oligoelement 



: Norn donne aux elements chimiques qui ne rep- 



Organe 



resentent qu'un tres faible pourcentage de la ma. 
tiere vivante environ 0,005%, mai s dont la presence 
est necessaire a la croissance. 

: Ensemble de -tfssus possedant une ou quelques 
fonctions particulieres. Cet ensemble constitue ge- 
neralement une unite anatomique. 



Organogenese 



: Faculte des explants a regenerer des organes 
(bourgeon, racine)" dans les conditions "in vitro". 



Parthenogenese : L'rncapacite des gametes a se multiplier de maniere 
independante a un caractere general maie non 
absolu. Quoique habituellement les gametes qui 
ne se sont pas unis avec leurs complementaires 
soient voue s a la mort, les cas ne sont pas rares 
ou ils peuven: entreprendre d"eux meme un develop, 
pement independant. capable de donner naissance 
a de nouveaux individus parfaitement viables. (Cf. 
Cynogenese). 

Parenchyme : Tissu fondamental ; Les parenchymes torment la 

masse principale des organismes vegetaux supe- 
rieurs. Lsurs cellules ont perdu la faculti d e se 
multiplier et jouent differents rd.'es dans I'economie 
vegetale : photosynthese des parenchymes d'assimi- 
lation. provisions des parenchymas alimentaires. 
des parenchymes de reserve, reserve d'eau des 
parsnchymes aquiferes. 

Passage ^ : Transfert ou transplantation des cultures d'un sub. 

strat a un autre (Cf. Reculture). Le nombre de 
passage determine I'age de la culture "In vitro" 
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Pafhotoxine : Cerlams agents pathogenes des vegetaux synihe- 

lisent e t excretent des substances ^usceptibles 
d'interferer sur le me'abolisme cellu/aire de I'hote 
ou de lalterer. Ces substances capables de pro. 
duire tout ou une partie des symptomes sont com. 
munemen; appelees "pathoioxmes" ou tout simp- 
lement toxines.. 

FH : Ordre de mesure base sur la concentration en fjyd- 

rogene par litre de solution. 

Phenotype : " P e "t etre considere comme le resuitat de lint- 

luence mutueile du genotype et de facteur d'am- 
biance {phenotype - genotype + milieu ambiant). 
et as definit comme une serie de caracteres here- 
ditaires genotypiques- qui sont apparents Chez 
I'individu. 

Phloeme : Partie du taisceau conducteur situe a lexterieur 

du cdte de I'ecorce. est appelea taisceau crible. 

liber primaire ou phloeme. Le phloeme achemine 

T les .substances organiques nutritives des feuilles 

vers les racines. 



Photoperiodisme 



: Reponse des organismes a des durees variables 
d'illuminalion et d'obscurrte. 



Photosynthese : Processus au cours duquel les cellules vertes des 

plantes combinent le bioxyde de carbcne et I'eau 
en hydrates de c?.rbone, et ceci grace a I'energie 
lumineuse captee par la .chlorophylle. 



Phyllotaxie 



: Ou disposition de feuilles. Elle est lies a .a division 



Phytohormones 



longitudinale de la tig e en nceuds et entre-nceuds. 
les feuilles s'incerent sur la tige uniquement au 
n/veau des noeuds 

: Substances de croissances des vegetaux agissant 
sur le metabolisme des acides nucleiques des 
. noyaux cellulaires. 



Planlule : Embryon deja develpope a la suite du phenomene 

de germination ou jeun e plante "in vitro". 

Polyembryon/e • Processus de reproduction asexuee qui seffectue 
aa stade de I'embrogenese .(Division des embryons) . 

Poiymorphysme : Phenomene par lequel une plante change daspect 
sous des infiuencas ex:erre;;re 3 telles les variations 
du milieu. Le terme s'applique aussi a la variabilis 
cu L imstabilite a Ja quelle une plante est sujetle 
de par sa constitution. 

Pousse : Bourgeon a son premier etat de developpement. 

Poiant6 ■' p r°P''et$ que possedent en general les cellules et 

les orgamc-nes entiers de presenter deux opposes 
ayant des fonction s differentes. 

Pollen : Enssmbls de grains, primitivement unicellulaires. de 

forme et de dimension variables, le plus souven! 
spheriques ou ovoides. et dont la taille varie de 2.5 
a 250 microns. 



: Norn donnee a la premiere ou a chacune des deux 
premieres feuilles de toute pousse laterale. Gene- 
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ralement les prefeuilies occupent one position 
determinee sur la pousse par rapport a la feuille 
tectrice k I'aisselle d e laqueHe la pousse a surgi. 
position absolument independante de celle qu'occu- 
peront les feuiiles successives de la pousse laterale. 

Propagule : Pariois employe d'une maniere impropre pour de- 

signer d'une maniere generale des structures de 
multiplication vegetative. Au sens strict, organes 
de multiplication des mousses provenant de rec!oi- 
sonnement d'un poil et assurant la propagation. 

PrOtoplast 3 : L'ensemble du contenu cellulaire situe a I'interieur. 

de la paroi pecto-cellulosique. Par extension on t 
I'applique aux celiules isclees debarassees de leur 
paroi. 

Racine adventive : Racine se developpam directe'ment sur un noaud 
de la tige ou a partir d'une feuille et non pas sur 
la racine primaire. 

Ramet : Terme anglais designant tout individu membra 

d'un clone. 

Reduction somatique : Division de moitie du nomore chromosomique 
de cellules somatiques. 

Repiquage : Transfert de touts culture intacte (Cellules, tissus. 

organes...) d'un milieu de culture a un autre. 



Reproduction : Capacite que possedent les etres vivants pour per- 

petuer leur espece. 



Reproduction asexuee : Multiplication vegetative, propagation asexuee: 
Formation d'un ou plusieurs individus a partir d'un 
seu! parent. Dans ce type de reproduction, les des- 
cendants possedent un genotype identique a celui 
d e I'individu qui les a engendres. 

Reproduction sexuee : L'etre vivant se developpe a partir d'une cellule 
reproductrice femell e ; la fecondation provoque ge- 
n^ralement une nouvelle combinaison g6netique. 



Sclerenchyme 



: Tissu de soutien se trouvant dans toutes les parties 
de la plants. II est constitue de fibres et de sclerites. 



Sels mineraux : Substances inorganiques necessaires pour la survio 
et le developpement des organismes. Us sont ap- 
portes dans les milieux de culture sous forme d'ions. 

Solution antioxydante : Melange de substances chimiques ayant pour 
but de retarder si non d'empecher I'oxydation des 
tissus cultivds "In vitro" ou du -milieu de culture 
(Cf. adsorbant). 

Solution mere : Solution nutritive compose© de pr.incipaux elements 
minSraux et utilisee dans la composition de milieux 
de culture. EHe doit etre pr.ealablement preparee 
et conserve© au refrigerateur. Pour certains sels il 
faut utiliser une solution mere distincte afin d'eviter 
toute precipitation ou formation de combinaisons 
Insolubles. 

Somatique : Soma : mot grec signifiant "corps" ce mot designe 

en biologie I'enserhble des tissus differencies d'un 
organisme donnS parbpposition au "germen" qui de- 
signe les tissus assurant la fonction de reproduction. 
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.Souche ceflulaire : Groupe de cellules pre'sentant des caracteristiques 
specifiques durant leur culture. Ces caracteristi- 
ques peuvent etre deeellees ^u moyen de mar- 
queurs specifiques. 

Souche ou lignee clonale : Terrne designant souche ou ligne e des- 
cendante directement d'un clone. 

Stele : Cylindre central de la tig e (Cf : Miresteie). 

Subculture : Division et transfer; des portions de culture dans 

de nouveaux milieux nutrit/fs. Le nombre da sub- 
cultures determine I'agc de la culture. 

Suspension cellulaire : Culture en milieu liquide de cellules sepa- 
rees. Expression generalement utilisee incorrecte- 
rnent pour decrire les cultures des cellules ol 
d'agregats cellulaires. 



Tete de clone 



: La plante originelle a partir de laquelle le cfcne 
est obtenu. 



Tissu : Groupe.Tient cellulaire constitue par cellules dtf- 

ferenciies du point de vue morphologique et fonc- • 
tionnel ayant une meme origins et qui s'associent 
en vue da I'accompllssement d'une fonctfon com- 
mune. OHfcrents tissus se groupent pour former 
uo organe, fequel est charge d'une aetivltee fonc 
iionnelle defermine'e. 

Tisso organise : Ti'ssu compose par des cellules differencle'es - 



Totipotence 



frie*on'e qui se base sur le /ait que toutes Jes in- 



formations genetiques et done le programme de 
I'embryogenese, sont presentes dans le noyau de 
chaque cellule. 



Transformation 



: Caractere de ce qui est toxique. Quotient de la 
quantite d'une 6ubstanca necessaire pour inhiber 
i'£ctivrt.e de oroissance. 

: Dans la transformation, 1'A.D.N extrait d'une souche 
penetre dans les cellules vivantes d'une autre 
souche et s'integre dans leur g6nome. y 



Tropisme : Orientation de c.ciosance realisee par la plante c-u 

par un de ses elements en reponse a un facteur 
stimulant. Le tropisme se difference du tactisme. 
en ce sens que ce dernier implique un emplacement 
global "organisme. Le tropisme est positif ou 

negatif, suivant 'que la plante s'oriente vers le foyer 
d*cu emane I'excitation ou s'en eloigne. Les exci- 
tants peuvent etre de diverses natures : lumiere, 
substance chimique,... 

Vacuole : Inclusion cytoplasmique contenant de t'eau et des 

substances dissoutes : reserves, colorants et de- 
chets dont se debarassent le cytoplasme. 

Variant : Individu presentaot des caracteres phenotypiques 

ou genotypiques, hereditaires ou non, differents de 
ceux des autres individus du cldne auquel jl ap- ' 
'partient. Le terme de "variation" est a dessein 
extremement general et ne prejuge pas-de la nature 
de la variation, par opposition avec "mutation" qui 



designe una modification structural affectant un 
gene. 

Variation : Terme tres general des.fgnant touts modification 

gerifetique da nature connue ou non. differente 
d'une mutation. (Cf : variant). 

Vitamirte : Substance brganique necessaire en tres petites 

quantites dans le regime al.imentaire. L'organisme ne 
peut pas synthgtiser les vitamines dont il a besoin. 

Xyleme : Partie du faisceau conducteur situee a I'interieur. 

II est appeie aussi faisceau ligneux ou bois pr.imaire. 
II doit soft horn de xyleme au fait qua les cellules 
conductrices qu'il renferme sont lignifiees ; le 
xyleme conduit I'eau et les sels nutritifs des racines 
Vers les feuilles. 



Zygote 



Premiere cellule resultant de la fusion de deux 
gametes, tant dans le cas d'isogamie que d'hete- 
rogamie. 
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a^iVsiJIj A^upU S^^il i-^^ 1 J 1 ^ ^ 
^«LJI_, i^Uia!) i^j^l v- 1 ^- 1 c^*^* C^ *-^-- ,U:J1 J 
U6JL*}} ijjU-Ji i^^il ^>-W J^» v ^ Sj^- 3 
( . . . ^j <^JJ) s.Jjai Ji. ) -.jj°^l v-^^-Vi 

jtj '--pun <j-i.n v^u ^ :^^j>^ ^jV-^ 



. ^ 6-^-> V i-aVJI <I~^J 



of. 






*-^j>lU <_«>Jv *J\\J\ i^aUuj l.v.-; a V J^^J) 

<J^— !»J J Lr.^iUsij JjA^JI J.'"'^"j -*-^; < l >■"■ ' -^ ; '1 
• i-oj-JJ jU^Vl Ulli-o Jjj J^VS^I 

^_UI Jj-JiljJI <JUlJ1 <->>s^I ;jjl> lj r -w LLdc 
- <_«^I| oUa-Jl JjtflS jVki j •j+juJ li* V*_i ^Vi 

<a!LiH o^^wiUj ^ -li' ) i^Jl Uill U*L ^l^ j 
: (.jLJIj iilsaij <^>0l i^jJJ 



- tLjj-a - • (2) vej-^u ai-a^yi,, 



24 J 21 j_ kU^L, vi^ill iMIj ^.U-I^l 
<jjjI13 *jj>JI 5JiiJ| Ja joejj SA^ 1983 j^ijl 
<-Xj-2 5 — alii <_-L J_^ v^a ^^Jlj iiUCJlj 



I UjaJI £j~^ J ^U-.yl V4JI CiLaj U 



^jlLJI J ^1 ^j^ JV^o! giVli >j ^SljlL. 
t — j ^\ — i Lj Jj=» w hj^*j ^' jjjL >" ..iI iJLj _ 
• UJ^ii^Jj oL^J.1 cdU J^fl v— Uli cyu^-l 



J 1 <^Wi i-^^JI (2 



: ^_, ^\«3) (C^UI ^ -U3 oyill J c^JI t 1 - 1 ^ ^ ^' ^" i; "" l| l J 'Ij-^! 

J^liJI ^LJ Jc a^^j J - j -- "'M j i " J^"" ^*-= > V±** 1 ^" J ** J! '^ cv~^ ^ : -» - 

. cL-ULiiVl., JiV— j3 -^ (°W*'i cej^j ^-^^ jU^'J witi* <2u*f ^ i-j-a i.vi 

^\ V,_.-.... 1 j^ai IjjSaiJ) <-^ JjJ&JIj <J^' JJ 1 —^ 1 "<a-iUU (»J*"J ^^r 1 <i-='jl- W>*~>.> Ui 1 - <•« j 

ou^lj ^UJ! .i-^W- j dij^e-ji £jj-=j ^M*' 1 £*"»*' l ^--' -— ^ vl ^^ «jt - 

• o\_«V_£Vlj u'j <ij<L..'iJ) <jjU«JI <jj^I i~>Jl -»-J ^ 

oAJI dji^U >-^ UUj : ij^*S1 Sj^IoJI (3 

cUliaJI ^ijj, <3jiJ!j *->j£Jl y-^-aiJl aja. o« -^ ^J^J* il*i ;^.U j— SlVl j— - J, -- 

iilll <*JUl ia^olj U;> k^j ufiUJI ,-lfcL. j ^_=^l j>J U« .,-v-^ ^J-^ 1 ^fJ^ -ij-»JI 

i-^UkJI u-^W* J i/^J — ■ "^ •Wj y^-*' uk? 3 ' j 

i_JJI U^> <~*UJ UjLJI oL-a^i _J-.>s _ .jJx oU>UVlj ( <eSVSil oYYl v^W-l^ ') <-l^l j 

^^ ^ui cbjfs^Ji ^ic ( j— £Jyl ) ^»>J)j <i\si!Jj 1-. ..-^ c-i^J <^»^Ji jU^»'i J Sj*-^ 1 *e>iiij 



&jlM ^<3i jt?j£ 






Management <-»!£ >L-=t ^ j^U* US ^-JjVl -u-JL J ^ ^ .wjaJi j^^ Ij^ i*^ 

^ ^ <JS ^j Sick .<JS iU ^ ^ <J£j ^ j^ ^ ^ ^j, ,^ # ^ 1983 <^- 

.Eye <_^*_^T v l^ I^J ^ : j^ ^, ^^ , : ^ 

<^^^^^>u^j^^j . ^ vV i u. u olu ^u .a&i, . ^ ^ 

: Jj-^f J^f u^y sjj • « VU Vj b^V <A j-d 



Management of sick eye 



liUL 0j3U-aj t j j?jP ,.;- 1 ..,j <*k .Ijillj .l>Yl 

^-o\— oil la— Jji ,jt Oojt ^j-"V (H^ Vf^* 

A_U>il ^_^Uj , _ « 4-iK ^UU .Ufcit U . ^ -tr* «i' ^J 1 * J-si-LU ^-UJlj . ,-laJU 

^jje . JjUlJ ^J^l V 11 ^ *^ f— ^J * ^J 1 * 11 5^^Cl J-. 1i» • ,oSij ,6k > CiL-j W« W^« 



u^ u-J^j ousa .> ^* ^ : ^ u ki 
. ^ - ~-.i i ^ai o- pull vA-vi v-* 

jj.Jxi U ja^ll <-ii>l u-o^ k=>^ U* v>J 
•oU.>JI ^1 J* <ee>Jl 5-iil) J^j j> Uuo^ <jjJ 

ob>L ^jJJ J^VI > : <^ ^j v^ ^-^J 
• .U3Vl ,^-ii J >~e « 1975 <i- >w» • c oj^l sA 

•3_aJl « 12 jkU • '^jJi 6 1 - 231 ^ s? -^ > 

'J-jlttJI Jj^w 4Jjj jlCU Uji 4-aVij . <WY 
Jj-« * v^ 1 ^^ «> ^J^-^J * && 

iwUJl •> ^ ';.•"-" j > : J-»^* j 3 ^ ^ i\j—Vl 
J Jjii Jl oS-u Vj US_^ J J*i <J Viil Vj! j* 
oUUI J-I/Ji. "jiUai ( c^ ) J-l i-j-2 
OiJjU «dU* j « i^L-JJj <«VjJ1 Jl <iUiYU s»jYl 



j*sJI _ ^«all jU*J _ o^iaJI - ^^-^ - ^r-V 1 ' 

_ Ce^ 1 !<■-"»- :, j'*« - ^ aJi a *~* iT u^ S^ - 
_ j _..q j\ il'.U^I - JrJI .t4-& «iUjk-il 

«_«:U J> <iUiYU • u^JI :1> j U~U u^j-V) 
. V C22I j .-^I^J) i~-^T^ cl-.Vlj . c-^ljlV- 
• UiUill \jLujI u^j« * yr^fV^'j sfiJ* ' i>- i ^+ i J 



^ 4«u • i^sii j jjj us . ^jj ^j ;jS^. 

■^ ^J^L) j5Ua : f* J* Jsj Ua ^u^ cJ^^jIl 



oU, J &Wj u-*W & U^ Uj ai^ij tfji 



fi) : tr -iil> .^3>J) fc* Jc .^-ill ^ )^> ^ 0- ^o- 520 J ^USJI ^ . j;]^ ^^, ^ 

uij i,ua jsuii wis,, i j* v ts ^ ju,jii ^ «jayi v^s . ^jj u^ ".jv^ij . t^ii ^ta 

. ^aaj jjL^j) v u-y d*-.yi ^ J ^jiS . <-JS C^Jj <^^J c^L* ^ . v^uir Ll^jS 



I ^e- -Jj j-LJv 



Jja^J) .-ijUl UjU . jSL^-mVI Cilj_^Uo ) 

( 1985 „ k>L_»j-Jl 



vac) n-o'^J Jj^j ijc v*Q->i"i « >iJVjJl J. *-ii1 1 (jj 

:..:.*Jtili *»Ulj jSljU ,> 3^j jSj 
... ■-.. ■' • "<-^" 



• ii\siHj ]<s >I«j Vfi 45 V" 1 -^ 1 
,^^j ^aJI <^*lj ♦ V^i^j ^ ^^Vl 



±j\-» *B1" j 



jU : c^> C* 



••S^-Vlj *-ijj*U /^-'>»11 ,>oj— *-» < ia -» -sjj -^j 

cliML ^;-". l^jjx UJH .^ ^yl ^^ ^ ^^ '^j ^j, -jjj, (0 _^j ^^ ^_. 
■ * ■ ^ J — iVl J-* 1 ^ ^1S ,oUiil j^jklj ,0^*^! ^y| ^ij j ^ 



£-jji! tS^y ^j^aUJl 

( 5ai-» 800 t 1980 fcli-jYl *-i- 
*_iSlj_jJ» S—ufc^Jl i-uljVl t^> *"-• J* &?* : 



€r ^JJU ^>V ^j ■ ItfjJ ^' ^V Wtu l> .U ^ • ^>-*feM : ^^ . U-j. 
i , ^-. .1 ^Ji 3j _,,D c^il V-S . UJJ«VI cA*Jl~U ^3 Jl>- J *^ ^ U-j* JUI 

. ^ya ul j^l ^sll <*J3iW ^^ «=»vv--u ^Ve> oUS~=i! ^— > .>»-l ^ « ^^ 

• 1977 j 76 ^Ve J « ^> J \ < ^^^J 

^> J, 6 U-^I wUU^l! . ^US L~ *U ^ 20 ^ > J*il ^ ^-^ 
^ .UUVI J^ • 1985 >~~ 25 ^ 21 : * ^^f -^^ * U ^ 12 ° •> ^ 



• *dJj J_-a OjU ^-' *_^ya 



ol^-Ii-j t>*-J ^^e^J^' 



A_*U, *JJI 4-J6 A— eU — : U** <* 






i-ijUaj : ^* jjL-iil <wb liilllll ,J. ^f i l (j n . fi'ij j 

• <jj_<wajl Cil.la._jJl J&>2~Jj ' J_paJI i>f^»J 



J-siJi j ^>i> JjV% loS • o^iiii ovu^—ylj 

. AjjjJJj iiiUVlj 5j^J>»31 : <^:AiJl cA*lfl-i 



<j^J1 ^_,j***JI J JU\ f^Sl\ Sjl jj J* J^ 

( <_*UD oLpL-151 .^U ) v^ ^J 1 ^AT-* 51 

» _j*aJl 3«=J jj^S^Jl LtolifiL ,oU i 4_a1jj_;U *Jpjty 

C-iU^. jrV-aJJ j^jJ) ^ jj^ll ,> J* ^Ij^Uj 

• |«l-£c A_*i j_) "S . I fl j 



I 4 2*J** ^ ' i I I I II 



I4ll.la.jj ijjj^all IfrioUij IjiSUajj ^J-^ l*"^ 



pf-Jl J_JC tf i .. .> , Jj~». : .j-aj* ($. 



U~j Jti iJjjA OjJ^ ub! ^ 



ui^ ^>^ V^ yU -^ < f 1983 } ^ 

^ o.^ ^ y^i .> j^j ( > 428 - 370 > 
^ ^, /.uji oV— ~- o»*-» "<-^ 168 



jilj a^Ij ^ >U, Jliti-Vl V*»jj ' i^ 



^ JjaJl ^ <4-^ -JJJ 'sjvu-^ 1 ^ V '^^" ^^ ^' J "^^ ,J ^ ^^ 






^ cUSj. 



. \_hcjjJ ^ ,.1— syl ^-J ^^ ^i *- 



-VI 



^, : Uj^l ' 1*** «^4» *>*- > L * ; J*** 



w -» 308 _ 1985 _ jj^ 



^ 4 - 3 ^V 5 <.i...vi < ii jo^wi vjj^ g*^ j^ j 

• " J-e^ jjsSJI j^j ^' *> ■»'/' A -" , un - -" 

^1 VJ _1VI <SV^l ^ jJL-aU Jo-Ail _ v : ^-^ -^^— ^ Jjl^ JS 0j> ,-*~J! a- 

• J>LsH ^j Vi»\k; Ijl VI . I^U; j]j ^^ oe— ^ v^- u ->jj' ^j « v^V <^> 

J_iU* ^V L+ic ^ Vj U^j jljll jtjfc ^-iS <-u-i ) .^ ^ ^^11 jJk^LI J^ _ 2 



^jmV) Ji^ ^U : ^jf. (# 



. v^^l *-^ ^=~~ «**~ - /cAa v„n .pU~ "ajs^ ^VJJlj . V-^-v) ol^l 

. -<_^i «_^ ^v^-"- <»- - ju*, u»> »>^ v*^ ^ •-*— J' '-^ 

. »^3 ^> ,.> ^~~ <^~ " _^ ^ UiU, l~ ^ liJ^ ^ *> 

307 Ujl- ^ •<* ^"<^^' i^ 1 ^'^ 

J-* J^^ c^ o ^ . ^ ^ ;je jlj^l J^ j^U^ 






: o 



jail j^Jiil «*>^* w^s. ^^^^ 

u^Jl Jj-OJ Jjdl ol^iiJi ^ : j' 



,ij^l 



Lj^jj <^>ui 



<^Al)i <-Ja3 jIa^iI ^ < 



<_^>U) ;j|j jji, ;j^ck jjjU i*« iVJi^v) li» ■ 



„ <^.j*il Jjiii ^^iJ-1 jl>Jt ,^Ja- i> ^>W> 

i_^ _ ^jji ji^m ujii, VjJ' v«s . ^i 

. ^ 1983 _ * 1403 <-_^J 

,oVi: ^IjVl <-M\ jli-al <oUil <-lU>U Jo— llj 

: i"J ^A^ 1 .j-^ 11 li'^l ^-^ ^J u* «>**■• 197S 
-Doc 9110 * Vol. 11 » 
(Br _ol! JjJaJt oUV™ wijjUi ^ oioUll ^l!t 



„>•*» : 



*SU : ^jt (# 



^ -^ ^^ ^- ^J <^| ^ 



I^Li*) icUJl J iia. ,\ r J lC \ <^V*i ^Ujli) -^ 






a_j3^VU L>LLu ^ ^.^j) oUUL. 



.•— iJJ — — ' il>— ' k-vjLaJ! jl '.y • j _ 

■ <^*jiX Lulii ,> .. ^j ^Ljj . f _ ^^ jU: J£ ^ 4-.U vjjc ^VJU. .Lid 



^1, 






;„— L—3lj wa <^y,, ^^i ^j ^-^ ^ 



^-^ v'-*-^' J* 3 ^-'' <^utj j^Sifl^i^i J-? -<:ji 

j-JI c *— cUJk^ _ 1 JS ^ .3,^ ^ iUie| ^^ ^ t> ^ ■ 



l>x> . 1985 / 3 / 3 _ 1 : Sjli J*i 1— U» 

: iujJl SUV2S11 >ia S-J-ij5 ^^ 5 — *~* 1* # 

^^ V-v-vi s->JJ J^ 1 "^^ ^ 
,^_ivl j W^V) "<^l "<i Uil1 J*^' J 

^1 3 >l> .> J*Pj ' « ^'-> " < ^' j:l11 - 5 

^ ^ usa, *^j ^, c^ 






: 5_jj>-«il 5-j^o^l <- : «^J> * 
« 1983 >-^>i 9 6?^ ^-^ ^ »=*— '^ 
^Ll^ <^ o£JU *., • «. VejJ *e~— II " 

w -»iji j ^-^** 31 ^^^ f\~->' ^^ J 1 ? 



i-^UlU v bYl * _-K ; o\_ii2l j£>> J Wj J^UD 

Jj .*. . \^ A )j t_*«U. a»-.rti <_«l^l ^ la 

l-^ k-££ . ^_p~« J& <^-» 5x\— 320 _,T 300 
JjVl'^j^J.U ^Jlui ^Ifia ^UiJj <i^ill w»U_^LwJl 



•Ui^, U-jj <^L-Ylj i-^o-JVj S^v-Jlj S?j*-^j 



jSI^Jl^ i^iU^J) CiULjJIj .LijVI jU^I_j <JjJI 



i?- 1 or 1 ^ .£j* ,Liil (*" 






jijjv ,oU1V JS^ ^ 



<_JLJill 






WiP- o-j)^' vi>^ cr* (°^ i^j ■ 1 ^-- a - 2 

IdljSi! : <_ijj«All *-jjilil' oljV+all iU\-i ^j*^ 



, jl^l - 



*_ojjV!j : 






c-oydlj A3yJl bljai 



^^ • <^i>» J ^jS)! o^" i W i^j^ 



J. ^/ j U -l b ^J^* JI ' 



^v) , 



. Jli 



> L^UiH jU 



O 2 ^ J** **: 



<_jJ1I ^_!l (C-jjSl! jTjZl! ^U* <^^l c^ 3 (^ " 

iijjla ^Jij i *j_"\; i-jI* l Jj. ill i-sjjSjJI l*i£T_j 

«_fajjl ^jSJI ^TjSJI £,>i 5jW UU JjH . 

i_jvsj o^\s <jt>ir jt f±£}\ j\j£\ ^u 



.<^1 Jjifl U^VaJ **UI <iUVl >». ^U3il J 

,M>-SJl oi>-2JI ^-** *-^.P* 

^1 . o^j^^iV UJ Jl . ^jSil ;,T^f ^^ 
. ( I ■:..■•. ^iVT 10 ) £ -Jik3j <*».jlll *-JUc ^ 



: ^J^-ttl / <**» *^PI J "Ijja # tA^« •>-* <JUlJj J.-'-.- -" 



^1 l*-~j>£ clu* ^zp ^nji _ 1965 ii- ii, _ l«UI 
i^j^l U^lll *e>i— <*il~~ clj^ . ^ a j^-« 






<^j^.\j . i^ji uiii j. ^jsii jTj ai ^u 

• UVc j^ic C_ *i. <oa.O]l ;^. 



. 1984 / 83 Zjj* J>U. j, _,k , .,,11 xtf jll jSj 

• UUa 450 <_JjS 

i^l^sJI <_£1U_, Gli^l^ ^.jSM ^Jl .^ 

^ ^3=- ^ y^-i ' ( yfj^ 1 ' ^-^> * ^j* ) 
U^f j^l ^j • ^ILx^ ( 2000 ) ^ j. j£t 

<— jSUIj CjL-i-al^sll ^^ill ^J.Li ( 44 ) ijJiJl 

..^is. jJL^ 1500 j. j3ST > £ j^JI ^^j 



^jbjSJI A*^Uj UU^uJtj 4<^p| ClUyU iL^L-a ^j 

,«jU>Jl <~»U-» vy^^j ^J^ 1 i^J u^3 
4 / 30 _ 1 / 15, : j, Sj5i j c.u.jliJi ^ 5_L_A_ 
«byl 5JS 6* 0^L.j SJ3UT W^i ^ljL_l .. 1984 / 
*eje~Vlj <a~>yl *Ujd ^m,j , <~oJ*!l <_JS_, 



-a.UB SjU 



JJ JUjI j <*&._£! i 



• (Ojlaj^JI <a*Isj vjj*IJI_j <ai.^l 



11 CjIjVSjjYI i»i.j2 ^. 
JjVl mJI ^^1 ^s=U c^^Ji <_;„ o^^T 

' ,f^J ^JJJ <«.j2 Jo . « GujjJ , _, « ^Vl 

cL_,jliiJ| c-r i_, ^jU h_,..,r, J jj.n.^i-H ja.f 






!l J-a^j i^il j 



l-^ji <*^ U^A. . 1975 U_ ^jJI-y*ill 
L-> UL£ 229 <«*h . J^Yl ol > l_Jl j *zi*i 



fcjlr^' if*J*± «-**-».* ' 0±^' J 6e^>*^' ' "'^ ■ * J** 
• .jsL-^Y ( 44 ) <^ii!i <-^JJI w > 

27 _ 26 :jli J - ( OjjVI ) o^ J—UII jc^Ul^! 
: J, U, . 1984 J^Lt / ^L^ 

J_£ oL_«_^«Jt ( «s^. UUl <JUVl (O^i jf » 

Trade data elements directory 





: j-j^t^^' •e-ej-" *■ 




^I>JI 


i^UijjJ^Vl -iJ'{a J-a>» 


^j^L\ <—*..£ W^> ^^ ^1 • <^-Vl ^Uill 


jj yoJ lW~j 


jj-^j r-^j J' * iP*- 6 ^~ j ve^' 


• L-jj-ikjyt- 



e* 1 

^^ i^^l <iliU ^IjYl .LJi_, ^--l^l <_^S 
■'S^JjVt oUill ,> 3^^ J) f+jii A"^ c^ 



Jj_i l_>_0^_ J , . 1984 j^i^ 28 j 27 ^^ ^j 

.449 ^uyJI Sj-V^I cAi-al^l <-aU./'. V> -UJ1 
: >zAzfJ>u> ,> j*3>H JUci Jji* <^-> U 



4il£ *UI 



' /I0/ 17 _ 12 : ,> ij^i$ J*L . jb^-J J LJll 

• fOjJaj-aJl j 1984 






iij_)«ll <i— eVfAH il>-«-i oj-ll^ -<i 



J_S V |ifl £-mj . ;V^J >-»if <io ^Lm» jUjj—J <*jj 

.<^j*1\ iiViill i.wl , ^iVi S^Se <«-'? .i jj4'^,j. : "'''- 



• ,JUJ> j U.^j <jj^i iilinii <^ii j 

CaL_jV juyi Jjill ^j-a ^ ^Ijc J^'j- O^" 
OjVa ,jfi uU jj«..nj jj.W' ■ s ^* J _" -^ i*q-*"ij 



*-V* J ' (ECMA) ve-'j^ 1 o^ 1 -* 3 S^JJ^ 1 
• 1984 / 10 / 26 _ 24 : j* i^JiiJl J - j-ij^ 



: ' :,:t - il J s^J"^ 1 V L - 3£n iA>-*« «• 

,> .1^,1 ^jJI^VSU L-a>« . ^U UiU „_^ 

Sw-Mj <^* ^ ^jt <_^ ^ . 1904 / 11 / 1C 
:U.jJI <iUaj) ^ , -iiv : v ,l . ^^Jl ^UlL, Lali 



; ,^x-Jl J *-jjjc 4 yi«; r-LJijii ■ 



<_^UUI ^li 4_j^»Ul / <eej^i :>^J1 - 2 



(Aracom o>ii-<dl ^>j«Jl _hj >. ; u & 1 *Sy^« ' ■'■w-i 
^ ' ( DELTA LJ&> ) ^3eV ^^ ^J^ jW 






vj'j — -* o — o (jj»ilaJl- i_ijjlU CiVaAaJI , » ■_'""■ ■ ^"-1 "■ 
Iq_jLjI j_jaj J=Jj« ^ -j "• V^l^a'j <jjj*JI i-iU£Jj 

: Uu4J , ^j-j^I kiJv Jo >£-i ^ic ^1 <J>Li. 

L-^a jllioil ^1 <iL_il , Al— J)j <_ii w=J'j ^Laill 
J^Vj < oL^ <*f^ <^ai Ijj-a > ->^cJI v^L- i_j_>^s 



JSAJ - 



: ."."TUT - \U'. 



!«Uu ^i^a J< 



• <-ujJI Jl <^LJYl J- ^^^31 
: <*^ill J^>1— * ,>= j<";-" ^UUI J ■>'-•■ j j 

• <JS wilf 120 Uj^j . U^ju ^i cU!£3l 

: <L_ijj*SI i-iilU -■ nV i 'j jS jjJuS ^ j ». ci"i $£ 

oL-*iVSJ - l^f « ,, -v -l . <S^i cJiot 

^iSVtj ^jJl PC j-ij-jj-'fPC-XT j PC1) 

ujlu ^-^ iii^-"- -1 i ■L»j_Ja_JYlj <jjj«J1 jjjIlillLi 

• 1 U. ... <_j3_ ik 'J _ <_ij>: 



Jl ^Vl Sjl.il _ 

< _-■ ' j. » J i fj — .jii j-rf _ 

• \4 ~ 1 y " «.» j ,jjIj_j]I tint j tJ jaj >n , jj l <-iVjS -oUij _ 

: j 1 I—I ^iiitj <j\. iSM jijjjj « ^j-ilLo *-*>jj 

*_-.l^Sai Uei Oj-Si *-j>U-iVl '*■■ ■ ,>■<-■ H _ 

• <-m$ j <-uU.V) jt i-ijJ^YU 

: ^-ftl (^.^^a # .. 

' Cu^tJ 1 <o»jjJI <jjtl-j. " i -ill Cu^il jt- O i l-w ) «p 



^^■'Ol^lJL^I 



J*- ( <J_Lu_Vl ) iJ\„.-,->l J <^j^\ tliiVl » . 

*— *-i^j *— fj*-» : "-.'^ 6— • (Andalucia) 

* — JJi- * — h »l - — » £« (JjLijJVj < wjjjj_j*_jljjl_ 
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Pour revenir au dEpouillement parallele, cette mEthode 
permet de respecter "ie decoupage du rEel" (1) qui, on le sait, 
se fait d'une- maniere diffErente d'une langue a l'autre. En 
effet, dans cette mEthode il ne s'agit pas de s* aligner sur 
une nomenclature dans une langue donnEe pour chercher les Equi- 
valences dans une autre langue. Au contraire, a partir d'un 
champ notionnel explore" et dEcoupE en structures bien organ i- 
sees.,on Etablit une nomenclature dans une langue et ensuite a 
partir de ce meme champ on Etablit une autre nomenclature pour 
une autre langue. Les Equivalences et les correspondances entre 
les composantes des deux nomenclatures seront Etablies au cours 
d'une deuxieme phase : apres 1' Etablissement des nomenclatures 
on procede a l'examen du contenu notionnel des termes et c' est 
en fonction de ce contenu notionnel que les termes. de dif fE- 
rentes langues se disent Equivalents ou correspondants. 

Pour relever les termes de 1" Industrie cotoriniere au 
'Soudan, je me suis-qpnformEe' a la mEthode de depouillement 
parallkle. Les modalitEs selon lesquelles j'ai dEpcuillE la 
documentation spEcialisee sercnt exposEes dans la deuxieme par- 
tie de cette Etudp 



(1) Voir notamment Georges MOUNIN, Les problemes thEoricues/ de 
la traduction. ; Gallimard, 1976, p. 77. 



frequence dans le but de determiner ceux qui feront partie de 
la nomenclature. Le choix des termes sera effectud en fonction 
des criteres <*voqu£s plus haut. 

Le depouillement ne concerne jusqu'ici qu'une seule 
langue ; c'est apres 1 ' e'tablissement de la' nomenclature d'une 
langue donnee qu'on recommence les memes Stapes pour chacune 
des autres langues separement. Cette methode de depouillement 
baptisee par DUBUC, le "depouillement parallele", permet, selon 
lui "de tenir un compte judicieux de 1' usage et de ne pas 
se laisser enliser dans les sables mouvants de la traduction. 
On ne fait pas de terminologie en traduisant mais en retrouvant 
la demarche spontanea propre a chaque langue du travail" (1). 

Signalons a ce propos, que le terme 'traduction* utili- 
se par Robert D.UBUC ici, ddsigne certainement la transposition 
des signes linguistiques d'une* langue a 1' autre, la traduction 
de leur signification courante, qui donne, par exemple janah 
en arabe pour "l'ai'lette du banc a broches" alors que cette pie- 
ce se dit fanus, c'est-a-dire lampe a p^trole. Cette transpo- 
sition des signes linguistiques de differentes langues n'a 
rien de commun avec 1' operation traduisante qui -consiste jus- 
tement a retrouver a partir du sens, "la demarche spontanea 
propre a chaque langue". 



(1) Robert DUBUC, Le vocabulaire du microphone, in La Banque 
des mots, n°2, P.U.F., 1972, p. 156. 



tous les termes, simples ou composes, qui d^nomment les no- 
tions qui constituent le domaine. Cette operation necessite 
bien evidenunent la connaissance des notions pour lesquelles on 
cherche les denominations, autrement dit, elle necessite une 
connaissance thematique suffisante. Les te'rmes ainsi releves 
doivent etre classes, dans les cases qui leur Correspondent 
dans l'arbre du domaine. Ceci donne, en fin de compte, un 
classement des termes par groupement de notions. On se contente 
dans cette etape de relever le maximum de termes en notant la 
frequence de leur apparition dans les different* documents. 
Cette indication est particulierement valable pour les termes 
composes ou groupements syntagmatiques car, on doit commencer 
par "relever le plus grand nombre d' unites complexes, dans 
leur* sequence complete, quitte a les analyser plus tard a la 
lumiere des attestations diverses que l'on aura recueillies" (1 ) . 
On releve egalement la definition pour chaque terme dans le 
but de preciser son contenu notionnel. L' exhaustivite est 
atteinte lorsque le depouillement commence a ne plus fournir 
ni de nouveaux termes, ni des precisions concemant les ter- 
mes deja releves, c'est alors qu'on atteint "les passages a 
vide qui'commencent des que le depouillemenf n'apporte plus 
d'information ou d' enrichissement" (2) des termes releves. 

Apres cette operation de reperage, les termes seront 
examines quant a leur contenu notionnel et surtout a leur 



(1) Pierre AUGER et Louis- Jean ROUSSEAU, ^hodologie de la . 
recherche t-grminoloqigue, op.cit., p.Ji- 

(2) Robert GALISSON, T^icoloaie et on^n^nt des lanaues,. 
Hachette, 1979, p. 79. 



pour etablir une nomenclature dans chacune des langues concer- 
nees .- dans le premier cas, il existe une nomenclature -de j a 
Stabile dans une de ces langues; on la prend alors corame point 
de depart. On commence tout d'abord par d^finir le contenu no- 
tionnel des termes qui ia composent et a partir de ce contenu 
notionnel on procede a 1' etablissement d'une nomenclature pour 
chacune. des autres langues. "En somme la nomenclature existante 
sert de guide pour etablir les autres nomenclatures. Dans le 
deuxieme cas, il n'y a pas de nomenclature prd-dtablie, on pro T 
cede directement au depouillement du corpus pour chaque langue 
■ s^par^ment en vue d'.etablir une nomenclature.' 

On commence, pour une lanoue donn^e, a d^pouiller le 
corpus d« analyse, que nous avons d£ja vu dans 1'ordre ' sui- 
vant : d'abord, les imprimis qui emanent des entreprises duv 
secteur concern^, a 1'intSrleur de ces imprimis on commence 
par les textes industriels census contenir dayantage de termes 
specialises, puis on passe aux textes officiels, comme les re- 
glements et les notes de service. C'est les manuels utilises 
dans l'enseignement technique et la formation prof essionnelle 
qui viennent ensuite, suivis par les revues et les ouvrages" 
specialises. Apres avoir termine" le depouillement des documents 
ecrits,on passe al'enquete orale sur le terrain. 

Pour que la. nomenclature soit la plus complete possi- 
ble, le depouillement doit §tre effects d'une fagon tres pous- 
see. on commence par le reperage des termes : il s'agit de 
parcourir les textes dans un premier temps, afin de relever 



II est Evident qu'il ne s'agit point de faire un choix 
arb'itraire e'ntre tel ou tel groupement syntagmatique en fonc- 
tion de sa longueur ou de son elegance. Pour eViter tout choix 
arbitraire, je propose qu'en terminologie, on procede comme en 
traduction : on choisit "les termes habituellement utilises 
par les spdcialistes du dcmaine consid^re" ... peu inporte que 
ce's termes soient pertinents, precis, £l<£gants ou non. Seul 
1' usage fait loi" (1). On se base done exclusivement sur 1' usa- 
ge, par exemple le terme arabe evoque plus haut : aLlaff fi 
matwah qui signifie en francais "enrouler sur ensouple" et 
qui correspond a "ensouplage" , pourrait parfaitement etre r em- 
place" par un terme simple : at-tayy. Mais puisque e'est le 
premier qui est utilise 1 et non pas le deuxieme, il faut le re- 
tenir pour la nomenclature. 

A la lumiere de ces precisions concernant le choix des 
termes composes, mais surtout en fonction de la connaissance 
thematique qu'on a d£ja deVeloppee et approfondie, on procede 
a 1* analyse de la documentation specialised qui porte le nom 
de ddpouillement, en vue de relever les termes. 

' b ) D^pouil lemen t_de _la_documen ta t ion_spdc iali s £e . 

Selon les specialistes de la terminologie, il y a deux 
cas qui determinent la facon dont on procede au ddpouillement 



(1) Daniel MOSKOVITCH, Le traducteur ; recep--.eur et cestui 
taire du message* , op.cit., p. 77. 



notion au moyen d'un terme simple" (1). Par exeraple, le syntag- 
ne arabe : al laff fi isatwah peut etre retenu car il d^signe 
la notion d£nomm£e "ensouplage" en, francais, et BEAMING en 
anglais. 

je pense pour ma part, que les criteres que nous venons 
de voir, ne peuvent etre appliques au choix des termes compo- 
ses arabes a l'dtat actuel des choses,_que dans- une moindre rae- 
sure. Par example, au. Soudan, qui ne fait d'ailleurs pas excep- 
tion a la regie, les ouvrages lexicologiques et terminologiques 
arabes, sur lesquels on dolt normalement se baser pour de- 
terminer la lexicalisation d'un groupement syntagma tique, sont 
pratiquement inexistants. De ce fait, pour choisir les groupe- 
ments arabes qui figurent dans les termes de 1'industfie co- 
tonniere, je me suis basee en grande partie sur la frequence 
de leur emploi. Mais, ma principale source documentaire etant 
l'enquete orale, j'ai rencontre frequemment des syntagmes 
longs et descriptifs ccmme celui evoque ci-cessus : jihaz 
iqaf kuyut as-sadah fi halat inqita* kait. Dans ce genre de 
cas, je cherchais surtout cans la documentation s'il existait 
un autre terme, simple ou compost, pour denommer la meme no- 
tion. Ici, par exemple, j'ai trouve un autre syntagme, moins 
long : hassas as-sadah, qui signifie en francais t£teur de 
chalne, et qui designe la meme notion, denomraee en francais 
"casse-chaine" . 



(1) Guy RONDEAU, Introduction a la terninoloaie, op.cit. 
p. 79. 



tation sp^cialisde mais qui gardent leur signification couran- 
te. Ces deux connaissances permettent d' autre part, de retenir 
les termes simples qui relevent de la langue specialisee, par 
exemple : "peigne", "ruban", "duite", etc... Mais c'es.t les 
termes composes, c'est-a-dire les syntagmes de' denomination qui 
necessitent un choix. Ici, il s'agit de faire la difference 
entre un syntagme lexicalise, dont les parties composantes sont 
"souddes" et un syntagme de discours, qui est en quelque sorte 
une periphrase, ayant un caractere descriptif. Par exemple, 
dans la documentation specialisee arabe, j'ai rencontr^ ce grou- 
pement syntagmatique : jihaz iqaf kuyut assadah fi halat inqita/ 
kait qui, traduit litteralement en frangais .,donne :"dispositif 
d'arre"t-des fils de chalne en cas de rupture d'un fill II est 
evident qu'il s'agit d'une periphrase et non pas d'un terme. 

Pour decider si oui ou non on doit retenir un syntagme. 
pour la nomenclature, on doit examiner tout d'abord.son degre 
de lexicalisation, qui est fonction surtout de la frequence 
•de son emploi dans les differentes sources documentaires. La 
presence d'un syntagme dans des ouvrages lexicologiques et 
terminologiques temoigne aussi de sa lexicalisation, et done 
de son aptitude a figurer parmi les termes a etablir. Un autre 
critere pour choisir les syntagmes, et qui interesse particu- 
lierement la recherche terminologique comparee, c'est-a-dire 
l'etablissement des termes d'un domaine donne dans plusieurs 
langues ^"representation, dans une autre langue,* de la meme 



dentifier les tours d' expression propres a la technique dtu- 
dide" (1). La nomenclature doit comporter 1' ensemble de ces 
tours d' expression. 

Je pense pour ma part, que ce principe defini par les 
specialistes de la terminologie, prend davantage d* importance 
si les termes qu'on releye doivent €tre utilises par le traduc- 
. teur, car, pour lui, il ne suffit pas uniquement de connaltre 
1' Equivalent de tel ou tel terme dans une autre langue, 'mais 
il lui importe egalement de savoir quels sont les mots qui 
vont avec un terme donn£, ses collocations. En effet, devant 
la ndcessite' de. respecter le g^nie de la langue dans laquelle 
il traduit, le traducteur ne se contente pas uniquement de 
savoir que "voile" se dit Sasa en arabe, mais il cherche aussi 
a "savoir que "condenser le voile" se dit tajml* as sasa, done 
• ."assembler- le voile" et -non pas taktlf qui correspond normale- 
ment a "condenser" dans sa signification courante. 

Pour revenir au probleme concernant le choix des ter- 
mes, tout d* abord les deux connaissances necessaires pour le 
faire, qui sont, rappelons-le, la connaissance approfondie de 
la langue commune et la connaissance th^matique suffisante, 
permettent d'une part, d'ecarter les mots simples et les grou- 
pements syntagma tiques qui appartiennent uniquement a la langue 
commune, c*est-a-dire ceux qui sont employes dans la ddcumen- 



(1) Robert DUBUC, Qu'est-ce que la terminologie ?, op.cit., 
pp.7 et 8. 



B - Travail terminologique proprement dit. 



Le choix ces termes. 



Les dtapes prdparatoires etant termin^es, on ^rocede 
au depouillement de la documentation specialised en vue de re- 
lever les termes. L' ensemble des terr.es qui appartienr.ent en' 
propre a un domaine donne constituent la nomenclature, le 6.6- 
pouillement a done pour but d'etablir la nomenclature. 

En depouillant un texte ou tout autre document ecrit^. 
ou oral, on se trouve devant une diversite de formes linguis- 
tiques allant des mots grammaticaux aux groupements syntagma- 
tiques composes de plusieurs mots, en passant par leg termes 
simples, £e probleme.qui se pose alors concerne le choix des 
unites a retenir pour constituer la nomenclature, sachant que 
celle-ci ne doit pas se limiter aux termes simples qui denom- 
ment les notions de base, mais qu'elle doit contenir toutes .« 
les formes linguistiques utilisees dans un domaine de specia- 
lity . En effet, "la terminologie ne borne pas ses preoccupa-"" 
tions aux concepts de base, mais elle englobe tout 1' arsenal 
des moyens d' expression d'une technique donnee : concepts 
f ondamentaux , termes et expressions, locutions, verbales et 
adjectives... L'objet n'est plus de trouver des etiquettes 
pour des rdalit^s concretes ou des notions de base, mais d 1 i- 



tes dans un domaine donne. On commence done par les parties 
principales en allant vers les petites divisions, e'est-a- 
dire : "Le principe a observer est qu'il faut aller du gdn^ri- 
que vers le specifique en ne craigriant pas de descendre a plu- 
sieurs niveaux et en ne cherchant pas la symetrie a tout prix; 
en effet, certaines branches demandent des developpements plus 
importants que d'autres" (1). 

Les denominations de differentes parties de 1'arbre 
ne sont autres que celles d£nomnant les notions du domaine 
et notamraent les notions-cl^s qui peuvent regrouper d'autres 
notions et autour desquelles viennent se deposer les termes au 
moment du depouillement. De ce fait, 1'arbre du domaine cons- 
titue un guide pour le depouillement de la documentation spe- 
cialised, il sert en meme temps de plan pour le classement 
des termes relevds. Pour l'etablir, on fait appel a la docu- 
mentation specialised mais surtout aux specialistes du domaine 
cans le but de s' assurer que, la structuration de .1'arbre res- 
pecte 1 'organisation des activites du domaine concerne, et de 
verifier que la t- ■♦ ite du champ notionnel est representee 
dans 1'arbre. 

Par l'etablissement de 1'arbre du domaine se terminent 
les etapes preparatoires a la recherche terminologique. 



(1) Guy RONDEAU, Introduction a la terminologie, op.cit., 
P. 72. ~~ 



d) Etablissement_de_l^a.rbre_du_domaine . 

La collecte de la documentation specialised permet en 
meme temps d'approfondir la connaissance thematique, de con- 
naltre le domaine avec ses branches et leurs subdivisions, mais 
aussi la maniere dont elles sont organises a 1'interieur de 
ce domaine. A mesure que cette connaissance se d.veloppe, le 
domaine se delimite et se precise, c'est pour cette raison 
qu'il faut proceder, une fois que la documentation a ete rdu- 
nie, a une deux ieme delimitation, du domaine.' Celle-ci, a 1 ' in- 
verse de la premiere delimitation sommaire et provisoire, re- 
presents un plan detaille fait a la suite d' une" analyse de 
!• ensemble des realites que couvre le domaine, ou, autrement 
dit, 1' ensemble des notions qui constituent le domaine. Ce 
plan represente en fait le champ notionnel ; il presente les 
parties de ce champ structures dans Vordre ouelles sont dans 
l/monde du feel, c'est-a-dire selon les rapports qu'elles ont 
effectivement entre elles : par exemple, les parties princi- 
pales qui regroupenfe quelques parties secondaires qui, elles, 
regroupent'des branches ayant des subdivisions... etc. Cette 
organisation qui fait .tat des rapports hierarchiques existant 
entre les composites d'un champ notionnel prend la. forme d'un 
arbre, d'ou son appellation d''arbre du domaine. 

Etablir 1'arbre.du domaine, c'est d' abord decouper le 
champ notionnel en branches, puis continuer a decouper chague 
branche en subdivisions jusqu'a-ce qu'on arrive a inclure tou- 
tes les divisions qui regroupent -1' ensemble des notions presen- 



du domaine. 

Les deux parties de la documentation sp^cialis^e e'vo- 
qudes jusqu'a present, a savoir : les documents ecrits et 
l'enquete orale, constituent le corpus d'analyse, c'est-a-dire 
le corpus qui sera de'pouille pour relever. les termes.' II reste 
une autre partie du corpus qu'il faut rdunir egalement : il 
s'agit au corpus de reference qui sera utilise principalement 
pour relever les definitions des terif.es, mais aussi pour veri- 
fier le cegre de iexicalisaticn des syntagrr.es de denomination 
comme nous allons le- voir plus loin. Le corpus de reference 
est constitue essentiellement par (1) : 

- les dictionnaires specialises 

- les dictionnaires generaux 

- les encyclopedies ; 

- les normes nationales et internationales . 

Pour moi, en ce qui me concerne, la collecte de la 
documentation specialis^e en vue de relever les termes arabes 
de 1'industrie dotonniere au Soudan r a fait l'objet d'une etu- 
de sur le terrain que j'ai effectuee, notamment dans l'usine 
soudanaise Friendship Textile Mill . Cette etude sera evoqude 
dans la deuxieme partie de la presente etude intituiee : Eta- 
blissement des termes de 1'industrie cotonniere au Soudan.' 



(1) Pierre AUGER et Louis-Jean ROUSSEAU, Methodoloqie de la 
recherche terminoloqigue , op.cit., p. 38. 



le secteur sera convert par l'enquete et done par la terminolo- 
gie ; car il est difficile d'etendre l'enquete orale sur le 
terrain £ toutes les usines d'une speciality donn^e. 

Dans l'une ou l l autre de ces enquetes, on prepare 
ses questions en fenction des renseignements a recue^llir, 
des terir.es a faire ressortir. On interroge les personnes qui 
travaillent mais aussi on note l'affichage et 1' etiquettage 
sur les machines, on recueille les documents et les imprinted 
qui emanent de l'usine. 

Je rappelle en ce qui me concerne, que les questions :. 
qu'on pose lors de l'enquete orale, ne doivent pas etre du 
genre "comment s'appelle cette piece ?", :car j 'ai' remarque 
que les personnes que j ' interrogeais pendant ma visite de 
l'usine soudanaise hesitaient et doutaient du terme qu'elles 
me donnaient, surtout parce qu'elles savaient que j'.etais a 
la recherche de termes. C'est pourquoi les questions que je po- 
sais avaient pour but de creer une situation normale de commu- 
nication, de poser des questions, non pas .dans le but de faire 
apparaitre un terme, mais plutSt en cherchant a comprendre . 
un procede, une operation, etc... Par exemple : "mais le ru- .. 
ban, est-ce qu'il est enroule ensuite sur cylindre ?", et j'ob- 
tenais une reponse complete dans laqueile etaient inseres les 
termes que je cherchais : du genre (non, il est simplement 
"dispose en spires" dans ce "pot tournant", muni d'un"pla- 
teau tournant" aussi, etc.). Il est evident que pour .poser 
ce type de questions, il faut partir d'une bonne connaissance 



quete est men^e d'une facon verticale pour couvrir 1' ensemble 
des attivit^s de l'usine : cu debut jusqu'a la fin. Par exem- 
ple, s * il s'agit d'etablir les termes d'une usine de filature, 
l'enquete qui est mende dans cette usine couyre toutes les ope- 
rations de filature suivant l'ordre dans lequel elles se pr£- 
sentent : d'abord "l'ouvraison et nettoyage", puis le "carria- 
ge" , . . . etc. 

Par contre, quand il s'agit de relever les termes de 
1' ensemble d'une sp£cialit<2, on fait appel a l'enquete dite 
non syste.-natique. Ici, on choisit, pour un secteur donne, les 
entreprises les plus representatives : c'est-a-dire celles qui 
conportent 1" ensemble des activites- propres au secteur etudie, 
et on limite l'enquete a une partie des services de chacune 
de ces entreprises de facon a couvrir 1* ensemble des activi- 
ty du secteur. Par exemple, si le secteur concern^ etait la 
filature du coton au Soudan et qu' ily a*a;f deux proc^des de 
filature pratique's : la"filature a anneau"et la"filature rotor". 
Des huit usines de filature que conpte le pays, on en choisit 
une qui pratique la "filature a anneau", et une autre qui pra- 
tique la "filature rotor" ; on mene l'enquete dans ces deux 
usines de la facon suivante :dans la premiere l'enquete sera 
limited a deux operations pr^paratoires a la filature, discns 
"l'ouvraison et nettoyage" et le "cardage", plus la "filature 
a anneau" ; dans la deuxieme enquete, on se limitera aux ope- 
rations preparatoires qui ne sont pas encore couvertes, a sa- 
voir le "peignage", "l'etirage" et le "passage aux bancs a 
br©ches", plus la "filature rotor". Et c'est ainsi que tout 



pays ou la documentation specialised ecrite est abondante. 
Mais lorsqu'il s'agit de relever les termes dans un pays comme 
le Soudan qui accuse une penurie, pour ne pas dire une absence 
pure et simple, de documents specialises ecrits en langue ara- 
•be, la seule solution est justement de se baser sur l'enquete 
orale comme principale source documentaire . A cet effef, les 
auteurs de la Methodoloaie de la recherche t erminologigue 
ont certainement omis de penser a ce genre de cas et de propo- 
ser des solutions lorsqu'ils disent "il va de soi que les 
enquetes sur le terrain ne permettent pas de relever tous les 
termes relatifs a une speciality La langue ofale ne vehicule 
qu'une partie de la terminologie et on devra utiliser principa- 
lement les sources ecrites comme base de travail" (1). En ce 
qui me conceme, pour relever les termes de 1' Industrie co ton- 
nitre au Soudan, je me suis basee sur l'enquete orale comma- 
principale -source documentaire. Toutefois, pour eviter que l'en- 
quete ne fasse ressortir qu'une partie des termes uniquement, 
je l'ai transforms en ce que j'ai appele une "visite descrip- 
tive" qui sera exposee dans la deuxieme partie de ce travail. 

Pour revenir a l'enquete orale telle qu'elle est defi- 
nie par les specialistes de la terminologie, il exite deux ty- 
pes d'enquetes : une enquete dite systematique, et une autre 
dite non systematique. L'enquete systematique convient lors- 
qu'on prepare la terminologie d'une seule usine, dans ce cas, 
le questionnaire de l'enquete est prepare a 1'avance et 1'en- 



■(1, Pierre AUGER et Louis-Jean ROUSSEAU, Methodologie de la 
recherche terminolocricue , op.cit., p.^. 



La deuxieme partie de la documentation a reunir con- 
siste en une enqueue orale sur le terrain. Celle-ci est desti- 
nee principalement a completer- les resultats obtenus par l- ana- 
lyse de la documentation ecrite, c'est-a-dire : apres avoir 
depouilla les documents ecrits, on fait appel a l'enquete ora- 
. le pour relever les termes ef f ectivement utilises dans le do- 
mainermais ne figurant pas dans la documentation ecrite. En 
effet, "l'enquete orale sur le terrain a pour but de faire 
ressortir les mots les plus usuels, employes couramment en mi- 
lieu de travail. Elle complete directement et necessairementT 
les donnees recUeillies par depouillement des sources ecrites; 
... c'est le choix des notions qui dirige l'enquete et limite 
par le fait meme le nombre de mots a .recueillir sur le ter- • 
rain" (1). 

J'ajoute pour ma part, que l'enquete orale devrait 
avoir principalement pour role de verifier si les termes qui 
figurent dans l es textes et les ouvrages specialises sont effec- 
tivement ceux utilises sur le terrain, car, jepense qu'il se- " 
rait inutile de relever les termes d'un domaine donne" en se ba- 
sant exclusivement sur. les sources ecrites qui risquent fort- 
de contenir de beaux termes qui restent dans les ouvrages, tan- 
dis que sur le terrain on s'exprime autrement. .Par ailleurs, 
le principe de se baser sur les sources ecrites peut etre sa- 
lable pour un pays comme la France, le Quebec, et ce genre de 

. <1} ISS^.^*^:? co11 - -^^avail 



- operations et process ; 

- matieres premieres ; 

- fabrications, conditionnement ; 

- appellations d'emploi. 

Si la documentation a r£unir doit faire apparaitre les 
termes qui reprdsenter.t ces aspects, elle doit, elle aussi, 
porter sur ces mimes aspects. 

La documentation specialisee se compose gen^ralement 
de deux parties : une partie ecrite et une partie orale. Com- 
mengons par la partie ecrite puisqu'on "devra utiliser princi- : . 
palement les sources ecrites comme base de travail" (1). Les 
documents qui constituent cette partie doivent provenir d'ori- 
gines dif f ^rentes, *d' abord il faut reunir les documents qui 
emanent des entreprises du secteur concerne : il s'agit surtout 
des imprimes qui se composent de rapports, de notes de servi- 
ce, de reglements, etc... On doit egalement reunir des docu- 
ments emanant de 1' enseignement et de la formation profession- 
nelle : il s'agit des manuels utilises dans ces deux domaines._ 
A cela viennent s'ajouter les revues et les ouvrages speciali- 
ses ainsi que les lexiques et les. vocabulaires specialises. 
En somme, "toute publication specialisee originale se rapport;-nt 
au sujet doit etre retenue pour la compilation" (2) . 



(1) Ibid., p. 28. 

(2) Roger GOFFIN, La recherche terminologigue : de la rdalitd 
du metier a son apprentissace , in Terminologie 76, edition 
La Maison du Dictionnaire,- Paris, 1977, p. 11-46. 



■sas "l'^grenage" comme faisant partie de l'industrie cotonnie- 
re. Deuxiemement, au Soudan alhalj (l'dgrenage) fait partie 
de la production du coton , c'est-a-dire qu'il est classe' avec 
la culture et la cueillette. et non pas avec ce que l'o.n apoelle 
sir.a. *■ at algazl wan naslj (Industrie de filature et de tissage) . 



c ) Colle£te_d^_la_documenta-tion sn^cialis^e. 

Etablir les termes d'un doraaine specialist, c'est prin- 
cipalement relever les termes qui lui appartiennent en prcpre 
en ddpouillant une documentation portant sur ce domaine. De ce 
fait, la documentation specialised constitue la base sur la- 
quelle repose tout le travail terminologique; pour cette raison, 
elle doit etre suff isamraen : vaste pour englober 1' ensemble des 
termes utilises dans le domaine concerned Afin de preciser 
quel type de document il faut reunir pour constituer cette 
documentation, il convient de.prdciser d'abord les differents 
aspects que doivent couvrir les termes a relever. 

A cet effet, les auteurs de la M^thodologie de la re- 
cherche terminologique nous precisent que les termes a relever 
doivent repre*senter cans un domaine donn£, les aspects sui- 
vants (1): 

- phenomenes, prmcfpes et qualites ; 

- machines, appareils et outillage ; 



(1) Pierre AUGER et Louis-Jean ROUSSEAU, Methodoloaie de la 
recherche terminologique , op.cit., p. 31. 



sommaire et provisoire ; elle se precise au fur et a mesure de 
la progression de la recherche ; mais elle vise, a ce stade 
preparatoire, -a diriger les etapes suivantes, notamment celle 
concernant la collecte. de la documentation specialisee dans 
des orientations precises.' Par exemple, si les termes portent 
sur l'industrie cotonniere, apres avoir acquis la connaissance 
necessaire de cette industrie, on arrive a savoir qu'en gene- 
ral, elle comporte les branches suivantes : la filature, le 
tissage, le tricotage, le blanchiment, la teinture, 1* impres- 
sion et les apprets. Une delimitation du domaine a ce stade 
signifie tout siroplement le choix des branches, a inclure dans 
la recherche, ce qui permet quant a 1' <5tape" suivante, a savoir 
•la collecte" de la documentation specialisee, de ne reunir que 
les documents portant sur ces branches, laissant de cote ceux 
qui concernent les branches a exclure. 

Dans mon cas, a la lumiere de ce que j'ai'lu dans les 
ouvrages specialises mais aussi-de ce que je savais de l'in- 
dustrie cotonniere au Soudan, j'ai delimits le domaine que 
j'entendais couvrir par les termes. J'ai decide de couvrir les 
trois principales sections de cette industry -, a savoir : la 
filature du coton, le tissage et 1' ennobli.«= semen t qui comprend 
le "blanchiment", la "teinture", 1' "impression" et les "apprets" 
j'ai done ecarte "l'egrenage" et ce pour deux raisons : pre- 
increment, les ouvrages que j'ai consultes (1) ne considerent 



(1) voir notamment : Pierre de CALAN, Le coton et l'industrie 
cotonnifere, "Que sais-je ?", P.U.F., 1.962, p. 37. 



une connaissance concrete du domaine, grace k iaquelle j'ai 
pu faire un rapprochement entre les -termes et ce qu-'ils repre- 
sented dans le monde du r^el. C'est ainsi que j'ai d£couvert 
que le "ruban de carde"n'est pas une bande mince comme le mot 
ruban le laisse entendre, mais que c'est un gros cordon cylin- 
drique ; et que la "nappe" de "l'ouvraison et nettoyage" na 
ressemble guere a une nappe de table, car c'est une couche de 
fibres d'une dpaisseur importante : environ cinq .centimetres. 
En sorame, la connaissance que j'ai d^veloppee grSce a la con- 
sultation des ouvrages francais traitant de 1« Industrie coton- 
niere, associde a celle que j'ai acquise par la visite de l'u- 
sine,m'ont permis de depasser le cote" linguistique des termes 
pour me concentrer sur ce qu'ils reprdsentent en reality. 



b) D^limitation_6u_domaine. 

Apres avoir developpe" la connaissance thematique ■ requi- 
se, il faut proceder a la delimitation du doraaine sur lequel 
portent les termes "a £tablir. II s'agit de preciser les bran- 
ches du domaine qui seront couvertes par les termes en dcartant 
celles qui ne le seront pas, car "il ne suffira pas d'indiquer 
s implement le nom de ce domaine. II sera necessaire de bien 
preciser les subdivisions ou branches du domaine dont il y a 
lieu de tenir compte, d'une part, et les domaines apparentes a 
exclure,d 'autre part" (1). cette delimitation reste n^anmoins 



(1) Pierre AUGER, Bruno de BESSE et Coll., Guide du travail 
termmoloqie, op.cit., p. 28. 



Les ouvrages reconunandds. par cet etablissement vont 
des ouvrages de vulgarisation aux manuels et ouvrages specia- 
lises (1). j'ai commence par la lecture de trois ouvrages de 
la collection "Que sais-je ?" h savoir : le Coton et 1 ' indus - 
trie cotonniere, la Filature et le Tissage . La consultation 
de ces ouvrages m'a apporte une certaine base de connaissance 
du domaine ; j'ai appris, par exerr.ple, le but de differentes 
operations de production, comment elles se deroulent, par 
quelles machines elles sont effectudes, etc... Ainsi, je suis 
arrivee a savoir ce en cuoi consiste "1 ' ouvraison et nettoya- 
ge", xe but du "cardage", comment on obtient uri "ruban de car- 
de", comment il se -ransforme en "meche", etc... r- 

Cependant, ces connaissances sont restees uniquement 
abstraites, c'est-a-dire qu' elles n'etaient pas associees a 
.une image de.la reality a lacuelle elles renvoien't. II n'em- 
pecne que^endant^ la visite sur le terrain que j'ai effectue"e 
a l'usine de textile : Friendship Textile Mill , a- Alhassahissa 
au Soudan, comme nous allons le voir .-plus loin, ces connaissan- 
ces, pour abstraites qu* elles soient, m'ont permis, non seule- 
ment, de suivre et de comprendre les explications et les des- 
criptions de differentes operations fcmrnies par les specia- 
listes de divers secteurs de l'usine, mais egalement d* iden- 
tifier la rdalite.qu' elles repre"sentent . Autrement.-dit, ces 
connaissances verbales et abstraites m'ont permis d'acquerir 



(1) Voir references bibliographiques B, p. f?fc 



permet de repe>er les termes qui les d^nomment. Ceci est d'au- 
tant plus remarquable lorsqu'on travaille dans plusieurs Ian-, 
gues ; dans mon cas par exemple, pour relever les termes ara- 
bes de 1' Industrie cotonniere au Soudan, j'ai commence" par 
la lecture des ouvrages francais pour possecer la connaissance 
requise. Je ne connaissais pratiquement pas les termes arabes 
utilises dans ce domaine, mais lorsque j'ai commence le de- 
pouillement de la documentation specialisee arabe, il m'etait 
aise de reperer facilemer.t les termes que je cherchais ; je 
partais chaque fois d'une notion connue pour chercher son 
appellation. II est vrai comme le signale Danica S£l£SXOVlTCH, 
que lorsqu'il y a "identite entre 1' information recue et la 
connaissance anterieure, le rattachement est direct et la com- 
prehension equivaut a one re-connaissance" (1). Pour developper 
cette connaissance on fait appel aux sp^cialistes du domaine 
qui donnent leur conseil quant aux ouvrages a consul ter. 

Ai^si , pour preparer le terrain en vue de rele- 
ver les termes de 1' Industrie cotonniere au Soudan, j'ai com- 
mence par developper la connaissance requise de cette Indus- 
trie. Pour choisir les ouvrages a consulter, mais aussi pour 
faire diriger mes travaux pendant les differentes phases que 
comporte la recherche des termes, je me suis adressee aux 

spe-cialistes du domaine , en 1 'occurrence a l'Institut Tex- 
tile, de France" (2) . 



(2> Bmancourr" 16 "* FranCe ' 35 ' rUe des «">nd M ce S . Boulogne 
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ment superieur a celui de la culture dite g£n<*rale" (1). C'est 
ce niveau de connaissance qui permet au traducteur de compren- 
dre le texte a traduire ; de meme, celui qui entend .relever 
des termes specialises en d^pouillant un texte, en l'analysant, 
doit d'abord comprendre le texte. II faut done avoir ce que 
M0SK0WIT2 appelle "une connaissance de comprehension" (2). 
Par exemple, pour depouiller un texte sur les problemes poses 
par "l 1 irregularity de la nappe", il faut au moins savoir au 
depart que la "nappe" est le produit de la premiere operation 
preparatoire a la filature et qu'il est important de s 1 assurer 
de sa "regularite", e'est-a-dire la Constance de son poids 
par unite de longueur, car elle sera transformee en d'autres 
produits dans les operations suivantes jusqu'a l'obtention du 
fil '; par consequent toute "irregularite de la nappe" provoque 
sys tenia tlquement des -irregularites dans les autres produits 
ef le produit final, a savoir. le fil, ne sera plus conforme 
aux normes. 

Pour develop'per cette connaissance, on consulte par 
exemple, un ouyrage de vulgarisation, tel un -"Que sais-je ?"„ 
Ainsi> dans une premiere* lecture, acquiert-on les notions de 
base et les termes qui les denomment, par exemple, "cardage" , 
"peignage", "etirage" , etc... A partir de ce noyau de connais- 
sance, on est a meme de lire des ouvrages plus specialises et 
d'acquerir des notions de plus en plus specif iques, ce qui 



(1) Danica SELESKOVITCK, reinterprete dans les conferences intei 
nationales, . edition Minard, Paris, 1968, p.113'. 

(2) Daniel MOSKOWITZ , Le traducteur : recepteur et destina- 
taire du message, in Etude de H",r,,istique appl \quee,n°1 2, 
oU:*.r f iq?s , p. 7x- 45 



Pour relever halqa et dibla comme terraes relatifs 
a la filature, mais aussi pour etablir que halqa correspond 
' £ "anneau" et a RING, et que dibla correspond a "curseur" et 
."a TRAVELLER, il faut avoir une certaine connaissance du "con- 
tinu a filer" -cui permet de connaitre leur signification dans 
ce domaine precis, car les significations des termes "ne peu- 
vent etre identifiers que par la connaissance de la chose ; 
leur etymologie ne pouvant fournir qu' une signification appro- 
ximative" (1 ) . 

11 s'agit done de connaitre les choses auxquelles ren- 
voient les termes. La question qui se pose ici concerne le 
niveau de connaissance a atteindre pour identifier les termes 
relatifs a un domaine de speciality. Robert DUBUC nous preci- 
se qu'il faut posseder, outre la connaissance "linguistique 
"approfondie", une connaissance "au moins sommaire de la" tech- 
nique a aborder" (2) . Je pense, en ce qui me concerne, que 
cette connaissance ne doit en aucun cas se limiter a une idee 
vague du domaine ; elle doit etre, au contraire, approfondie 
a un niveau comparable a celui que doit acquerir le traducteur 
avant d' aborder une traduction dite technique. En effet, pour 
se preparer a une traduction specialisee, le traducteur doit 
chercher d'abord a "Clever ses connaissahces a un niveau qui, 
tout en n'etant pas celui du specialiste, est neanmoins nette- 



(1) Danica SELESKOVITCH, Langage, Lanques e t Memoire, op.cit. 

p. 49. ; 2 ; — ; 

(2) Robert DUBUC, Qu'est-ce que la terminologie ? op.cit., 
p. 7. 



sance thematique portant sur la filature pour identifier.ee 
not conune terme relatif a ce domaine. Se basant sur la connaiV 
sance linguistique. uniquement, on risque de faire'une analyse 
qui n'aboutit pas toujours k V identification ce la signifi- 
cation specialised du terme, on risque par exemple c'aboutir 
a une signification voisine de celle cu'a le terme dans le 
domaine. 

Prenons un autre exemple qui demontre qu'en partant du 
cote linguistique des terrnes on risque de faire un t-.-.x pas : 
dans le "continu a filer a anneau", nous avons deux terrnes. ' 
arabes qui designent deux pieces de cette machine : halua qui- - 
designe dans la langue commune : anneau, et dibla qui designe x 
bague ; le premier designe dans le metier a filer une piece 
denommee "anneau" en francais et RING en anglais. Le deuxieme, 
e'est-a-dire dibla, designe ce qu'on appell^ en francais "cur- 
seur" et-en anglais TRAVELLER. Les deux pieces designees ont 
une forme circulate ; comme les deux appellations arabes par- 
tent de la forme de ces pieces, on risque de les confondre 
si on se base uniquement sur leur cote linguistique- sans con- ' 
naitre le principe de fonctionnement des pieces designees. Le ~ 
risque de confusion est d'autant plus important si on travail- 
le dans plusieurs langues, en 1 -occurrence 1 -anglais et l'ara- 
be, car RING pourrait etre facilement considere comme corr.es- 
pondant a dibla : dans la langue* commune, 'dibla est surtout 
utilise pour designer "bague de f iancailles"' qui correspond 
a WEDDING RING en anglais. 



A - E i APES preparatoires a la recherche terminologique 



a) Acguisition_de_la_coQnaissance_th^rr,atigue. 

Pour releverles termes d'une speciality donnee, il 
faut, nous l'avons vu, partir d'une connaissance approfondie 
de la langue commune; mais la seule connaissance linguistique 
ne per met pas d' identifier les termes qui appartiennent en pro-, 
pre a cette specialite au'cours de 1 ' analyse de la documenta- 
tion specialised qui sera evoquee plus loin dans cette e'tude. 
La raison en est simple : les termes n'dtant en general que des 
mots puises dans la langue commune mais ayant la specificity 
de denomraer des notions bien precises dans un domaine specia- 
list, leur 'identification comme termes ' relatifs a ce domaine 
passe obligatoirement oar 1 ' identification des notions qu'ils 
designent, par la connaissance des realites auxquelles ils ren- 
voi en t. 

Pour reprendre notre exemple du terme arabe s"as"a evo- 
que.au debut de cette etude, SaSa est d'abord un mot qui rele- 
ve de la langue commune ou il de'signe, selon le contexte, un 
£cran de television, de ciner.a. ou de projection, un tissu 
blanc. tres leger. La connaissance linguistique de ce mot ne 
permet point a elle seule,- ni ce classer sas"a en tant que ter- 
me propre a la filature, ni de savoir ce qu'il represente dans' 
ce domaine. Cette connaissance linguistique, pour importante 
qu'elle soit, doit etre necessairement associee a une connais- 



Pr^alable lincuistictue 

La recherche des termes d'une ' l'angue donni _ -» lte ' au 
prealable, une connaissance approfondie de cette langue : II 
s-agit de blen connaltre la langue commune afin de pouvoir ana- 
lyser la documentation specialist ecrite ou prononcee dans 
cette langue, en vue de relever les termes. Cette connaissance 
est d'autant plus importante lorsqu'il s'agit de relever les 
termes composes, les groupements syntagmatiques ; car ici il 
faut savoir distinguer les syntagmes de denomination qui font 
partie des termes a relever, des periphrases, ou groupements 
descriptifs qui s'emploient a 1- occasion pour designer un pro- 
cede ou une machine f aute de connaltre ou de se souvenir de 
son appellation. 

• D ans mon cas, pour relever' les termes arabes de 1' Indus- 
trie cotonniere au Soudan, j'ai consider* ma connaissance de 
l'arabe (1) comme etant suffisamment approfondie pour me per- 
mettre d'entreprendre ce travail. "Par consequent, j -ai .precede 
directement aux differentes etapes de la recherche terminolo- 
gique. 



toutes les autres matures : 9^aphie ^Jes sciences 
en arabe" a 1' exception des »!« th ™^?" *£ rdcole secon- 
exactes qui « talent enseignees en anglais a 1 .* ^ 

daire. Apres, j'ai obtenu le Diplome d |,J^^_ dire langue 
l'ESIT, en ayant l'arabe en langue A, c est a a 



maternelle. 



1 - 2 - Stapes de la recherche term inologi que 



Presentation du chapitre. 



Dans ce chapitre, nous allons voir les Stapes de la re- 
cherche terminologique telles qu'elles sent ddfinies par les 
specialistes de la terminologie. Toutefois, dans certains cas, 
j'ai integre" a ces principes, mon experience personnelle, 
e'est-a-dire ce que j'ai fait pour relever les termes de 1' In- 
dustrie cotonniere au Soudan : il s'agit surtout des Stapes 
preparatoires a,-, la recherche terminologique que j 'ai execu- 
tes presque conformement aux principes definis par les termi- 
nologues. Quant a la deuxieme partie des etapes de la recher- 
che terminologique, a savoir : le travail terminologique pro- 
prement dit, e'est uniquement les principes qui y sont exposes; 
*on' travail personnel fait 1'objet de la deuxieme partie de la 
■ pr^sente etude, intituled : Etablissement des termes de 1 'In- 
dustrie cotonniere au Soudan. 

Avant d'entrer dans les details des etapes de la recher- 
che terminologique, il me sem ble utile de rappeler 1' importan- 
ce de la connaissance linguistique qui constitue un prealable 
^ la recherche des termes d'une langue donnee. 



intervene chez 1. tradueteur, quires .voir effectue -— 
sa^ent de recherche docu.entaire dans X. dcaaine du texte 
v .il traduit. pour asseoir 1„ definitions .t 
ces das ten.es sur un fond de connaissanoe convenable. 

cela nous amine aux etapes <U la recherche 
ter^inologique qui co^encent iuste.ent par- ^acquisition 
d'une connaissanoe thematique suffisante. 



du domaine qui, connaissant et le domaine et les termes dans 
leur langue, cherchent pour une raison ou pour une autre, les 
terraes correspondants dans une autre langue ; disons un tech- 
nicien francais cherchant 1' Equivalent du terme "entonnoir" 
en anglais, trouverait dans un ouvrage terminologique que ce 
terme dEfini comme "une piece qui sert a condenser le voile 
en ruban" correspond h TRUMPET en anglais. Cette definition 
lui suffit pour identifier "1 ' entonnoir" qu'il connait deja 
et pour Stre sur qu'il correspond a TRUMPET. Mais il n'en est 
pas de meme pour le traducteur qui est Stranger au domaine du 
'cardage* Pour lui une definition de ce genre, qui n'est en 
fait qu'une indication sur la realite designee par le terme / 
ne serait utile, a mon avis, que s'il avait d£ja effectue une 
recherche documentaire qui lui apporte le minimum de connais- 
sance + '.ematique necessaire au rattachement de cette indica- 
tion aux informations antErieures. Pour se servir de cette 
definition, le traducteur cevrait savoir au prealable, apres 
avoir consult^ un article encyclopedique par exemple, ou un 
ouvrage de vulgarisation que le "cardage" consiste a demeler 
les. fibres de coton et les Staler sur une surface large afin 
de les nettoyer par 1 ' Elimination des impuretds. Erisuite, ces 
fibres Etalees passeront cans "1 'entonnoir" qui les transfor- 
me en cordon appelE "ruban". C'est la qu'il lui suffirait de 
lire dans un ouvrage terminologique, la definition sommaire du 
terme "entonnoir", pour le traduire par TRUMPET, en Etant 
sur qu'il ait utilise le bon terme. C'est pour cette raison 
que la consultation des ouvrages terminologiques ne devrait 



notion denommEe par le terme, et a partir de cette identifi- 
cation, de trouver le terme Equivalent ou correspondant dans 
d'autres langues. Autrement dit, la definition doit comporter 
des renseignements suffisants sur la notion, "pour en consti- 
tuer une image mentale' assez precise, permettant de trouver 
dans une autre langue la correspondance ou 1 'Equivalence 
cherchee" (1 ) . 

Cependant, pour eViter que la definition ne soit une 
description longue et detaillee, faisant etat d' elements qui 
depassent le cadre des renseignements necessaires a 1' identi- 
fication d'une notion, elle doit se limiter aux seules indi- 
cations indispensables pour suggErer le contenu notionnel. De 
ce fait, elle peut prendre "la forme d' indications sur la 
fonction d'un objet, -fa description d'un procedE, le fonction- 
nement d'une machine ou d'un appareil. On doit cependant 
limiter l'etendue de la definition aux elements nEcessaires a 
la comprehension du sens du terme par les usagers qui auront 
le plus souvent une bonne connaissance des notions propres au 
domaine trait<S" (2). Par exemple, pour dEfinir "l'entonnoir 
de la carde", il suffit d'indiquer sa fonction, ainsi "l'en- 
tonnoir est une piece qui sert a condenser le voile en ruban'' 

Ce genre de definition est done destine -aux spEcialistes 



(1) Robert DUBUC, Qu'est-ce que la terminologie ? in La Banque 
des mots, n°13, P.U.F., 1977, p. 11. 

(2) Pierre AUGER et Louis-Jean ROUSSEAU, Methodologie ce .la 
recherche t&rrninologicue , op.cit., p. 33. 



rant dans la langue commune, et qui a un sens strictement de- 
limits a l'interieur d'un systeme de. notions donne" (1). 

L'objet de la rechercl^s terminologique consiste done a 
etablir, pour un domaine donne, 1' ensemble ces termes ainsi 
defini : qu'il s'agisse de termes simples ou composes. Mais 
ladite recherche -ne borne pas ses preoccupations au seul re- 
censement des termes, bien au contraire, elle s'e'tend pour 
relever egalement le contend nationnel de ces termes, c' est-a- 
dire la definition des notions qu'ils denemment. Cette defi- 
nition du contenu nationnel, prend davantage d' importance 
lorsqu'il s'agit de relever les termes dans deux ou plusieurs 
langues, car e'est a partir de ces definitions qu'on cherche 
a etablir les equivalences ou les correspondences des termes 
d'une langue a i;autre ; en effet, l'objet n'est pas de trou- 
ver les equivalences des unites linguisticues dans les diffe- 
rentes langues, mais_ de trouver les denominations a partir 
d'une equivalence de notions. 

"La definition (en terminologie) est une phrase courte 
destinee a recouvrir exactement et a suggerer ce qu'on appel- 
■ le le sens" (2). Son-role est de mettre'en Evidence le conte- 
nu notionnel d'uri terme,-de decrire la notion designee par ce 
terme. Cette description doit, reprendre d'une maniere succinc- 
te, les traits signif icatif s qui permettent d' identifier la 



(1) Pierre AUGER, Bruno de BESSE et coll., Guide de T ravail en 
terminologie. cahigrc; de 1' Office de la Langue francaise, 
n 20, Quebec, 1973, p. 23. 

(2) Ibid., p. 26. 
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tue d'un seul mot, il est des cas cu tout un groupe de mots 
est utilise pour denommer une seule reality. II s"agit dans ce 
cas d'un syntagme de denomination qui peut se d^finir comme 
"un ensemble forme" de deux ou plusieurs mots, que l'on ne peut 
dissocier sans changer le sens de 1' ensemble ainsi forme" (1). 
Par exemple, dans le domaine de "1 ' encollage" une operation 
prdparatoire au tissage, "la nappe des fils de chaine" passe 
d'abord dans "la solution de colle", apres cette operation, 
elle subit un "sechage a air chaud" . On est eh presence ici 
d'un syntagme de denomination compose de quatre parties ; ces 
parties doivent se presenter toujours ensemble ; elles ne peu- 
vent pas etre disscciees ; aucune d'entre elles ne peut etre 
supprim^e, la presence des quatre est indispensable pour d£nom- 
mer cette notion et la distinguer des autres notions voisines, 
par exemple celles qui representent les autres procedes de 
sechage, comme le "sechage a tambour". 

Le syntagme de denomination designe toujours une meme 
notion, definie d'une facon bien precise au sein d'un domaine 
donne. Autrement dit, le syntagme de denomination esfmorfb- 
rdferentiel, il exprime... une notion unique" (2.). II s'agit 
done d'un terme a part entiere, d'ou la n^cessite" de repren- 
dre la definition du terme pour preciser que le terme "est 
un mot ou un groupe de mots ... qui n'est pas d'un usage cou-" 



(1)- Pierre AUGER et Louis-Jean ROUSSEAU, Methodologic- de la 
recherche terminologique , op.cit., p. 31. 

(%) ibiJ . p. 3-1. 



av^„ cenes "d' £tirages" , "c'ouvraison et nettoyage" et du 
"passage au banc h broches" sous la, notion "d" operations pr<«- 
paratoires a la filature"... et ainsi de suite. Pour illustrer 
cette structuration, j'ai dessine" le schema suivant dans le- 
quel les notions, sauf celles de Saga et sarlt, figurent en 
francais pour faciliter sa lecture. 



(Operations preparatoires a 
la filature 



Ouvraison et 
nettoyage 



Cardage 



Matieres Machine] 
premieres 



Etirage 



U^B 



Passage au banc a broches 



Cest.au sein d'un domaine ainsi repr^sente, que la no- 
tion se delimite et se precise, et qu'elle est denomme*e par 



un terme donne". 



Mais le terme, cette unite linguistique qui assure la 
denomination d'une notion precise, n'est pas forewent consti- 



entit^s... Parmi les traits communs on trouve 1 ' un ou 1" autre 
ou 1' ensemble des trois elements suivants : forme, fonction 
et nature" (1) . 

■La notion denoramde par le terme se presente, comme lui, 
dans un easemble de notions relatives a un domaine donne. Elle 
se definit et se delimite par rapport aux autres notions du 
domaine. Revenons a notre exemple de sa£a, ce terme qui corres- 
pond au terme "voile" en francais, designe une notion qui se 
delimite par rapport aux notions voisines, comme celle de 
sarit qui est le "ruban", celle de mabrum : la "meche", celle 
de milaf : ."le rouleau de nappe"... et ainsi de suite. Chacune 
de ces notions se definit par rapport a ses voisines avec les- 
quelles elle forme un ensemble. De plus, a l'interieur de cet 
ensemble, les notions ont des rapports hierarchiques : certai- 
nes peuvent etre classees sous une seule notion qui, elle 
aussi, peut relever d'un autre groupement sous une autre no- 
tion... etc., jusqu'a ce qu'on arrive a classer toutes les . 
notions sous une seule notion cle. C'est cette structuration 
des notions qui donne le domaine. Par exemple, sisa et sarit 
peuvent etre classes sous la notion de "produits du cardage", 
celle-ci peut etre regroupee avec d'autres notions comme "la 
machine qui effectue le cardage" et "les matieres premieres"; 
les trois classees sous ' la notion "cardage" qui sera regroupee 



(1)' Guy RONDEAU, Introduction a la terminologie, op.cit. 
p. 24. 



de tel objet du monde r£el" (1). pour reprendre notre exemple 
de sasa, la notion que designe ce berme se constitue de 1 ' image 
abstraite.de i'objet qui se produit au cours du "cardage" ,tel 
qu'il se d^ta.che du "peigneur" sous forme d'une couche tres 
legere et tres fine. Cette image se compose des traits signi- 
ficatifs qui permettent d'idencifier cet objet et le distin- 
guer dea autres objets a l'interieur du meme domaine. Ces 
traits concernent : .la nature de I'objet, dans notre exemple 
il s'agit d'une couche de fibres ; ainsi que sa forme : la 
couche est fine et transparente. On peut continuer d'ajouter 
d' autres traits qui permettent de preciser davantage 1' image 
de SaSa, par exemple sa provenance: il se detache du "peigneur" 
sa destination : il s 1 engage dans "l* entonnoir" , sa couleur,' 
son epaisseur,' son poids... etc. Ces dernieres precisions ser- 
vent bien evidemment a rendre plus nette 1* image de saSa,mais 
elles n'entrent pas pour autant dans le cadre des traits essen- 
tiels a la formation de cette image ; elles constituent des 
caracteristiques individuelles propres a chaque Sa2a mais pas 
indispensables pour en constituer une representation men tale . 
Par consequent, la notion en terminologie est une "represen- 
tation abstraite composee de 1' ensemble des traits communs 
essentiels a un groupe d'entites (objets ou idees) et obtenu 
par soustraction des caracteristiques individuelle"s de ces 



(1) MARNIXrVincent et Georges LURQUIN, Terminologie et termi - 
nographie , in Le langage et l'homme, n°36, -Janvier 19/a, 
p. 48. 



De meme, la notion ddcrite ci-dessus est toujours repre- 
sentee par saga. Ceci revient a dire que, a l'intdrieur d'un 
domaine donne, le terme conserve sa signification dans tous 
les emplois ; il designe toujours une seule notion qui est, 
elle aussi, designee toujours par le meme terme, il existe 
done un rapport d'univocite" entre le terme et la notion qu'il 
designe. Cependant, il arrive qu'un terme, en tant que signe 
linguistique, designe plusieurs notions a l'intdrieur d'un' 
meme domaine, par exemple le terme arabe tajmi' designe dans 
le domaine de 1' Industrie cotonniere trois choses dans trois 
emplois dif f events : tajmi" as-2asa fi Sarit : - condenser le ' 
voile en ruban" ; tajmi** alkuyut bil'adad almatlub : "reunir 
le nombre necessaire de fils" ; tajmi" alka'it almansuj : "ser- 
rer la duite". Dans chacun de ces emplois, tajmi* designe une 
notion bien precise. Par consequent, chaque emploi du terme, 
chaque acception est consideree comme un terme a part. 

De ce qui,precede, il ressort que le terme est une 
"unite" linguistique qui denomme une notion de facon univoque ■ 
a l'interieur d'un domaine donnS" (1). La fonction du terme 
consiste a denommer une notion, il convi'ent ici de prdcis'er 
ce que l'on'entend par notion en terminologie. La notion est 
"la representation mentale qui correspond a notre perception 



(1) Pierre AUGER et Louis-Jean ROUSSEAU, Methodologie de la 
recherche terminologique , Office.de la Langue francaise 
Quebec, 1978, p. 31. 



Sasa dans le domaine du cardage qui n'est pas courante et non 
pas le terme en tant que signe Unguis tique . 

Le fait d'etre relid a un domaine specialise' confere 
au terme des caracteristiques que n'ont pas les mots d'usage 
courant. D'une part, a l'int^rieur de ce domaine, le terme de- 
signe toujoursla meme chose, il renvoie a la mime realite. 
D 'autre part, son utilisation est limited, leplus souvent, 
aux specialistes du domaine en questio'n ; ceci permet de cer- 
ner et de preciser encore sa signification car "les specialis- 
tes qui utilisent un meme terme technique dans leur metier 
entendent la meme chose par le meme mot... Nous definirons 
ici le mot technique comme £tant un terme dont l'emploi est 
limits a un nombre restreint de personnes. et qui designe une 
notion clairement definie et ne variant pas avec le contex- 
te" (1). Revenons a notre exemple de -sasa. Ce terme repre- 
sente dans le domaine du "cardage" une notion Men precise : 
"une couche de fibres, fine et transparente, a la sortie du 
peigneur" ; sasa designe tou jours cette meme notion precise, 
et ce peu importe la situation dans laquelle il est utilise" : 
que ce soit au cours d'un congres des specialistes de la fila- 
ture pour discuter de 1' importance de la rdgularitd du poids 
de sa£a par unite de longueur, ou d'une conversation entre 
ouvriers dans une usine de filature a propos d'une panne de 
"peigneur" qui a interrompu la formation de sasa. 



(1) Danica SELESKOVITCH, Langage , langues et m emo ire .editions 
Mmard, Paris, 1975, p.4i . 



1-1. LE TERME : CARACTERISTIQUES ET DEFINITIONS : 



Avant d'aborder les differentes' Stapes methodologiques 
que comporte la recherche terminologique, il convient de don- 
ner quelques precisions sur ce que 1 ' on cherche a relever, a 
savoir le terme. 

Le Petit Robert nous donne la definition suivante : le 
tefme est "un mot appartenant a un vocabulaire special, qui 
n'est pas d'un usage courant dans la langue- commune". Cette 
definition fait etat de deux caracteristiques du terme : d'a- 
bord son appartenance au vocabulaire d'une specialite donne"e; 
en fait, le terme ne doit pas se presenter isolement, mais re- 
lie au vocabulaire ydont il fait partie, au domaine auquel il 
appartient. Deuxiemement, le terme n'est, pas d'un" usage -cou- 
rant dans la langue commune. Prenons un exemple qui entre dans 
le cadre de la presente etude .- le mot arabe sasa est un mot 
qui releve de la langue commune, il est couramment utilise 1 
pour designer soit un tissu de coton tres leger, soit un 
ecran de cinema/ de television ou de projection. Ce meme mot 
relie au domaine du "cardage", ou il devient un terme, desi- 
gne une autre chose : "une couche de fibres fine et transpa- 
rente, a la sottie du peigneur" . C'est done l'acception de 



PREMIERE PARTIE - FONDEMENT METHODOLOGIQUE 
- I -■ 



Les termes que j'ai ainsi £tablis n'ont aucunement 
li pretention d'etre complets ou exhaustifs, on notera certaine- 
ment l'absence de quelques termes arabes face aux termes fran- 
gais et anglais. En effet, pour §tre complet dans ce genre de 
travail, il faudrait lui consacrer beaucoup plus de temps- que 
les quelques deux mois et demi d'^tude que j'ai pu passer au 
Soudan. Pour combler les trous, il me faudra approfondir la 
recherche de ces termes, retourner sur les lieux de travail 
pour recueillir les propos des gens du metier ; ce que- j'ai 
1' intention de faire une fois de retour au pays. 

Quant a la quatrieire partie de la' prdsente £tude, inti- 
tuled : Le traducteur face aux termes e\tablis, elle fera 6tat 
de mes reflexions sur l'usage que pourrait faire le traducteur 
d'un recueil de termes comme celui que j'ai dlabor£. 

Les termes arabes que j'ai utilises comme exemples 
dans les diff£rentes parties de cette dtude seront transcrits 
phon4-fciqueraent ; ils seront suivis de ce qu'ils signifient en 
frangais. Pour leur transcription phondtique, j'ai fait appel • 
au Dictionnaire arabe-anglais (1) Le Hans Wehr. Les termes 
frangais utilises comme exemples apparaltront entre gulllemets 
ils feront normalement l'objet d'une definition dans le. chapi-- 
tre : classemen't des termes par operation industrielle. Quant 
aux termes anglais utilises comme exemples, ils seront Merits 
en majuscules. 



(1) The Hans Wehr Dictionary of Modern Arabic, Edition J.M. 
Cowan, New York, 197 6. . 



trice ; c'est pour cela qu ' on remarquera mon insistance sur 
la n^cessite d'acqu^rir une connaissance adequate du domaine 
avant d'aborder ce genre- de travail. Deuxiemement, j'ai adap- 
ts la mdthode a la realitd linguistique et documentaire de 
mon pays ; c'est pourquoi j'ai effectue "une visite descripti- 
ve" d'une usine de textile au Soudan, a la place de l'enquete 
orale proposee par les terminologues . 

Dans la deuxieme partie, le lecteur verra comment j'ai 
releve et etabli les termes de l'industrie cotonniere au Sou- 
dan : une description de 1' etude sur le terrain que j'ai effec- 
tue dans mon pays, un expose" sur 1' usine visitee avec les ope- 
rations industrielles qui y etaient pratiquees. Cette partie" 
sera suivie des termes trilingues : francais, anglais et ara- 
bes f classes par operation industrielle. Ces m€mes termes se- 
ront classes par ordre alphabetique francais vers la fin de 
cette dtude. 

II convient de signaler que ces termes ne concernent 
que les branches de l'industrie cotonniere pre"sentes au Soudan. 
Les termes arabes, le but recherche" de cette etude, sont ceux 
effectivement utilises dans le domaine, et que j'ai releve s — . 
a partir de la documentation sp^cialisee que j'ai re"unie. Mon" 
role se limitait a faire ressortir ces termes par les specia- 
listes du domaine dans un premier temps, et a les relever 
et classer dans un deuxieme temps. Je n'ai done ni propose 
de nouveaux termes ni modif ie" les termes utilises dans ce 
domaine. 



Pour acqudrir cette m^thode, j'ai commence par effec- 
tuer une lecture sur le domaine de la terminologie afin de sa- 
voir comment procdder a 1 ' ^tablissement des termes d'un sec- 
teur donne\ Pour l'appliquer, j'ai choisi le domaine du textile, 
plus exactement celui de 1' Industrie cotonniere, qui est en 
pleine expansion au Soudan. En effet, ce pays qui est principa- 
iement un producteur de coton, a decide* (1), il y a une quin- 
zaine d'anne"es, de mettre sur pied une industrie cotonniere 
capable de transformer sur place une partie de la production 
d.u coton afin de satisfaire la demande locale en matiere de 
tissu. 

I/e'tablissement des termes de 1' industrie cotonniere ' 
au Soudan n'est done pas un travail de 'terminologae mais plu^ 
tot celui d'une traductrfce qui a re-flechi sur les problemes 
que souleve l'exercice de son metier dans son pays. 

La premiere partie de la presente £tude s'efforcera 
d'exposer la m^thodologie de la recherche terrainologique telle 
qu'elle s'est ekgagee de la lecture que j'ai effectuee dans 
ce domaine. Toutefois, le lecteur verra dans la deuxieme partie 
que je ne me suis pas strictement tenue aux m«§thodes proposes 
par les spdcialistes de la terminologie let ce pour deux rai- 
sons : premierement, je suis partie de ma formation de traduc- 



(1) Cette decision releve d'un plan d» industrialisation concer- 
nant 1« industrie cotonniere dit" le 15-ye ar Plan for Sudan 
Cotton Te xtile Industries . £labore\par le Ministere Souda- 
nais de 1' Industrie en jui. n -i*n~z. 



specialist-, il fallait corisulter un ouvrage de vulgarisation, 
un article encyclop^dique et des ouvrages terminologiques . 
Mais que faire lorsque tous ces outils de travail manquent' ? 

C'est La que je suis arrivee a conclure que le traduc- 
teur, dans un pays comme le Soudan, ne devrait compter que 
sur lui-meme : -il devrait recueillir les termes d' usage, 
aller sur le terrain se renseigner sur un sujet specialise 
afin de comprendre son texte et de le traduire ensuite. C'est 
pour eviter que le traducteur consacre un temps considerable 
a la recherche des termes chaque fois qu'il aborde une traduc- 
tion, que j'ai pense qu'il serait utile de commencer par eta- 
blir les termes des secteurs-cles : le textile, le sucre, 
l'agroalimentaire, etc... Et c'est pour cette raison que j'ai 
pense apprendre une methode de recherche des termes, dite . 
recherche terminologique (1), qui serait un acquis pour moi, 
mais aussi et surtout, une contribution a 1« effort d'arabisa- 
tion qu'entreprend mon pays dans le domaine de l'enseighement 
technique et supexieur. 



(1) Cette recherche, selon Guy RONDEAU, qui 1 ' appelle une 

recherche terminologique thematique" a pour but d etablir, 
de facon plus ou moins exhaustive... 1' ensemble des ter- 
. mes (notions et -denominations) rattaches a un domaine 
d'activite, a une discipline, a une technique, k une 
science, a un art, etc., soit a l« intfneur d'une meme 
langue, soit par rapport a deux ou plusieurs langues_ . 
Introduction a la terminologie , C^S^ r^-^f Or c^iW mc , 



signait le ,l tissu dcru',' tel quel a la tombed du'metier k tis- 
ser ' sans subir aucu n traitement. Ces precisions ne m'avaient 
pas suffi pour traduire ce not, car GREY etant un not speciali- 
st,, denommant une chose specialised, il aurait certainement 
un mot specialise correspondent en arabe. Pour trouver cette 
correspondance specialised, j'ai fait appel aux gens du metier, 
c'est-a-dire aux specialistes du textile, qui m'ont appris que 
la chose designee par GREY cans leur domaine, se disait en 
arabe qumas kam (tissu brut) . 

Je n'aurais sureraent pas trouve "cette appellation ni 
^ partir du mot anglais mime apres avoir connu ce qu'il desi- 
gnait, ni a partir de ma connaissance de 1' arabe. C'est que 
les mots specialises, ou termes, utilises par un nombre res- 
. treint de personnes pour designer des realites fort precises 
au sein d'un domaine determine, ne sont pas connus de tous ceux 
qui parlent une langue donnee. Pour traduire des textes desti- 
nes aux specialistes d'un domaine, a ce nombre restreint de 
personnes, le traducteur devrait connaitre leur specialite, 
mais aussi les termes qu'ils enploient dans cette specialite. 
Traduire GREY FABRIC par quraas ramadl (tissu gris) faute de 
connaitre le vrai terme, serait une erreur qui engendrait : . 
la confusion ; on pourrait croire qu'il s'agissait d'un tissu 
teint de couleur grise. 

A l'E.S.I.T., on nous a toujours repete que pour con- 
naitre et le domaine et les termes qui lui appartiennent en 
propre - aeox aspects indispensables pour traduire un texte 



INTRODUCTION 



La pr£sente <*tude est n£e d'une reflexion sur les pro- 
blemes que rencontre le traducteur lorsqu'il a affaire a une 
traduction specialisee dans un pays comme le mien, le Soudan. 
Ce pays, comme tous les pays en developpement, a besoin sans . 
nul doute, de la traduction ne serait-ce que 'pour se moderni- . 
ser, pour s' industrialiser . Maisle traducteur n'y trouverait 
aucun appui d'orure terminologique ou documentaire pour bien ■•■ 
accoraplir sa tache.. Les quelques rares fois ou j'etais appelee 
a traduire, ra'ont forteraent marquee. Un mot anglais on ne pent 
plus simple - dans l'apparence - comme GREY dans un texte 
sur les echanges commerciaux entre le Soudan at le Zaire m' a 
pose des difficultes considerables : d'abord que d^signo^ ce 
mot dans ce texte precis, et puis comment le traduire en'ara- 
be ? II ne fallait surtout pas le traduire par ramadi (gris) 
car quel rapport aurait la couleur grise dans une liste compre- 
nant COFFEE, TEA et d'autres produits de consommation couran- 
te. ? 

II m'a fallu faire des recherches non negligeables 
aupres des gens concerns, sur les produits dchangeSs entre les 
deux pays pour trouver que GREY, a l'origine GREY FABRIC, de- 
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.-ience are particularly critical. The teacher 
must resist his teaching impulses (i.e., sug. 
gesiing conversation topics, expanding on 
grammar, evaluating, etc.). He should aim at 
establishing a horizontal, group-oriented .lear- 
ning atmosphere in order to supplement and 
check any competitive, vertical dimension that 
may develop between an individual learner 
and himself. It js this horizontal dimension 
that accounts for most of the learning that 
takes place in the classroom (Rogers, 1970). 

This paper does not deny the benefits de- 
rived from cognitive and intellectual approa- 
ches to language study. Nor does it claim to 
be the last word in language teaching and 
learning. It is merely an introduction of CLL 
for possible use in the classroom. This re- 
counted personal experience made me aware 
that teaching is more than a technique and 
that "learning is persons." 
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of a "concentration game", it implicitly enga- 
oed every student in an intensive, organic 
community language learning in which every 
element of SARD was enacted. This game 
and its many variations (2) provided the stu- 
dent with the necessary atmosphere for reten- 
tion. It gave him. for example, the opportunity 
to figure out for himself and in the privacy 
of his own group whether the Arabic card he 
was holding was right-side-up. It also forced 
every individual to cooperate since as a group 
they had to observe a certain contract which 
the rules of the game- had tacitly established. 
In such a group work the relatively advanced 
beginner usually felt he had to show his com- 
petence .in a solidary rather than a competitive 
manner if he was to be a part of the learning 
experience. 

3.10 Monologue : (Comprehension. Self-veri- 
fication). 

At this point of the procedure, the students 
. had completed a series of reflection activities 
which had given them, at least temporarily, a 
fairly good grasp (retention) of the new ma- 
terial. In order to allow them to verify for 
themselves how much they had retained in 
their short-term memory, I engaged in a two- 
minute monologue. During this monologue the 



student was asked to put his mind in "neut- 
ral",, so to speak,, and try to get the .gist of 
what 1 was saying rather than attempt to un- 
derstand everything' I said. All the material - 
generated up to that point was incorporated 
including some of the sentences they had jus- 
made up. Although at the end of the mono- 
logue I did not ask any questions to check 
their comprehension, those who volunteered 
to check with me what they had understood 
were surprisingly accurate. I casually ackno- 
wledged their understanding without any eva- 
luation, and thus ended the first cycle of our 
learning experience. 

4) CONCLUSION 

CLL is a group experience of foreign Ian. 
guage learning. The class activities revolve 
around a language speaking period and a ref- 
lection period. In this modality the teacher- 
counselor is intensely involved in the learning 
experience but does not dominate the learning 
process of the individual student. His control 
of class activities and their sequence must be 
done subtly without depriving the students of 
the responsibility for their personal develop- 
ment. 

The early stages of the language expe- 
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propriating their foreign language investment 
and the beginning of its retention. This copying 
process was done carefully, attentively, and 
with a pleasant hand since I had emphasized 
the artistic value of good calligraphy in the 
Arab world. Once finished, I had them ex. 
change papers to check one another's copying 
errors. This last step .in later experiments was 
sometimes omitted when I felt that the feeling 
of community among learners was not solid 
enough. 

3.9 Playing Cards : (Reflection, Discrimina- 
tion and Retention). 

The next day, after an initial counseling 
period, the students were divided into three 
groups in which the members had been rota- 
ted. A series of pairs of 3 by 5 inch cards 
prepared the previous night were distributed 
among the groups. On each pair of cards I 
entered an Arabic Word or morpheme and its 
English equivalent. Each group shuffledits set 
of cards and placed them face down on the 
small table placed at the center. Each student 
in turn was to pick up a card and find its 
equivalent. Initially the game moved rather 
randomly since no student knew where the 
matching English or Arabic card was to be 
found. As the game progressed students deve- 
loped a mnemonic sence of which cards car- 
ried which words since every card that had 



been removed but not matched was to have 
been put back in its exact place. If the chosen 
card was in Arabic the student had to study 
it at his own pace (reflection), pronounce 
it to his co-learners in the group (discrimina- 
tion), and possibly recall its meaning (reten. 
tion). At any stage of the game the students 
were instructed to seek each other's help and, 
if necessary, the tacher's. When a match was 
achieved the student got another turn. Once 
all the cards were matched, the students in 
each group were asked to remove the cards 
carrying ' the English equivalents and try col- 
lectively to pronounce and recall the meaning 
of the Arabic ones. This last cognitive step 
provided further practice of discrimination and 
retention among the members 'of each group. 

In the next step each group of three stu» 
dents was asked to make up three sentences. 
The sentences were to be a communa! effort 
but each student in turn wrote one down. Each 
sentence was checked by the students with 
the help of the teacher. Once the final product 
was agreed upon and rewritten, the sentences 
were exchanged among the groups. Each 
group was to discriminate and understand the 
creations of the other. The cards were then set 
aside .in a small box we called the "bank" 
for use in later reinvestment. 

Although in appearance the procedure 
described above had all the characteristics 



attentively sort out, at his own pace and free 
of interference, the organization of the sen. 
tences and recognize patterns and maybe 
formulate questions for later steps of the 
procedure. 

3.6 Discrimination : (Group • Analysis) . 

m the next step I broke the class into 
groups of three and told the learners they 
had three minutes to ask one another for 
clarification of anything they did not unders- 
tand. When possible and where group security 
permitted it, <l inconspicuously placed an 
"advanced" learner in each small group. By 
making him available to others, I tacitly recog- 
nized his relative advantage and enabled him 
to constructively channel his "power-inade- 
quacy" into useful solidarity. This strategy 
was 7 meant to have two desirable, concurrent 
effects. First, to relieve this advanced student 
from any impatience he may have been feeling 
while his peers were going over some mate- 
ria! that was already known to him through 
previous 'language instruction. Second, to fos- 
ter the feeling of community by providing a 
secure atmosphere in which learners could 
depend on each other and voice any tentative 
conclusions they may have had about the 
workings of the language relatively free of the 
scrutinizing presence of the teacher-knower. 



Stevick (1976b) mentions an additional ad- 
vantage of having students answer each other's 
questions. Namely, that students are more 
likely than we are to phrase the answer in a 
way that the questioner wiM understand. In 
later reinvestment this interdependence proved 
to be valuable for both learners and teacher. 
3.7 Discrimination : (Verification of Conclu- 
sions). 

At the end of this group analysis period ' 
I invited the students to share with me what. . 
they had concluded thus far about the struc- 
ture of Arabic. Most of what they came up- 
with was accurate. On the few occasions where 
a conclusion was wrong I gave sufficient in- 
formation without unwarranted new information. 
When a question not directly related to the 
task at hand arose, I briefly answered it with 
the same succinctness. I felt that, any inap- 
propriate grammatical elaboration on my -part 
would have enhanced my superiority as kno- . 
wer and reminded the learner of his inade- 
quacy, thus shaking what little confidence he" 
had felt up" to that point about the language. 
3.8 Reflection : (Copying). 

After listening to the text, reading, unders- 
tanding and talking about it with each other 
and with the teacher, the students were asked, " 
as a last activity of the first day to copy the 
text. This constituted the ultimate step in ap- 



the Arabic sentence was treated as if it were 
oroperly recorded. This did not seem to inter. 
;ere with the succeeding steps of the proce- 
dure. 

d. The target language sentences were 
broken into chunks to facilitate accurate pro. 
nunciation.- When the !earner made an error 
it was generally ignored as it usually cleared 
itself up in the succeeding steps of the pro- 
cedure. I have found that too many corrections 
interfered with the spontaneity of the conver- 
sation and ' jeopardized the security of the 
learner, thereby inhibiting any further invest- 
ments. 

3.4 Reflection 

a. Listening to the tape. We listened to 
the tape twice, once without interruption and 
. once stopping after each sentence for someone 
to recall the general meaning of the Arabic 
sentence or phrase. Occasionally, when the 
English equivalent could not be provided I 
supplied it in a casual way and went, on to 
the next sentence on the tape. This step was 
meant to be a review of their conversation 
while the teacher retrained from any verbal or 
non-verbal comments about the performance. 

b. Understanding the learners' reactions. 
I seated myself in the ciccle "and invited the 
learners to voice any reactions or comments 



they may have had about their experience 
so far. Most learners were surprised about 
how well they sounded.' They even praised 
each on their pronunciation. One particular 
learner felt he was already speaking the lan- 
guage. During this phase my verbal as well 
as non-verbal responses were intended to tall 
them that I understood what they had said, 
thus conveying my acceptance and confidence 
in them. Whenever a question of fact arose 
I provided a short answer without elaboration.. 

c. Writing the conversation down. Playing 
the tape a third time, I asked the students to 
select the utterance they wanted to learn first. 
I deliberately wanted them to feel once more 
responsible for what they were learning. I then 
wrote down the sentence in the Arabic script 
as slowly as possible on a sheet of a large 
lecture pad. As I wrote down the sentence 
I sounded out every syllable. Once written, 
the Arabic sentences were segmented into 
their meaningful parts. Using a contrasting 
color I wrote under each morpheme jts En- 
glish equivalent. I then asked group to sit 
back and reflect silently for a period of three 
to four minutes. Announcing the duration of 
the silence presumably contributed towards 
the learners' confidence in the knower-tea- 
cher, as it was a subtle reminder that behind 
the loosely structured activity the teacher re- 
mained the one in charge. This time-limited 
period was meant to allow the student to 



3.2 Preliminaries. 

The time was Friday evening, 5 : 30 p.m. 
The participants in this particular group were 
mostly American government employees and 
businessmen and other professionals with spe- 
cial interests in the Middle East area. Their 
familiarity with Arabic ranged from the ability 
to write one"s name to the casual knowledge 
of a few expressions in one dialect or another. 
The first task that ! set for myself was to 
make of these twelve disparate participants a 
group of learners with a common goal : lear- 
ning as much Arabic as creatively as possible 
given the limited time, an estimated fifteen 
hours. During my brief introduction of the lan- 
guage and the culture. I tried to present my 
own language learning experiences and the 
difficulties I was encounterning with the Spa- 
nish language which 1 was studying at the 
time. My purpose in doing this' was to make 
them feel at ease, to express the fact that in 
teaming a foreign language we are all equal. 

3.3 Investment : (Conversation) 

■ The members of the group were seated 
on simple folding chairs arranged in a tight 
circle. On the floor in the center of the circle 
was a small cassette recorder with an on^ff 



. swiicn on its microphone. I was standing out- 
side the cirole. I asked the students to engage 
in a conversation for about ten minutes. A 
student who had something to say another 
took the microphone in his hand, thus signal- 
ling to me that he was initiating the conversa- 
tion. I went and stood behind him placing my 
hand lightly on his shoulder. When he gave 
me in English what he wanted to say to the 
other person, I gave him the equivalent ex- 
pression in Arabic sa slowly as possible, in 
parts and loud enough so the others in the 
circle could hear. As I gave each part ofthe 
Arabic sentence, the student^ turned the ..tape . 
recorder on just long enough to record his 
own rendition of it and then turned it off. 
When he finished repeating the whole sen- 
tence \ increased trie pressure of my hand 
slightly es a- supportive signal that his turn 
was over and that it was time for someone 
else to take the initiative. Ten minutes of 
this type of interaction produced a tape of 
about one minute, entirely in the voices of 
the students and entirely in Arabic. 

3.3.1 On the making of the tape : some 
thoughts (1) 

a. The closed circle is meant to foster, 
the sense of community among learners. 






These six .inter-related principles which 
Curran represents, with the four-letter acronym . 
SARD (security,, assertion-attention reflection- 
retention, discrimination) offer a pedagogical 
as well as a "psychological measuring stick" 
for any learning situation. "They can help us 
determine the quality and effectiveness of a 
particular learning experience" in which the 
whole-person of the teacher and the students 
are deeply engaged. 

Curran'3 philosophy in counseling-leam.ing 
and the practical guidelines that have emerged 
from CLL seem to be In line with the findings 
of recent research In second language acqui- 
sition and learning. Krashen (1975, 1977) for 
example, tried to show that adult second lan- 
guage performers have access to both sub. 
conscious language acquisition and conscious 
language learning. Classroom teachers should 
tap both processes. He argues that the reason 
adult language learning is seldom successful 
is because it is often equated with conscious 
mastery of linguistic rules and error correc- 
tion. In order for the adult to perform "m a 
second language, we must activate in him the 
subconscious creative process and use the 
learning only as a monitor. 

In order for the adult to communicate like 
a child he must feel secure and understood. 
Taylor (1973) argues that adults are not al- 



ways as successful as children in language 
• acquisition because affective, psychological 
variables are not taken into consideration in 
classroom teaching. Evidence from Gardner 
and Lambert (1972) N jda (1971) and Stevick 
(1976) indicates that a positive, supportive 
attitude with respect to affective variables may 
not only be necessary to language acquisition, 
but it may actually function Independently of 
factors such as .aptitude and intelligence (La 
Forge, 1975). Terrell (1977) like Brown (1973)' 
suggests that the primary factors that influence 
the acquisition y of the target language are af- 
fective, not cognitive. She feels that the over, 
riding consideration in adult learning must be 
to make the student feel at ease during acti- 
vities in the classroom. 

3) COMMUNITY LANGUAGE LEARNING : AN 
EXPERIENCE 

3.1 Procedure 

The following is not meant to be a typical 
illustration of community language learning. 
It is, rather, a personal account of what hap- 
pened when a teacher and a dozen students 
came together for an introductory, .intensive 
weekend of Arabic. Since at this point I. am 
still .investigating the value of CLL for general' 
use in the classroom, my account is more 
descriptive than experimental. 



Another principle in CLL is that of REF- 
LECTION. In this modality, reflection means 
essentially three things. First, it means that 
the learner is given time "to breathe" by re- 
quiring him to contemplate for a few minutes 
the generated material. This hiatus provides 
him with the "learning space" he needs as an 
individual to make this material gradually his 
own (Curran, 1976 : 8). Second, .rt means that 
the teacher-counselor reflects back to the 
learner what he has invested in the foreign 
language. This is usually done in a supportive, 
non-evaluative manner that allows the student 
to feel that he is accepted and his contribu- 
tion is appreciated. An example of this may 
be the casual repetition or paraphrase by the 
teacher of the student's utterance while ad- 
dressing himself to the group as a whole. This 
presumably gives the individual the opportu- 
nity to see for hims._if in the teacher's correct 
rendition the errors he may have made without 
feeling singled out. Finally, reflection refers to 
theJimited period of the language class where 
every student is asked to share his feelings 
about what has been, happening inside and 
outside his learning space. Every comment as 
it is understood or elaborated upon by the 
teacher becomes the property of the entire 
class. More often than not the students realize 
that any frustrations they may have encoun- 
tered as individual learners are in fact shared 
and experienced by others. This realization 



usually contributes to cementing the group 
into a community. During this reflection pe- 
riod, the teacher may clarify some po'rnts of 
grammar or pronunciation but rarely engages 
in any extrapolations or uncalled-for gram- 
matical explanations that might jeopardize the 
nascent learning. In other terms, he has to 
resist projecting himself as the expert teacher 
who knows it all. 

Reflection usually leads to RETENTION, the 
fifth strategy of this model. After the initial 
investment, the attentive, dialectical reflection 
upon the structure of the language comes re- 
tention which is "the final process of absorbing 
what is studied into oneself and being able to 
retrieve and use it later with ease" (Curran, 
1976:8). The final principle of CLL is DISCRI- 
MINATION. It is the process of identifying, ca- 
tegorizing and sorting out all the meaningful 
parts of the conversation. This classroom 
activity takes different forms. !t may start with 
the silent contemplation of the generated ma- 
terial written on the board. The teacher Then, 
with the help of the students, segments" the 
sentences and assigns meanings to the various 
elements. In small groups, the learners may 
want to check their generalizations about the 
grammar of the target language. In -the case 
of disagreements, ambiguities or un certain- 
ties, questions and clarification may be 
adressed to the teaeher-counselor in the reV 
lection session. 



He has to be the accepting, supportive "un- 
dersfander" of the learner who is in the 
posi.tion of + he client, "the understandee" 
This relationship can change as the learner 
shares more and more of the expert's know- 
ledge and moves from total dependency to 
assertive .independence (Curran, 1976 : 11). 

What the Counseling-Leaming model of- 
fers, therefore, is a means of understanding 
"these Personal learning conflicts in such a 
way that learners as well as teachers may 
deal constructively with negative as well as 
positive feelings" (Rardin. 1976 : 21). As a 
result both can make genuine investments in 
the learning relationship and so experience 
less discouragement with one another and the 
material to be internalized or learned. Such 
a creative affiliation between teacher and 
learners came to be called Community Lan- 
guage Learning. 



2.1) The Basic Bements of CLL 

Community Language Learning is a group 
experience of foreign language study. In order 
for it to be a learning experience, the following 
conditions or principles must be observed. The 
first and most basic Is SECURITY. The average 
student entering his -language class for the 
first time is usually full of apprehension and 
anxiety. He is asking himself questions such 



as : Who is the teacher 7 Will he like me? 
Who are these students? Do they know more 
than I do? How Should I behave jn order to 
insure the.h' acceptance and approval? Will 
I be able to pronouce the foreign sounds to 
the satisfaction of the teacher? This host of 
questions and many others need to be ad. 
dressed and assuaged in the counseling man T 
ner mentioned above, until the student feels 
understood and secure. 'This does not mean 
that the learner is pampered and coddled, it 
simply means that his feelings of inadequacy 
end dependence are recognized" (Ryding. 
Lentzner, 1978 : 11). 

Once these fears are mitigated and un- 
derstood we then expect the students to get 
involved, to INVEST themselves in the lear. 
ning situation. Investment is the first <^t a 
series of classroom activities ' that students 
and teacher engage in. This activity initially 
takes the form of a learner-generated dialogue 
which is then elaborated upon in an orderly 
fashion by the entire group under the guidance 
of the teacher-knower. -Each learner "sticks out 
his neck" and in turn contributes his foreign Ian- 
guage share until the original fledgeling out. 
put becomes a genuine, albeit simple, reflec- 
tion of his communicative competence. This 
process usually requires on the part of the 
student, a certain degree of ASSERTION and 
ATTENTION, both of which are exerted without 
upsetting the balance of the group. 



1) INTRODUCTION 

j * The main purpose of this paper is to sug. 

/ 1 gest that success or failure in learning a 

| foreign language depends far less on methods 

-*] I and materials than on the harmonious inter. 

/ ' action cf learners and the counseling support 

' i, of the teacher. Besides the traditional vertical 

f dimension between teacher and student, a 

I 1 horizontal, group-centered dimension among 

j learners themselves must be established be. 
fore any creative learning can take place. 

This paper is organized as follows. First, 
I will sketcn the underlying concepts of Com- 
munity Language Learning (CLL) and show 
their relevance to foreign language acquisi- 
tion and learning. I will then give a personal 
account of how CLL may be used in a class- 
room situation. Finally, I will try to reflect 
upon what I have learned from this experience. 

2) COMMUNITY LANGUAGE LEARNING (CL. 
L) AND COUNSEUNG.LEARNING (CL) 

Community Language Learning (CLL) was 

developed as an approach to the study of 

\ foreign languages by Professor Charles A. 

Curran of Loyola University, Chicago, and his 

, asperates. It emerged from a broader edu. 

I ' mode! called Counseling-Leaming 

'ch Curran had based 's exoe- 



riences in counseling and' psychotherapy as 
well .as on. recent personality theory (Curran, 
1978). 

One of the basic, concepts underlying the 
Counseling-Learning model .is that human lear- 
ning is a "personal self-investment" endeavor, 
in which the "whole-person" in the psycho- 
somatic sense, is involved. In an adult lear- 
ning situation, the student usually feels threa 
tened by what he does not know. The inherent 
resistance to new knowledge he carries v/ith 
him often begins to show against the teacher/ 
knower whenever "communicative competence" 
is stressed (Hymes. 1972. 1974). Many adult 
students in a language class feel resentment 
towards the teacher simply because he car- 
ries the body of knowledge they wish to share. 
And in order to share this' knowledge they 
have to consent to a certain regression from 
their adult s&!f-assertiveness to child-like sub. 
mission. Quite often this regression is at the 
center of the discomfort that pervades the 
early stages of language learning. When the 
fears and apprehension of the learner are not 
"consciously understood and controlled, they 
can be self-defeating and seriously impede or 
block the learning pursuit" (Curran, 1975 : 2). 
In this case the teacher needs to be attuned 
to what is going on inside the learner, hence 
the special role of "language-counssilor- 
expert". the CL model has assigned to him. 
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